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Napotki za izpolnjevanje vprašalnika  

Vprašanja, na katera je treba odgovoriti, so označena s sivo barvo. Pri vprašanjih, na katera je 

treba odgovoriti s križcem, bi se morali načelno izogibati dodatnim besedilnim komentarjem. 

Pri posameznih vprašanjih je lahko, na primer zaradi regionalnih ali občinskih posebnosti, 

smotrno, da se na vprašanje odgovori fleksibilneje, in ne samo s križcem pri enem izmed 

ponujenih možnih odgovorov. Če boste pri izpolnjevanju vprašalnika vendarle imeli težave pri 

določenih vprašanjih, poskusite na ta vprašanja odgovoriti, kolikor je le mogoče. Na tovrstne 

težave lahko opozorite v rubriki »Morebitne dodatne opombe«. 

 

Odgovori na vprašanja morajo omogočiti čim popolnejšo sliko o stanju na področju izvajanja 

Alpske konvencije in njenih protokolov. 

 

Formulacija vprašalnika sledi načelno formulacijam Alpske konvencije in njenih protokolov. 

Vprašanja v vprašalniku ne spreminjajo obveznosti pogodbenic, ki za slednje izhajajo iz Alpske 

konvencije in njenih protokolov. 

 

Informacije, ki jih je pogodbenica, ki izpolnjuje vprašalnik, označila za zaupne, se kot take tudi 

obravnavajo. 

 

Vprašanja se vsakokrat nanašajo na pogodbenico, ki izpolnjuje vprašalnik, in njeno ozemlje oz. 

na del alpskega območja, ki leži na njenem ozemlju. Območje Alp pomeni območje uporabe 

Alpske konvencije v smislu 1. člena Alpske konvencije. 

 

Pogodbenica, ki izpolnjuje vprašalnik, je v vprašalniku poimenovana kot »država«. Zaradi 

poenostavitve se posebne oznake za poimenovanje Evropske skupnosti ne uporabljajo. Oznaka 

»država« velja za namene tega vprašalnika tudi za Evropsko skupnost. 
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Okrajšave  

Uporabljajo se naslednje okrajšave:  

AK  Konvencija o varstvu Alp (Alpska konvencija) 

Protokol Hribovsko 

kmetijstvo 

Protokol o izvajanju Alpske konvencije iz leta 1991 na 

področju hribovskega kmetijstva 

Protokol Gorski gozd Protokol o izvajanju Alpske konvencije iz leta 1991 na 

področju gorskega gozda 

Protokol Varstvo tal Protokol o izvajanju Alpske konvencije iz leta 1991 na 

področju varstva tal 

Protokol Energija Protokol o izvajanju Alpske konvencije iz leta 1991 na 

področju energije 

Protokol Varstvo narave in 

urejanje krajine  

Protokol o izvajanju Alpske konvencije iz leta 1991 na 

področju varstva narave in urejanja krajine 

Protokol Urejanje prostora in 

trajnostni razvoj 

Protokol o izvajanju Alpske konvencije iz leta 1991 na 

področju urejanja prostora in trajnostnega razvoja 

Protokol Turizem Protokol o izvajanju Alpske konvencije iz leta 1991 na 

področju turizma 

Protokol Promet Protokol o izvajanju Alpske konvencije iz leta 1991 na 

področju prometa 
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Podatki o izvoru in pripravi poročila  

Ime pogodbenice  Zvezna republika Nemčija 

 

Navedite nacionalno kontaktno točko: 

Ime nacionalne kontaktne točke  

 

Zvezno ministrstvo za okolje, varstvo narave 

in jedrsko varnost 

 

Ime in naziv odgovorne osebe višji vladni svetnik Christian Ernstberger 

Naslov 

 

D – 11055 Berlin 

Nemčija 

Telefon +49 3018 305 3831 

Faks  

 

El. naslov christian.ernstberger@bmu.bund.de 

 

Navedite sodelujoče ustanove (npr. nevladne organizacije, teritorialne skupnosti, 

znanstvenoraziskovalne ustanove).  

Zvezno ministrstvo za okolje, varstvo narave in jedrsko varnost; Zvezno ministrstvo za 

promet in digitalno infrastrukturo; Zvezno ministrstvo za prehrano in kmetijstvo; Zvezno 

ministrstvo za gospodarstvo in energijo; Zvezno ministrstvo za notranje zadeve, gradnjo in 

domovino; Zvezno ministrstvo za finance; Zvezni urad za okolje; Zvezni urad za varstvo 

narave. 

Svobodna država Bavarska (Državno ministrstvo za okolje in varstvo potrošnikov; Državno 

ministrstvo za notranje zadeve, šport in integracijo; Državno ministrstvo za stanovanja, 

gradnjo in promet, Državno ministrstvo za prehrano, kmetijstvo in gozdarstvo; Državno 

ministrstvo za gospodarstvo, razvoj podeželja in energijo; Državno ministrstvo za šolstvo in 

kulturo; Državno ministrstvo za za znanost in umetnost; Uradi deželnih svetov na območju 

Konvencije). 

1. del: Splošni del 

Opomba: Na vprašanja v Splošnem delu morajo odgovoriti vse pogodbenice Alpske 

konvencije. 

mailto:christian.ernstberger@bmu.bund.de


 

4 

 

 

Navedite pri protokolih, katerih pogodbenica je vaša država, datum ratifikacije (oziroma 

sprejetja ali odobritve) in datum pričetka veljave ustreznega protokola/ustreznih protokolov v 

vaši državi. (Datum navedite kot v naslednjem primeru: sreda, 01. januar 2003)  

Ime protokola  Ratifikacija1 dne Velja od 

Protokol Urejanje prostora in trajnostni razvoj 12. julij 2002 19. december 2002 

Protokol Varstvo tal 12. julij 2002 19. december 2002 

Protokol Varstvo narave in urejanje krajine 12. julij 2002 19. december 2002 

Protokol Hribovsko kmetijstvo 12. julij 2002 19. december 2002 

Protokol Gorski gozd 12. julij 2002 19. december 2002 

Protokol Turizem 12. julij 2002 19. december 2002 

Protokol Promet 12. julij 2002 19. december 2002 

Protokol Energija 12. julij 2002 19. december 2002 

Protokol Reševanje sporov 12. julij 2002 19. december 2002 

 

Če vsi protokoli še niso bili ratificirani2, navedite zakaj in kdaj je mogoče pričakovati 

ratifikacijo nadaljnjih protokolov. 

 

 

 

 

 

 
1 oz. Sprejetje ali odobritev  
2 Oziroma sprejeti ali odobreni. 
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A. Uvod 

1. Kakšen je delež (v %) alpskega prostora v celotni površini vaše države? 

                                                     11.151,58 km2 

 

3,12 % 

 

2. Kakšen je bruto domači proizvod vaše države v alpskem prostoru? 

 

 

44 615 

mio. evrov 

(2016) 

 

3. Kakšen je delež (v %) bruto domačega proizvoda v alpskem prostoru vaše 

države v celotnem bruto domačem proizvodu vaše države? 

 

 

1,36 % 

 

4. Kakšen je pomen Alpske konvencije in njenih protokolov za vašo državo?  

 

Po začetku veljave Alpske konvencije in njenih protokolov je na voljo enoten, mednarodno 

pravno obvezujoč sistem ciljev za celoten alpski prostor. Spodbuja se celovito razmišljanje pri 

čezmejnem sodelovanju. Na tej osnovi so se v zadnjih letih okrepili napori, da se z drugimi 

pogodbenicami Alpske konvencije sodeluje in intenzivno izmenjujejo izkušnje na različnih 

področjih.  

Zlasti s prevzemom predsedovanja v letih 2015/2016 je lahko Nemčija pozornost v večji meri 

posvetila Alpski konvenciji (AK), za njeno izvajanje pa so bili na voljo tudi finančni in 

kadrovski viri zvezne vlade in Svobodne države Bavarske. Ti pozitivni učinki predsedovanja 

so delovali tudi do konca obdobja poročanja. 

Pomen in učinkovanje mednarodnih pravnih instrumentov – okvirne konvencije in protokolov 

– je bilo mogoče v zadnjih letih povečati z vključevanjem aktualnih razvojnih tendenc / tem na 

področju okolja v okviru dodatnih instrumentov alpskega procesa. Na tem mestu je treba navesti 

posebej MAP/VPR 2017–2022 z njegovimi šestimi prednostnimi področji, poročila o stanju 

Alp, izjavo XIV. Alpske konference o spodbujanju trajnostnega gospodarjenja v Alpah ter 

deklaracijo »Podnebno nevtralne in podnebno odporne Alpe 2050« z Alpskim sistemom 

podnebnih ciljev 2050. Nemčija se je pri tem posebej zavzemala, prispevala k vsem pobudam 

in zagotovila prostovoljne prispevke, vezane na projekte. 

 

 

 

5. Ali obstajajo sodne in upravne odločitve, ki se nanašajo na Alpsko konvencijo in protokole, 

ki jih je vaša država ratificirala (oziroma pravni predpisi, ki uresničujejo obveznosti iz njih)?  

Da X Ne  
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Če je odgovor da, navedite pravna področja, na katerih so bile sprejete takšne odločitve, in 

nekaj primerov odločitev.  

Obveznosti Alpske konvencije in njenih protokolov se v Nemčiji izvajajo v obliki nacionalnih 

pravnih predpisov (na ravni zvezne države in Svobodne države Bavarske). Nekatere sodne 

odločitve to potrjujejo, vprašanje glede neposrednega pravnega učinka posameznih določb 

protokolov pa lahko v večji meri zanikamo; primeri za to so naslednji: 

glede 1. odst. 11. čl. Protokola Varstvo narave in urejanje krajine: 

➢ Bavarsko ustavno sodišče, odločitev z dne 13. 9. 2012 (Vf. 16-VII-11), 

➢ Upravno sodišče München, sklep z dne 3. 6. 2014 (M 2 S 14.2116), 

➢ Bavarsko upravno sodišče, sodba z dne 1. 6. 2015 (2 N 13.2220) 

glede 1. odst. 8. čl. Protokola Hribovsko kmetijstvo: 

➢ Bavarsko upravno sodišče, sodba z dne 16. 3. 2010 (15 N 04.1980) 

 

 

6. Na kratko opišite, kaj ste do sedaj storili in kaj načrtujete za spodbujanje uresničevanja ciljev 

Alpske konvencije in protokolov, ki veljajo v vaši državi?  

(Tukaj lahko poročate tudi o drugih splošnih dejavnostih, ki so povezane z Alpsko konvencijo, 

vendar presegajo obveznosti iz Alpske konvencije, ali pa o dejavnostih in programih, ki 

spodbujajo uresničevanje ciljev Alpske konvencije zunaj vaše države.) 

Na podlagi Okvirne konvencije, njenih protokolov in deklaracij ter v skladu z MAP/VPD 2011–

2016 in MAP/VPD 2017–2022 je Nemčija v tesnem sodelovanju s pogodbenicami, z 

opazovalkami, s civilno družbo, z alpskimi omrežji in s Stalnim sekretariatom konkretno 

doprinesla k ohranjanju in razvoju edinstvene naravne in kulturne krajine Alp v obdobju od 

2009 do 2019. 

 

V ospredju naših aktivnosti sta bili vedno celostna politika za zagotavljanje varstva in v enaki 

meri trajnostnega razvoja v alpskem prostoru, kar zahteva Alpska konvencija. Nemčija je pri 

tem posebno pozornost posvetila politiki »zelenega gospodarstva v Alpskem prostoru«. Kot 

rezultat sta bila pod nemškim vodstvom izdelana 6. Poročilo o stanju Alp in Akcijski načrt za 

zeleno gospodarstvo v alpski regiji. Proces so spremljali številni raziskovalni projekti. Z alpsko 

konferenco 2017 in celo vrsto delavnic z zainteresiranimi deležniki je bilo izvedeno tudi delo z 

javnostjo. V obdobju 2015–2019 je Nemčija aktivnosti za to prednostno nalogo v MAP/VPD 

2017-2022 skupno podprla v višini 920.000 evrov. 

 

V ospredju našega programa je bilo izvajanje in dojemanje Alpske konvencije blizu praksi in 

na kraju samem. V ta namen je bila dana pobuda in podpora za celo vrsto konkretnih skupnih 

projektov alpskih držav. V obdobju poročanja je Nemčija zagotovila na projekte vezano 

financiranje za izvajanje Alpske konvencije in njenih protokolov v skupni višini 6 mio. evrov. 
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Zlasti se je z namenom razvoja novih projektov koristil program sodelovanja INTERREG V B 

– Območje Alp za obdobje 2007-2013 ter 2014-2020 z njegovim transnacionalnim 

sodelovanjem, ki ga financira EU. V obdobju poročanja je Zvezno ministrstvo za okolje 

zagotovilo za projekte INTERREG: WIKIAlps, Green Alps, ALPSTAR, AlpES, AlpGov, 

ALPBIONET2030, GaYa, PlurAlps, GoApply, YOUrALPS nacionalne finančne vire v skupni 

višini 400.000 evrov. 

Poleg tega sta zvezna država in Svobodna država Bavarska sodelovali pri številnih drugih 

projektih v okviru INTERREG IV in V-B, med drugim pri AlpInfoNet, AlpBioEco, 

AlpInnoCT.  

 

Strokovno znanje, poznavanje in razumevanje posebnosti alpskega prostora se prepletajo v 

delovnih skupinah in platformah Alpske konvencije. Tem delovnim telesom smo zato pripisali 

izredno odgovorno vlogo pri razvoju skupnih projektov in uporabi njihovih rezultatov. Nemčija 

(zvezna država in Svobodna država Bavarska) je aktivno sodelovala v vseh delovnih telesih 

Alpske konvencije, zlasti v delovnih skupinah in platformah. 

V obdobju poročanja je Nemčija skupaj s Francijo menjaje vodila Platformo za ekološko 

omrežje v obdobju 2009 do 2019. V ta namen je dala Nemčija na voljo finančna sredstva v 

skupni višini 440.000 evrov. 

 

Alpska konvencija lahko živi le skupaj s prebivalci alpskega prostora, ki ji vplivajo življenje in 

jo udejanjajo. Civilna družba in alpska omrežja so bila zato pomembni partnerji, zlasti v okviru 

nemškega predsedovanja 2015/2016 in v nadaljevanju vse do leta 2019. V obdobju poročanja 

je Zvezno ministrstvo za okolje zagotovilo finančne spodbude za izvajanje projektov alpskih 

omrežij in nevladnih organizacij (zlasti Omrežja občin »Povezanost v Alpah«, Alpskega mesta 

leta, ALPARC, CIPRA) v skupni višini 3,2 mio. evrov.  

Poleg tega je bilo zagotovljeno financiranje tudi za projekte okoljskih in naravovarstvenih 

združenj v okviru subvencioniranja združenj. 

Izdaja nemške posebne poštne znamke 2016 »Alpe – raznolikost v Evropi«: Iz izkupička od 

prodaje so bili financirani štirje projekti v povezavi s trajnostnim razvojem v alpskem prostoru; 

pri tem so bile nagrajene tudi osebe, ki so se v Nemčiji zavzemale za varstvo in zaščito Alp 

(predaja albumov ob zajezitvenem jezeru Sylvensteinspeicher / Lenggries). 

Finančna pomoč za aktivnosti omrežja občin »Povezanost v Alpah« in alpskih mest leta Bad 

Reichenhall in Sonthofen s strani Svobodne države Bavarske 

 

S pomočjo skupnih projektov je bil vsebinsko pripravljen tudi AlpskiTeden 2016 pod motom 

»Alpe & ljudje«. Povezovanje Alpskega tedna in XIV. Alpske konference je alpskim omrežjem 

in prebivalcem v Alpah omogočilo neposreden dialog s politiko. V smislu uresničevanja 

partnerskega pristopa, ki je zapisan v MAP/VPD 2017-2022, vabi Zvezno ministrstvo za okolje 

alpska omrežja k vsakoletnim delovnim pogovorom glede nadaljnjega oblikovanja skupnega 

sodelovanja. 

 

Delovno sposoben kadrovsko in finančno dobro opremljen Stalni sekretariat Alpske konvencije 

je instrument, ki lahko pogodbenice učinkovito podpre pri izvajanju Alpske konvencije. Za 

Nemčijo je bilo posebej pomembno v času njenega predsedovanja 2015/2016. V obdobju 

poročanja je Nemčija podprla Stalni sekretariat s prostovoljnimi in na projekte vezanimi 

prispevki v skupni višini 840.000 evrov, med drugim za vodenje Akcijske skupine 6 EUSALP 

in pobudo »Brati gore«. 
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Pod nemškim predsedstvom se je začel iz bil izveden postopek pravnih popravkov sekundarnih 

pravilnikov Alpske konvencije. Kot rezultat je bila pripravljena nova izdaja pravnih besedil – 

Alpski signali 1 – v vseh alpskih jezikih, ki jo je v večjem delu financirala Nemčija. 

 

Pregled izbranih ukrepov 

Urejanje prostora v alpskem prostoru 

• Nemško vodstvo in financiranje ad-hoc ekspertne skupine »Prostorski razvoj« od 2015 do 

2019 

• Nemško vodstvo projekta »Alps2050 - Common spatial perspectives for the Alpine Space. 

Towards a common vision« v okviru programa sodelovanja ESPON 2020 (2017) s partnerji 

iz drugih alpskih držav in Stalnim sekretariatom Alpske konvencije (končno poročilo iz 

novembra 2017) 

• Sprejem »Smernic in strategij delovanja za prostorski razvoj v Nemčiji«, 9. marca 2016, 

ministrske konference za urejanje prostora (MKRO)  

• Nemška organizacija in financiranje srečanja ministrov za prostor alpskih držav, ki je 

potekalo 18./19. marca 2016 v Murnauu (sprejem Izjave o trajnostnem prostorskem razvoju 

v Alpah) 

 

Varstvo narave in ekološko omrežje v alpskem prostoru 

 

• Vodenje in financiranje Platforme za ekološko omrežje, izmenjaje s Francijo  

• Izvedba raziskovalnega in razvojnega projekta glede vloge ekološkega omrežja pri 

uresničevanju »zelenega gospodarstva« v alpskem prostoru (10/2015 do 04/2018; 

120.000 evrov) 

• Projektno vezano financiranje Mreže zavarovanih območij in sodelovanje z omrežji 

zavarovanih območij v Karpatih in Podonavju (2008 do 2018, pribl. 500.000 evrov) 

• Spodbujanje raznolikih javno odmevnih aktivnosti za oblikovanje ekološkega omrežja 

v alpskem prostoru ter v tej povezavi tudi podpora znanstvenega dela 

 

Trajnostni turizem v alpskem prostoru 

• Izvedba in financiranje mednarodne konference na temo »Trajnostni turizem v Alpah: 

izziv (brez alternative)« (06/2016 v Sonthofnu) 
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• Finančna pomoč in sodelovanje pri projektih CIPRE International na področju alpskega 

turizma (razvoj strategije Vie Alpine, institucionalni in strukturni okvirni pogoji, 

delavnica za oblikovanje profila »skrbnika«) 

• (Delno) financiranje raziskovalnih projektov Univerze München (prof. Bausch) glede 

različnih vidikov teme »zimski turizem in podnebne spremembe« (odzivi potrošnikov; 

posledice in strategije prilagajanja – k temu je bila leta 2016 objavljena tudi brošura) 

• Imenovanje občin Ramsau pri Berchtesgadnu, Schleching in Sachrang v Chiemgau ter 

Kreuth kot nemških gorniških vasi 

• Spodbujanje projektov naravi prijaznega turizma; okoljski sporazumi s športnimi 

zvezami; vzpostavitev kolesarskih povezav v Avstrijo 

• Spodbujanje izgradnje javnega potniškega primestnega prometa v turističnih središčih, 

posebej tudi nabava vozil s pogoni z malo škodljivimi snovmi 

 

Podnebne spremembe in naravne nesreče 

• Nadaljnji razvoj Virtualnega alpskega observatorija (VAO), ki ga je začela Bavarska, 

zlasti dogovori o sodelovanju med okoljsko raziskovalno postajo Schneefernerhaus in 

drugimi visokogorskimi raziskovalnimi postajami v alpskem prostoru 

• Krepitev sodelovanja alpskih držav na področju naravnih nesreč (med drugim projekt 

DIS-ALP, AdaptAlp in sodelovanje pri platformah za naravne nesreče in za upravljanje 

voda v Alpah, ter v mednarodni raziskovalni družbi Interpraevent)  

• Projekt ALPACA: Alpsko partnerstvo za lokalne podnebne ukrepe (CIPRA, Alpsko 

mesto leta, Povezanost v Alpah), začetek: jesen 2018; izmenjava občin na temo varstva 

podnebja in prilagajanja podnebnim spremembam, povezovanje, izmenjava izkušenj 

• Prvi alpski razpis ClimaHost za varstvo podnebja v hotelirstvu in gostinstvu (skupaj z 

Avstrijo); prispevek k trajnostnemu turizmu v alpskem prostoru; nagrade za ponudnike 

prenočitev za zgledno zavzemanje za varstvo podnebja (skoraj 40 prijav, 3 nagrade, 

posebna nagrada za planinsko kočo in zgodovinsko gradbeno substanco) 

• Vzorčno uvajanje energetskega menedžmenta v hotelu na Južnem Tirolskem (s 

smernicami/brošura) 

 

Delo z javnostjo 

• Priprava in financiranje brošur in drugih publikacij Alpske konvencije, med drugim  

o Alpine Nature 2030 – Creating ecological connectivity for generations to come 
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o Zimski turizem in podnebne spremembe – posledice in strategije prilagajanja 

o  Ozelenitev gospodarstva v alpski regiji 

o Večletni program dela Alpske konference, 2017 – 2022 

o Smernice za interpretacijo 3. odst. 6. čl. Protokola Turizem z namenom 

njihovega usklajenega izvajanja v celotnem alpskem prostoru 

o Priporočila za ukrepanje za dosledno izvajanje 1. odst. 11. čl. Protokola Varstvo 

narave in urejanje krajine v celotnem alpskem prostoru 

o Nova izdaja Alpskih signalov (pravna besedila) 

 

 

Morebitne dodatne opombe: 

»Smernice in strategije delovanja za prostorski razvoj v Nemčiji« ministrske konference za 

urejanje prostora v poglavju z naslovom »Prilagajanje prostorskih struktur podnebnim 

spremembam« izpostavljajo tudi varstvo gorskih območij, zlasti v alpskem prostoru. 
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B. Splošne obveznosti iz Alpske konvencije 

I. Črka a 2. odst. 2. člena AK – Splošne obveznosti na področju prebivalstva 

in kulture  

Črka a 2. odst. 2. člena AK se glasi:  

»(2) Pogodbene stranke bodo za dosego ciljev, ki so navedeni v 1. odstavku, posegle po 

primernih ukrepih, še posebno na naslednjih področjih:  

Prebivalstvo in kultura – s ciljem spoštovanja, ohranjanja in podpiranja kulturne in družbene 

samobitnosti avtohtonega prebivalstva ter zagotavljanja njegove življenjske osnove, še 

posebno poselitve in gospodarskega razvoja, ki sta znosna okolju ter pospeševanja 

medsebojnega razumevanja in partnerskega vedenja med alpskim in zunajalpskim 

prebivalstvom« 

 

1. Navedite pravne predpise, s katerimi se izvajajo določbe črke a 2. odst. 2. čl. AK. Če ni ustreznih 

pravnih predpisov oziroma če obstoječi pravni predpisi določb ne izvajajo v celoti, pojasnite, zakaj 

ne. 

V ustreznih učnih načrtih v šolah v Svobodni državi Bavarski so »zasidrani« cilji, navedeni v 

Alpski konvenciji (AK), obstajajo pa tudi prečne povezave s temi cilji. Za učitelje vseh vrst šol 

obstajajo možnosti za vključevanje posebnosti Alpske konvencije pri pouku. 

• Bavarski zakon o varstvu spomenikov (DSchG): Zakon o spomeniškem varstvu ni bil sprejet 

posebej z namenom izvajanja Alpske konvencije, toda vseeno koristi varstvu kulturnih 

vrednot alpskega prebivalstva. 

• Sicer pa na področju kulture niso potrebni nobeni posebni pravni predpisi za izvajanje ciljev 

Alpske konvencije. V večji meri so odločilni predvsem prispevki k ohranitvi že obstoječih 

tradicij ter spodbujanje ustreznih projektov in dogovorov alpskih regij. Tovrstni prispevki 

oz. spodbujanje projektov se izvaja v okviru veljavnih pravnih predpisov. Za izvajanje ciljev 

črke a 2. odst. 2. člena Alpske konvencije niso potrebni posebni novi pravni predpisi, prav 

tako pa interesu čim večje državne deregulacije in debirokratizacije niso niti zaželeni. 

 

2. Kakšne ukrepe ste sprejeli za spoštovanje, ohranitev in/ali spodbujanje kulturne in družbene 

samobitnosti stalnega prebivalstva v Alpah?  

Največji del ukrepov za spodbujanje kulturne in družbene samobitnosti stalnega prebivalstva se 

sprejema na občinski ravni v okviru etnografske nege in skrbi.  

Poleg tega obstaja tudi v okrožjih cela vrsta projektov v povezavi z Alpsko konvencijo. Kot 

primer naj navedemo naslednje projekte: 

• Sodelovanje v okviru evroregij na področju kulture. 
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• Tegernseejska izjava (dogovor med sosednjimi deželnimi okrožji Bad Tölz- 

Wolfratshausen in Miesbach ter okrajnim glavarstvom Schwarz na Tirolskem o 

sodelovanju tudi na področju kulture). 

• Članstvo in spodbujanje tradicionalnih društev (na primer v društvih »Muzej kmečkih 

hiš Amerang«; »Glasbeno poletje med rekama Inn in Salzach« za podpiranje skladateljev 

bavarsko-avstrijskega alpskega prostora; regionalna domovinska in folklorna združenja, 

skupine za šege in običaje, glasbene šole, glasbena zveza Zgornje/Spodnje Bavarske in 

društvo za bavarski jezik in narečja). 

Primeri ukrepov deželnih okrožij: 

• Imenovanje okrožnih etnokuratorjev in negovalcev ljudske glasbe  

• Hramba in skrb za strokovno knjižnico regionalne zgodovine in zgodovine alpinizma v 

deželnem okrožju 

• Obsežna zbirka zgodovinskih gravur in dopisnic v zvezi z regijo in regionalno kulturo 

• Kulturne nagrade in nagrade za pospeševanje kulture  

Subvencioniranje projektov, kot so: 

• Filmski festival Oberstdorf – Kleinwalsertal (bienalno, predvajanje zgodovinskih filmov 

o gorskem svetu) 

• Znanstveni seminar »Zgodovinske solne poti od Tirolske skozi Allgäu do Bodenskega 

jezera« 

• »Allgäu – Außerfern – Kleinwalsertal – Bregenški gozd – leksikon Evroregije Via Salina« 

• Projekt Območje Alp INTERREG III B: VIA CLAUDIA AUGUSTA – regionalni razvoj 

vzdolž »zgodovinskih poti«; v Nemčiji od Donauwörtha do Füssna 

Aktualni projekti na področju prebivalstva in kulture: 

• Vzpostavitev arhiva za Alpe pri Nemški planinski zvezi, ki so ga odprli marca 2008 

• MundART WERTvoll: Projekt fundacije Wertebündnis Bayern, obravnava narečij pri 

pouku 

Projekti Bavarske državne knjižnice: 

• »Rimski kamniti spomeniki v bavarsko-avstrijskem obmejnem prostoru«.  

Projekt je bil subvencioniran iz sredstev programa Interreg III A.  

• »Literarna hiša Allgäu« v Immenstadtu: 

Bavarska državna knjižnica je prek deželnega strokovnega urada za javne knjižnice 

(oddelek Bavarske državne knjižnice, BSB) sodelovala pri obnavljanju in rekonstrukciji 
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objekta pod spomeniškim varstvom v »Literarno hišo Allgäu« s prireditvenim forumom 

in mestno knjižnico v Immmenstadtu.  

• Poleg tega so subvencionirali vzpostavitev posebne regionalne zbirke. 

• Obstaja tudi intenzivno sodelovanje (skupni projekti in izobraževalne prireditve) javnih 

knjižnic v Evroregiji Salzburg – Berchtesgadener Land (podeželje) – Traunstein, kjer 

sodeluje tudi deželni strokovni urad za javno knjižničarstvo. 

• Deželni strokovni urad poleg tega tesno sodeluje s strokovnimi uradi knjižnic v Avstriji 

in na Južnem Tirolskem. 

 

3. Kakšne ukrepe ste sprejeli za zagotavljanje eksistenčnih osnov stalnega prebivalstva v Alpah, 

predvsem za okoljsko sprejemljivo poseljevanje in gospodarski razvoj?  

Sem sodijo predvsem pomembni ukrepi na področju prostorskega načrtovanja in trajnostnega 

razvoja (glej v 1B II in 2A) ter regionalnega pospeševanja gospodarstva (glej 1B IX in 2F). 

Poleg tega navajamo tudi naslednje: 

• finančne spodbude države, okrožij in občin za hribovsko kmetijstvo 

• priprava strokovnih mnenj o okolju prijaznem turizmu in ustreznih subvencij 

• opredelitev južnega dela deželnega okrožja Berchtesgadener Land (podeželje) kot biosferni 

rezervat 

• zaščitni ukrepi za naselja, obrtno dejavnost in infrastrukturo pred alpskimi naravnimi 

nevarnostmi: 

http://www.lfu.bayern.de/wasser/fachinformationen/ian/index.htmwww.bayern.de/LFW/iug 

in Službe za opozarjanje na nevarnosti pred snežnimi plazovi 

http://www.lawinenwarndienst-bayern.de/; informiranje prebivalstva o naravnih nevarnostih 

v Okoljskem atlasu Bavarske: www.umweltatlas.bayern.de ter na povezavi 

www.naturgefahren.bayern.de  

 

4. Kakšne ukrepe ste sprejeli za spodbujanje medsebojnega razumevanja in partnerskega odnosa 

med alpskim in zunajalpskim prebivalstvom? 

Stalno vzdrževanje in spodbujanje izmenjave učencev, šolskih partnerstev, sodelovanja v okviru 

izobraževalnih programov Evropske unije. V šolskem letu 2017/2018 npr. več kot 700 šolskih 

partnerstev med bavarskimi šolami in drugimi šolami, ki se nahajajo na območju Alpske 

konvencije. Obravnava alpskih problemov v učnih načrtih. 

Prireditve turističnih združenj 

http://www.lfu.bayern.de/wasser/fachinformationen/ian/index.htm
http://www.bayern.de/LFW/iug
http://www.lawinenwarndienst-bayern.de/
http://www.umweltatlas.bayern.de/
http://www.naturgefahren.bayern.de/
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Brošure itd. združenj, ki naj bi krepile razumevanje turistov za naravo in življenjske razmere. 

 

 

Morebitne dodatne opombe: 



 

15 

 

 

II. Črka b 2. odst. 2. člena AK – Splošne obveznosti na področju urejanja 

prostora in trajnostnega razvoja 

Črka b 2. odst. 2. člena AK se glasi: 

»(2) Pogodbene stranke bodo za dosego ciljev, ki so navedeni v 1. odstavku, posegle po 

primernih ukrepih, še posebno na naslednjih področjih: [...]  

b) Prostorsko načrtovanje – s ciljem zagotavljanja varčne in preudarne rabe ter 

zdravega usklajenega razvoja celostnega prostora. Pri tem se posebej upošteva 

nevarnosti naravnih katastrof, preprečuje preveliko ali premajhno rabo ter ohranja 

oziroma obnavlja naravne življenjske prostore. Zato sta potrebni celovita spoznava in 

ocena potreb po rabi, daljnovidno integralno načrtovanje in določitev iz tega 

izhajajočih ukrepov«. 

V okviru integralnega razvoja podeželja spodbujata Nemčija in Svobodna država 

Bavarska sodelovanje med občinami v podeželskih regijah. Na temelju sistematične 

inventarizacije in analize občine pripravijo skupne razvojne strategije za 

interdisciplinarna področja,  ki presegajo meje občine, v regiji (npr. integralni razvoj 

podeželja Achental, okrožje Traunstein) in izvajajo projekte. V teh občinskih 

povezavah pripravljajo usklajene pristope delovanja, med drugim notranji razvoj, 

demografski razvoj, varstvo podnebja, decentralna zaščita pred visokimi vodami in 

varčna raba tal.  

 

 

1. Navedite pravne predpise, s katerimi se izvajajo določbe črke b 2. odst. 2. čl. AK. Če ni ustreznih 

pravnih predpisov oziroma če obstoječi pravni predpisi določb ne izvajajo v celoti, pojasnite, zakaj 

ne. 

• Zvezni zakon o urejanju prostora (ROG)  

• Zvezni gradbeni zakonik (BauGB) 

• Bavarski zakon o prostorskem načrtovanju (BayLplG), 

• Program prostorskega razvoja Bavarske (LEP),  

• Regionalni načrti 16, 17, 18, 

• Priporočila Nemško-avstrijske komisije za urejanje prostora v zvezi s čezmejnim 

usklajevanjem občin / generalni gradbeni načrti na območjih blizu skupne državne meje 

• Zakon o presoji vplivov na okolje (UVPG) 

• Smernica za spodbujanje deželnega prostorskega razvoja (FöRLa) 

 

2. Ali se določbe za trajnostni razvoj in vzdržno prostorsko načrtovanje za povezana območja 

opredeljujejo z načrti in/ali programi prostorskega načrtovanja oziroma trajnostnega razvoja? 
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Da X Ne  

Če je odgovor ne, navedite kako drugače? Če je odgovor da, navedite primere. 

• Program prostorskega razvoja Bavarske LEP (npr. Alpski prostor LEP 2.3) 

Regionalni načrti (npr. regionalni načrt 18, ki se nanaša na čezmejni vpliv središča okrožij 

Salzburg, regionalni načrt 16, ki se nanaša na skupno središče okrožij Lindau (Bodensko 

jezero) – Bregenz) 

• Evroregija Salzburg – Berchtesgadener Land (podeželje) – Traunstein  

 

3. Ali vsebujejo načrti in/ali programi prostorskega načrtovanja ali drugi ukrepi, 

sprejeti za varčno in racionalno rabo in zdrav usklajen razvoj celotnega prostora, 

predvsem naslednje elemente? 

Da Ne 

Podrobno pojasnitev in presojo zahtevkov v zvezi z rabo X  

Daljnovidno integralno načrtovanje X  

Usklajevanje ukrepov, ki sledijo iz tega X  

Če je odgovor da, kako se vključujejo ti vidiki?  

V okviru natančnih opredelitev območja se v regionalnih načrtih med seboj usklajujejo zahteve po 

rabi. To je osnova za integralno načrtovanje na regionalni ravni. 

Posamezni ukrepi in projekti se usklajujejo z ocenami glede prostorskega načrtovanja vsakega 

posameznega primera v postopkih urejanja prostora (ROV). 

 

 

4. Ali se v mejnem območju prostorsko načrtovanje usklajuje z drugimi pogodbenicami? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, v kateri fazi načrtovanja in na kateri državni ravni? 

Usklajevanje v okviru priprave programov in načrtov v posvetovalnem postopku v skladu z 

Bavarskim zakonom o prostorskem načrtovanju (5. odst. 6. čl. BayLplG) 

- Program prostorskega razvoja Bavarske (LEP) = deželna raven 

- Regionalni načrti = regionalna raven 

Na ravni evroregij prostovoljno usklajevanje, delno tudi na ravni občin 
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5. Ali obstajajo posebni programi v alpskem prostoru, ki koristijo varstvu pred naravnimi 

nesrečami, predvsem pred visokimi vodami, padanjem kamenja, plazovi in hudourniškimi nanosi? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, katere?  

Načrt za Alpe kot del programa LEP 2.3.3  

• Program sanacije varovalnega gozda v Alpah 

• Koncept »Trajnostno varstvo pred visokimi vodami na Bavarskem« (vklj. z regulacijo 

hudournikov) 

• Projekt GEORISK – opazovanje za zgodnje prepoznavanje nevarnosti 

• Okoljski atlas Bavarske: okoljski podatki v zvezi s prostorom in posameznimi kraji 

• Projekti za čezmejno zaščito pred visokimi vodami na reki Saalach 

Glej k temu tudi Del 2B, 24.-28. vprašanje in 2E, 6.-9. vprašanje oz. 22. vprašanje. 

 

 

 

 

Morebitne dodatne opombe: 

Program Območje Alp INTERREG V B: različni transnacionalni projekti na območju 

sodelovanja z udeležbo Nemčije, med drugim na področju upravljanja s površinami in spodbujanja 

razvoja podeželja 

LOS_DAMA! – Landscape and Open Space Development in Alpine Metropolitan Areas 

MaGICLandscapes – Managing Green Infrastructure in Central European Landscapes 

SESAM – Sensor Assisted Alpine Mild Production 

AlpBioEco – Valorisation of innovative bio-economical potentials along bio-based food & 

botanical extract value chains in the Alpine Space 

Izpolnjevanju ciljev koristi tudi sodelovanje v okviru projektov programa Območje Alp 

INTERREG III B in IV B. 

Poleg tega pa k izpolnjevanju ciljev prispeva tudi regionalni menedžment. V alpskem prostoru so 

to Allgäu GmbH, Garmisch-Partenkirchen, Berchtesgadener Land in Traunstein. 
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III. Črka c 2. odst. 2. člena AK – Splošne obveznosti na področju ohranjanja 

čistega zraka 

Črka c 2. odst. 2. člena AK se glasi: 

»(2) Pogodbene stranke bodo za dosego ciljev, ki so navedeni v 1. odstavku, posegle po 

primernih ukrepih, še posebno na naslednjih področjih: [...]  

Ohranjanje čistega zraka – s ciljem drastičnega zmanjšanja emisij škodljivih snovi in 

obremenitev z njimi v alpskem okolju ter njihovega vnašanja od zunaj do mere, ki ni 

škodljiva za ljudi, živali in rastline«. 

 

 

1. Navedite pravne predpise, s katerimi se izvajajo določbe črke c 2. odst. 2. čl. AK. Če ni ustreznih 

pravnih predpisov oziroma če obstoječi pravni predpisi določb ne izvajajo v celoti, pojasnite, zakaj 

ne. 

A. Splošni nacionalni predpisi 

• Zakon o preprečevanju onesnaževanja zraka s spojinami s svincem v motornem bencinu 

za pogonske motorje motornih vozil (Zakon o svincu v bencinu – BzBlG), 

• Uredba o majhnih in srednje velikih kuriščih – 1. zvezna uredba o varstvu pred škodljivimi 

vplivi na okolje (BImSchV), 

• Uredba o omejitvi izpustov lesnega prahu – 7. BImSchV, 

• Deseta uredba o izvajanju Zakona o varstvu pred škodljivimi vplivi na okolje zaradi 

onesnaževanja zraka, hrupa, tresljajev in podobnih pojavov (Uredba o lastnostih in znaku 

kakovosti goriv – 10. BImSchV), 

• Uredba o velikih kuriščih, plinskih turbinah in pogonskih motorjih z notranjim 

zgorevanjem – 13. BImSchV, 

• Uredba o sežigu in sosežigu odpadkov – 17. BImSchV, 

• Uredba o omejevanju emisij hlapnih organskih spojin pri pretakanju in skladiščenju 

motornega bencina, mešanic goriv ali surovega bencina (20. BImSchV),  

• Uredba o omejevanju emisij ogljikovodika pri točenju goriv v motorna vozila – 21. 

BImSchV,  

• Uredba o omejevanju emisij iz industrije titanovega dioksida – 25. BImSchV, 

• Uredba o mejnih vrednostih emisij iz motorjev z notranjim zgorevanjem (28. BImSchV),  

• Uredba o napravah za biološko obdelavo odpadkov – 30. BImSchV,  

• Uredba o omejevanju emisij hlapnih organskih spojin pri uporabi organskih topil v 

določenih napravah (31. BlmSchV),  
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• Uredba o standardih kakovosti zraka in najvišjih dovoljenih količinah emisij za 

preprečevanje škodljivih vplivov na zdravje ljudi in za preprečevanje nastanka poletnega 

smoga, zakisanosti in vnosa hranil – 39. BImSchV, 

• Uredba o nacionalnih zavezah glede zmanjšanja določenih škodljivih snovi za zrak – 43. 

BImSchV,   

• Uredba o srednje velikih kuriščih, plinskih turbinah in pogonskih motorjih z notranjim 

zgorevanjem – 44. BImSchV, 

 

B. Posebni predpisi 

• Tehnična navodil za ohranjanje čistega zraka - TA Luft 2002 (z vrednostmi emisij za 

naprave)  

• Zakon o prednostni obravnavi obnovljivih virov energije (Zakon o obnovljivih virih 

energije – EEG)  

• Zakon o gnojilih (noveliran 2017), Uredba o gnojilih (novelirana 2017), Uredba o bilanci 

električnega toka (2017) glede zmanjševanja emisij amoniaka 

• Programi varstva podnebja Svobodne države Bavarska 

 

C. Dodatni predpisi za promet 

• Standardi za odpadne pline EURO-6 za zmanjšanje emisij škodljivih snovi iz motornih 

vozil (uredbe Evropske unije) 

 

• Uvedba cestnine za tovorna vozila glede na izpuste škodljivih snovi od 1. 1. 2005. Z 

zunanjimi stroški se obremenijo stroški za onesnaževanje zraka, pri čemer se upošteva 

klasifikacija po EURO emisijskih razredih (Zvezni zakon o magistralnih cestah, Zakon o 

cestninskem sistemu, Uredba o cestninah in vozliščih na zveznih cestah, Uredba o 

cestninah za tovorna vozila) 

 

• Načrt za ohranjanje čistega zraka za avtocesto po dolini Inna, avtocestni odsek Oberaudorf, 

od decembra 2011 

 

 

 

 

2. Ali ste sprejeli posebne ukrepe za znižanje emisij škodljivih snovi in obremenitev z njimi v 

alpskem prostoru na stopnjo, ki ni škodljiva za ljudi, živali in rastline?  

Da X Ne X 
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Če je odgovor da, katere?  

Glej točko 1. Posebej Načrt za ohranjanje čistega zraka za avtocesto po dolini Inna 

Opomba: Razlog za obremenitve v ozkem nemškem alpskem prostoru so v glavnem obsežni 

transporti škodljivih snovi. 

 

 

3. Ali ste sprejeli posebne ukrepe za zmanjšanje transporta škodljivih snovi od zunaj na mero, ki ni 

škodljiva za ljudi, živali in rastline? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, katere?  

Glej 1. vprašanje. 

 

Kot omenjeno že v 2. točki, je razlog za obremenitve s škodljivimi snovmi v večjem delu alpskega 

prostora obsežen, po večini tudi čezmejni transport škodljivih snovi v zraku. Iz tega razloga so 

odločilnega pomen predpisi na ravni EU in mednarodni ravni. 

Tukaj naj navedemo Direktivo (EU) 2016/2284 o zmanjšanju nacionalnih emisij za nekatera 

onesnaževala zraka (nova direktiva NEC) ter protokoli, sprejeti v okviru Ženevske konvencije o 

onesnaževanju zraka UNECE, zlasti leta 2012 noveliran protokol o zmanjševanju zakisljevanja, 

evtrofikacije in prizemnega ozona (Göteborški protokol). Vse podpisnice Alpske konvencije so 

aktivne pri izvajanju nadaljnjega razvoja Ženevske konvencije o onesnaževanju zraka na velike 

razdalje preko meja. 

 

Izpolnjevanju ciljev koristi tudi sodelovanje pri projektih programa INTERREG V B. 

• AlpInnoCT - Alpine Innovation for Combined Transport (Partner: Bavarian State Ministry of 

Housing, Building and Transport, StMB) 
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IV. Črka d 2. odst. 2. člena AK – Splošne obveznosti na področju varstva tal 

 

Črka d 2. odst. 2. člena AK se glasi: 

»(2) Pogodbene stranke bodo za dosego ciljev, ki so navedeni v 1. odstavku, posegle po 

primernih ukrepih, še posebno na naslednjih področjih: [...] 

Varstvo tal – s ciljem zmanjševanja kvantitativnega in kvalitativnega poškodovanja tal, še 

posebno z uporabo za tla neškodljivih kmetijskih in gozdarskih proizvodnih postopkov, 

varčnim ravnanjem z zemljiščem in tlemi, zajezitvijo erozije kot tudi z omejitvijo zaprtja 

tal,«. 

 

1. Navedite pravne predpise, s katerimi se izvajajo določbe črke d 2. odst. 2. čl. AK. Če ni ustreznih 

pravnih predpisov oziroma če obstoječi pravni predpisi določb ne izvajajo v celoti, pojasnite, zakaj 

ne. 

Zvezni zakon o varstvu tal (BBodSchG), Zvezna uredba o varstvu tal in starih ekoloških bremenih 

(BBodSchV), Zvezni gradbeni zakonik (BauGB), Zakon o varstvu narave in urejanju krajine 

(BNatSchG), Zakon o ohranjanju gozda in spodbujanju gozdarstva (BWaldG), Zakon o presoji 

vplivov na okolje (UVPG), Bavarski zakon o varstvu narave, urejanju krajine in rekreaciji v naravi 

(BayNatSchG), Bavarski zakon o varstvu tal (BayBodSchG), Zakon o gnojilih, Uredba o obdelavi 

očiščenega blata iz čistilnih naprav, Bavarski zakon o gozdovih (BayWaldG), Bavarski zakon o 

spomeniškem varstvu (BayDSchG), Zvezni zakon o urejanju prostora (ROG), Bavarski zakon o 

prostorskem načrtovanju (BayLplG) 

 

2. Ali spodbujate varčno ravnanje s tlemi?  

Da X Ne  

Če je odgovor da, kako?  

Glej tudi odgovor k 8. vprašanju v 2B. 

Združenje za varčno rabo tal na Bavarskem: združenje več kot 50 partnerjev iz različnih 

področij uprave, društev, deležnikov s področju projektiranja in gradnje, izobraževalnih 

ustanov in ustanov nadaljnjega izobraževanja. Zaveza k zmanjšanju namenske rabe površin 

v »Skupni izjavi« in priprava obsežnega akcijskega programa, ki se nenehno izvaja in 

posodablja. Osrednja težišča so ukrepi ozaveščanja in redna izmenjava informacij. 

V Nemški strategiji trajnostnega razvoja zvezne vlade (DNS) (2018) je nova namenska raba 

površin opredeljena kot kazalnik trajnostnega razvoja. Raba dodatnih površin za naselja in 

promet naj bi se do leta 2030 omejila pod 30 hektarjev na dan. Trenutna potreba po gradnji 

(najemniških) stanovanj naj bi se pokrila s prednostno rabo površin z razvojnim potencialom 

navznoter.  
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Cilj bavarske državne vlade je očitno zmanjšanje nove namenske rabe površin z močnim 

razvojem navznoter, medobčinskim sodelovanjem in ponovno rabo že obstoječih površin. 

Dolgoročno si je treba v skladu Bavarsko strategijo trajnostnega razvoja prizadevati za 

krožno gospodarjenje s površinami brez nadaljnje rabe novih površin. 

 

 

3. Ali omejujete trajno izgubo tal zaradi prometnih površin in stavbnih objektov? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, kako?  

Omejitev trajne izgube tal v skladu s točko 35 V, 1a. člena in s 179. členom Zveznega 

gradbenega zakonika oziroma 5. členom Zveznega zakona o varstvu tal. 

Glej v 2. točki. 

 

4. Ali spodbujate uporabo kmetijskih in gozdarskih proizvodnih postopkov, ki ne 

obremenjujejo tal? 

 

Da X Ne  

Če je odgovor da, kako? 

V okviru Bavarskega programa kulturne krajine 

Finančna podpora: 

• tlom prijaznemu spravljanju lesa v varovalnem gozdu 

• naravnemu pomlajevanju gozda 

• gradnji gozdnih cest 

• uporabi listavcev pri ponovnem pogozdovanju 

 

 

5. Ali sprejemate ukrepe za zajezitev erozije? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, katere?   

Glej 24.-28. vprašanje v 2.B delu. 
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Morebitne dodatne opombe: 

K izpolnjevanju ciljev prispeva tudi projekt INTERREG »link4soils« (https://alpinesoils.eu/) 

ter na XV. Alpski konferenci potrjena Delovna skupina »Varstvo tal« pod nemškim 

vodstvom. 

Podlage k temu so bile izdelane v projektu, ki ga je sofinanciralo Zvezno ministrstvo za 

okolje (BMU). 

https://www.umweltbundesamt.de/themen/bodenschutz-in-den-alpen-auf-dem-pruefstand 

 

 

 

https://alpinesoils.eu/
https://www.umweltbundesamt.de/themen/bodenschutz-in-den-alpen-auf-dem-pruefstand
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Črka e 2. odst. 2. člena AK – Splošne obveznosti na področju vodnega 

gospodarstva 

Črka e 2. odst. 2. člena AK se glasi: 

»(2) Pogodbene stranke bodo za dosego ciljev, ki so navedeni v 1. odstavku, posegle po 

primernih ukrepih, še posebno na naslednjih področjih: [...] 

e) Vodno gospodarstvo – s ciljem ohranjanja ali obnove zdravih vodnih sistemov, še posebno 

z ohranjanjem čistoče vodovja, sonaravno gradnjo hidroelektrarn in s takim izkoriščanjem 

vodne sile, ki v enaki meri upošteva interese ohranjanja avtohtonega prebivalstva in 

ohranjanja okolja«. 

 

1. Navedite pravne predpise, s katerimi se izvajajo določbe črke e 2. odst. 2. člena AK. Če ni 

ustreznih pravnih predpisov oziroma če obstoječi pravni predpisi določb ne izvajajo v celoti, 

pojasnite, zakaj ne. 

Okvirna direktiva o vodah (2000/60/ES), Zakon o urejanju vodnega režima, Bavarski zakon o 

vodah (BayWG), Uredba o varstvu podtalnice, Uredba o površinskih vodotokih, Uredba o 

zahtevah za odvajanje odpadnih voda v vodotoke, Zakon o dajatvah za odvajanje odpadnih voda 

v vodotoke, Bavarska Uredba o samonadzoru naprav za oskrbo z vodo in naprav za odpadne vode, 

Zakon o prednostni obravnavi obnovljivih virov energije (Zakon o obnovljivih virih energije – 

EEG), Uredba o napravah za snovi, ki ogrožajo vode (AwSV), pravni predpisi za zaščito rastlin, 

Uredba o gnojilih, navzkrižna skladnost. 

 

 

2. Ali sprejemate primerne ukrepe za ohranitev čistoče voda, vključno z ukrepi za odvajanje 

odpadnih voda na celotnem območju? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, katere?  

• Zakonska obveznost občin za odstranjevanje odpadnih voda; subvencije Svobodne 

države Bavarske za gradnjo naprav za odstranjevanje odpadnih voda; občinski koncepti 

za odvajanje odpadnih voda 

• Državna subvencija za odvajanje odpadnih voda s planinskih koč nad 1000 nadmorske 

višine, ki imajo močan obisk, do zbirne čistilne naprave (posebni program 

subvencioniranja za planinske koče) 

• Pri posameznih posestvih, samotnih zaselkih itd. – če za odvajanje na poskrbi občina – 

zakonska zaveza državljana za odvajanje odpadnih voda (majhne čistilne naprave) 

• Minimalne zahteve v skladu s stanjem tehnike za izpuščanje odpadnih voda 



 

25 

 

 

• Samonadzor in državni nadzor naprav za odvajanje in izpuščanje odpadnih voda v 

vodotoke 

• Dajatev za odvajanje odpadnih voda 

• Ukrepi renaturacije voda, reguliranje rezidualne vode in reguliranje pretočnosti voda pri 

elektrarnah (strateška celostna zasnova za pretočnost na prečnih gradbenih objektih na 

Bavarskem) 

• Program za obrežni pas ob vodah 

• Programi ukrepov za izvajanje Okvirne direktive o vodah  

 

 

 

 

3. Obstajajo predpisi ali sprejemate posebne ukrepe za zavarovanje izvirov pitne vode? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, katere?  

Program LEP, Zakon o urejanju vodnega režima, Bavarski zakon o vodah; Uredba o 

vodovarstvenih območjih 

Opredelitev vodovarstvenih območij, nadzor s strani upravljavcev in državni nadzor 

Opredelitev rezerviranih območij in rezervatov za zagotovitev javne oskrbe z vodo v regionalnih 

načrtih 

 

4. Ali izvaja vaša država sonaravne vodogradbene ukrepe?  

Da X Ne  

Če je odgovor da, kako?  

Izvajanje razvojnih konceptov za vodotoke, renaturacija tekočih voda, upoštevanje okoljskih 

vidikov pri ukrepih zaščite pred visokimi vodami, gradnja ribjih stez in obvoznih vodotokov ter 

uporaba rešetk za zaščito ribje populacije ter drugih vodnih živih bitij na državnih prečnih 

gradbenih objektih, izboljšanje naravnega zadrževanja na površini 

 

5. Ali upoštevate interese stalnega prebivalstva v postopkih odločanja? 

Da X Ne  
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Če je odgovor da, kako?  

Javno načrtovanje z zgodnjim vključevanjem občanov, sodelovanje v okviru postopkov izdaje 

dovoljenj, ponudba dialoga in svetovanja Kompetenčnega centra za varstvo narave in energetski 

preobrat (KNE) 

 

6. Ali obstajajo predpisi in stimulacije za okolju prijazno rabo vodne energije? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, katere?  

Bavarske smernice za rezidualne vode (posodobitev v pripravi) pri obstoječih derivacijskih 

elektrarnah do 500 kW instalirane moči (stara smernica za rezidualne vode zaradi novih zakonskih 

zahtev ni več uporabna neomejeno).  

Zakon o prednostni obravnavi obnovljivih virov energije (Zakon o obnovljivih virih energije – 

EEG), Zakon o urejanju vodnega režima (WHG) 

 

 

Morebitne dodatne opombe: 

K izpolnjevanju ciljev prispeva tudi sodelovanje v okviru projektov INTERREG V B Območje 

Alp; npr. INTERREG Eco-AlpsWater – Varstvo ekosistemov v alpskih jezerih in rekah – z 

inovativno ekološko oceno in novimi strategijami za upravljanje z vodnimi viri. 
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VI. Črka f 2. odst. 2. člena AK – Splošne obveznosti na področju varstva 

narave in urejanja krajine 

Črka f 2. odst. 2. člena AK se glasi: 

»(2) Pogodbene stranke bodo za dosego ciljev, ki so navedeni v 1. odstavku, posegle po 

primernih ukrepih, še posebno na naslednjih področjih: [...] 

f) Varstvo narave in krajinska nega – s ciljem takega varovanja in negovanja, po potrebi pa 

tudi obnavljanja narave in krajine, ki naj trajno zagotavlja sposobnost delovanja ekosistemov, 

ohranja živalstvo in rastlinstvo, vključno z njunim življenjskim okoljem, sposobnost 

obnavljanja in trajnega ustvarjanja naravnih dobrin ter različnost, svojevrstnost in lepoto 

narave in krajine v njuni celoti«. 

 

1. Navedite pravne predpise, s katerimi se izvajajo določbe črke f 2. odst. 2. člena AK. Če ni 

ustreznih pravnih predpisov oziroma če obstoječi pravni predpisi določb ne izvajajo v celoti, 

pojasnite, zakaj ne. 

 

V glavnem: 

Zvezni zakon o varstvu narave in urejanju krajine (BNatSchG) 

Bavarski zakon o varstvu narave, urejanju krajine in rekreaciji v naravi (BayNatSchG) 

Bavarski zakon o vodah (BayWG) 

Uredba o alpskem in narodnem parku Berchtesgaden (ANPV) 

Uredba za zavarovanje naravnih rezervatov, območij zavarovane krajine, sestavnih delov krajine 

in naravnih spomenikov  

Zvezni zakon o urejanju prostora (ROG) 

Zakon o varstvu pred škodljivimi vplivi na okolje zaradi onesnaževanja zraka, hrupa, tresljajev in 

podobnih pojavov (BImSchG) 

 

 

2. Katere izmed naslednjih, samo kot primer navedenih, ukrepov ste sprejeli za zavarovanje narave 

in krajine? (Naredite križec pri ustreznem odgovoru.) 

Ponovna vzpostavitev posebnih naravnih in sonaravnih strukturnih prvin krajine, 

biotopov, ekosistemov in tradicionalnih kulturnih krajin, kolikor je to mogoče 

X 

Načrtna uporaba subvencijskih in spodbujevalnih ukrepov za kmetijstvo in gozdarstvo ter 

druge uporabnike tal 

X 
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Vzpostavljanje območij, v katerih imata varstvo narave in krajine prednost pred drugimi 

dobrinami 

X 

Povezovanje življenjskih prostorov  X 

Druge oblike X 

Navedite podrobnosti sprejetih ukrepov.  

• Ureditev narodnega parka »Berchtesgaden« (1978) in opredelitev naravnih rezervatov na 

območju veljavnosti Alpske konvencije – skupno 101 s skupno površino okoli 127.505 ha 

(stanje marec 2019); glej tudi na strani 29 spodaj  

• BayernNetz Natur: bavarsko združenje za biotope s trenutno več kot 400 izvedbenimi projekti, 

praviloma na ravni deželnih okrožij; 

• Programi za pomoč pri ohranjanju vrst: travniški gnezdilci, bela štorklja, planinski orel, rdeči 

apolon, netopir, veliki hrček, botanik 

Program renaturacije barij; renaturacija logov ob vodah; vzpostavitev prvotnega stanja mrtvih 

rokavov; renaturacija hudournikov; 

• Programi subvencioniranja: Program pogodbenega varstva narave, Smernice za urejanje krajine 

in naravne parke, Program pogodbenega varstva narave za gozd, Program kulturne krajine; 

• Usmerjevalni ukrepi, kot je »Okolju prijazno alpinistično smučanje« 

• Financiranje študije: »Čezmejno ekološko omrežje – omrežje alpskih zavarovanih območij 

(Alpski signali 3)«  

• Financiranje projekta »WeWild« s ciljem osveščanja zimskih športnikov o (življenjskih 

prostorih) divjih živali v okviru subvencioniranja omrežja  

• Bayern Arche: Projekt za izgradnjo genske banke za redke in ogrožene vrste divjih rastlin 

Bavarske in takšne, za katere je Bavarska še posebej odgovorna zaradi svojih naravnih danosti 

v okviru Nemčije.  

• Bavarska strategija biotske raznovrstnosti (težišča ukrepanja: varstvo pestrosti vrst in sort, 

varstvo in ohranjanje življenjskih prostorov, povezovanje življenjskih prostorov s 

povezovanjem biotopov, posredovanje okoljskega znanja z izobraževanjem in raziskavami) 

Okoljski atlas Bavarske: tematsko področje »narava«: Podatki o zavarovanih območjih in o 

projektno vezanem financiranju kartiranja biotopov Mreže zavarovanih območij (ALPARC) in 

Ekološkega omrežja v alpskem in karpatskem prostoru od 2009 do 2019 (skupna finančna sredstva: 

1,6 mio. evrov) 
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Financiranje/tisk in distribucija publikacije BMU »Alpine Nature 2030«. Ta publikacija predstavlja 

rezultate dolgega in uspešnega sodelovanja alpskih držav in njihov prispevek k ohranjanju biotske 

raznovrstnosti v Evropi, zlasti ukrepe in instrumente za vzpostavitev ekološkega omrežja. 

Vodenje in financiranje Platforme » Ekološko omrežje« Alpske konvencije od 2007 do 2019 skupaj 

s Francijo (skupna sredstva Nemčije: 440.000 evrov) 

 

 

3. Katere izmed naslednjih, samo kot primer navedenih, ukrepov ste sprejeli za ohranitev živalskega 

in rastlinskega sveta, vključno z njunimi habitati? (Naredite križec pri ustreznem odgovoru.) 

Sprejetje predpisov, ki predvidevajo presojo ukrepov in projektov, ki lahko pomembno 

ali trajnostno škodujejo življenjskim prostorom za živali in rastline. 

X 

Prepovedi ali predpisi za preprečevanje obremenitev in škodljivih vplivov na življenjske 

prostore za živali in rastline 

X 

Ustanavljanje narodnih parkov in/ali drugih zavarovanih območij X 

Določitev varstvenih območij in območij miru, v katerih imajo prosto živeče živalske in 

rastlinske vrste prednost pred drugimi interesi 

X 

Renaturacija prizadetih življenjskih prostorov X 

Prepoved odvzema zaščitenih prosto živečih živali in rastlin in trgovina z njimi X 

Ponovno naseljevanje domorodnih vrst  

Prepoved naseljevanja za živali in rastline na območja, kjer se že dalj časa niso pojavljale X 

Analiza tveganja pri sproščanju gensko spremenjenih organizmov v okolje X 

Druge oblike   

Navedite podrobnosti sprejetih ukrepov.  

• Izvajanje in prenos Direktive EU o habitatih in Direktive o pticah ter mednarodnih konvencij o 

varstvu biotske raznovrstnosti v Zvezni zakon o varstvu narave in urejanju krajine (BNatSchG) 

in Zvezno uredbo o varstvu biotske raznovrstnosti (BArtSchV) ter v Bavarski zakon o varstvu 

narave, urejanju krajine in rekreaciji v naravi (BayNatSchG), gl. tudi 2. čl. BayNatSchG 

(varstvo Alp). 

• 101 naravni rezervat (stanje marec 2019, vključno z Narodnim parkom Berchtesgaden) zajema 

pribl. 127.505 ha, kar ustreza površinskemu deležu 11,43 % območja Alpske konvencije 

(referenčna velikost: 1.115.399,74 ha). Narodni park (NP) »Berchtesgaden« obsega ozemlje 

pribl. 21.000 ha. 75 % je izkazanih kot osrčje narodnega parka. 185 krajinskih zavarovanih 
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območij (stanje marec 2019) zajema pribl. 191.270 ha oz. 17,15 % območja Alpske konvencije 

(referenčna velikost gl. zgoraj) 

• Program renaturacije barij v bavarskem alpskem prostoru 

• Subvencioniranje renaturacije vodotokov s strani vodnogospodarske uprave 

• Ponovno naseljevanje rečnega raka 

• Ureditev prepovedi dostopa po 26. čl. isl. zakona BayNatSchG 

• Vodnopravna ureditev splošne uporabe, npr. za potapljače, soteskanje 

• Cone miru na jezeru Chiemsee (Uredba z dne 14. 3. 2005) 

• Zakon o genski tehniki (GenTG), s katerim se izvajajo evropski pravni predpisi o genski tehniki, 

predvideva analize tveganja, ki upoštevajo tudi okoljske in naravovarstvene vidike. 

• Dogovor ‘Blühpakt Bayern’ s ciljem vzpostavitve in subvencioniranja pilotnih regij za 

preživljanje prostega časa ekološkega omrežja Tiroler Ache (ekološki model Achental) 

• Aktivno sodelovanje pri Platformi WISO Alpske konvencije 

• NaturVielfaltBayern – Program biotske raznovrstnosti 2030 

• Bavarski akcijski načrt za volka: zmanjšanje konfliktov s ciljno usmerjenimi ukrepi 

Potujoča razstava »veliki štirje« – o ravnanju z medvedom, volkom in risom 

Nacionalno sofinanciranje projektov INTERREG Green Connect, ALP.BIO.NET 2030, 

speciAlps,  

 

Morebitne dodatne opombe: 

Izpolnjevanju ciljev koristi tudi sodelovanje pri projektih programa INTERREG V B 

Območje Alp. 

Kot primer navajamo naslednje projekte: 

• ALPBIONET2030: Integrative Alpine wildlife and habitat management for the next 

generation: Glavni cilj projekta je konsolidacija in izboljšanje transnacionalnega 

sodelovanja na področju varstva narave in izgradnja povezanih in dopolnjujočih 

sistemov za varstvo ekosistemov in biotske raznovrstnosti v Alpah. 

• YOUrALPS: Educating Youth for the Alps: (re)connecting Youth and Mountain 

heritage for an inspiring future in the Alps: Projekt naj bi v okviru specifičnega 

izobraževanja za gorstva osvestil mlade za alpsko dediščino. V ta namen naj bi se bolje 

povezali formalni in neformalni izvajalci izobraževanj, v učne načrte in prakso pa naj 

bi se vključili hribovsko specifični elementi, značilni za alpski prostor. 
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VII. Črka g 2. odst. 2. člena AK – Splošne obveznosti na področju 

hribovskega kmetijstva 

Črka g 2. odst. 2. člena AK se glasi: 

»(2) Pogodbene stranke bodo za dosego ciljev, ki so navedeni v 1. odstavku, posegle po 

primernih ukrepih, še posebno na naslednjih področjih: [...] 

g) Hribovsko (v Alpskih signalih 1 napačno navedeno gorsko, op. prev.) kmetijstvo – s ciljem 

ohranjanja in pospeševanja gospodarjenja tradicionalnih kulturnih krajin ter kraju 

primernega in okolju znosnega kmetijstva v splošnem interesu. Pri tem upošteva otežene 

gospodarske pogoje v alpskem svetu«. 

 

1. Navedite pravne predpise, s katerimi se izvajajo določbe črke g 2. odst. 2. člena AK. Če ni 

ustreznih pravnih predpisov oziroma če obstoječi pravni predpisi določb ne izvajajo v celoti, 

pojasnite, zakaj ne. 

Bavarski program kulturne krajine (KULAP), Program pogodbenega varstva narave (VNP), 

Bavarski zakon o varstvu narave, urejanju krajine in rekreaciji v naravi (BayNatSchG), Zvezni 

program »Ekološko kmetijstvo«, Zvezni zakon o varstvu narave in urejanju krajine (BNatSchG), 

Zvezni zakon o varstvu tal (BBodSchG), Program prostorskega razvoja Bavarske, Bavarski zakon 

o trajnostnem razvoju kmetijstva in podeželja (BayAgrarWiG), Skupna smernica za spodbujanje 

ukrepov za zaščito kmetijskega okolja, podnebja in živali (AUM) na Bavarskem 

 

2. Kakšne ukrepe sprejemate za ohranitev tradicionalnih kulturnih krajin? 

Spodbujanje stalnega in nestalnega planšarstva na alpskih planinah v okviru Bavarskega 

programa kulturne krajine (KULAP) ter z izravnalnim plačilom 

Glej tudi 2. D, 5. – 9. vprašanje 

 

3. Katere izmed naslednjih, samo kot primer navedenih, ukrepov sprejemate za ohranitev 

kmetijstva, ki je primerno kraju in sprejemljivo za okolje, ob upoštevanju oteženih pogojev 

proizvodnje? (Naredite križec pri ustreznem odgovoru.) 

Pomoč kmetijam, ki zagotavljajo minimalno kmetijsko dejavnost v ekstremnih legah X 

Spodbujanje kraju primerne živinoreje na razpoložljivih površinah X 

Spodbujanje tradicionalne živinoreje in tradicionalne raznovrstnosti značilnih pasem X 

Spodbujanje in pomoč pri ohranitvi raznovrstnosti kulturnih rastlin X 

Pomoč pri trženju tipičnih proizvodov hribovskega kmetijstva ter zavarovanju 

kakovosti in tipičnih lastnosti teh proizvodov 

X 
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Spodbujanje ustvarjanja in razvijanja dodatnih virov zaslužka na območjih, kjer je to 

potrebno za ohranitev tradicionalnega kmetijstva 

X 

Zagotavljanje potrebnih storitvenih dejavnosti za premagovanje neugodnih razmer v 

hribovskih območjih 

X 

Druge oblike  

Navedite podrobnosti sprejetih ukrepov.  

Glej k temu 2. B, 5., 7., 10., 12., 15., 16., 17. in 22. vprašanje. 

 

Morebitne dodatne opombe: 
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VIII. Črka h 2. odst. 2. člena AK – Splošne obveznosti na področju gorskega 

gozda 

 

Črka h 2. odst. 2. člena AK se glasi: 

»(2) Pogodbene stranke bodo za dosego ciljev, ki so navedeni v 1. odstavku, posegle po 

primernih ukrepih, še posebno na naslednjih področjih: [...] 

h) Gorski gozd – s ciljem ohranjanja, krepitve in obnavljanja gozdnih funkcij, še posebno 

varovalnih funkcij z izboljšanjem odpornosti gozdnih ekosistemov, zlasti s sonaravnim 

gozdnim gospodarjenjem in preprečevanjem gozdu škodljive rabe. Pri tem se upošteva 

otežene gospodarske pogoje v alpskem svetu«. 

 

1. Navedite pravne predpise, s katerimi se izvajajo določbe črke h 2. odst. 2. člena AK. Če ni 

ustreznih pravnih predpisov oziroma če obstoječi pravni predpisi določb ne izvajajo v celoti, 

pojasnite, zakaj ne. 

Zvezni zakon o gozdovih (BWaldG), 

Bavarski zakon o gozdovih (BayWaldG), 

Zvezni lovski zakon (BJagdG),  

Bavarski lovski zakon (BayJagdG),  

Bavarski zakon o varstvu narave, urejanju krajine in rekreaciji v naravi (BayNatSchG),  

Zakon o državnih gozdovih (StFoG) 

Bavarski subvencijski program za gojenje gozdov (WALDFÖPR) 

 

2. Katere izmed naslednjih, samo kot primer navedenih, ukrepov sprejemate za izboljšanje 

odpornosti gozdnih ekosistemov s sonaravnim gospodarjenjem z gozdom? (Naredite križec pri 

ustreznem odgovoru.) 

Izvajanje postopkov naravnega pomlajevanja gozdov X 

Uvajanje/ohranitev dobro strukturirane stopničaste zgradbe sestojev z rastišču 

primernimi drevesnimi vrstami 

X 

Dajanje prednosti varovalni funkciji  X 

Izvajanje projektov za nego in izboljšanje varovalnih gozdov X 

Določanje naravnih gozdnih rezervatov  X 

Druge oblike  

Navedite podrobnosti sprejetih ukrepov.  
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Glej 2. del. 

 

3. Ali ste sprejeli ukrepe za preprečevanje gozdu škodljive rabe ob upoštevanju oteženih pogojev 

gospodarjenja v alpskem prostoru? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, katere?  

• Načrti ter ukrepi za omejitev staleža parkljaste divjadi na mero, ki omogoča naravno 

pomlajevanje lokaciji primernih gorskih gozdov brez posebnih varovalnih ukrepov (med 

drugim raziskovalni projekt »Celostno upravljanje parkljaste divjadi v gorskem gozdu«) 

• Pomoč pri prostovoljnem opuščanju pašništva 

• Usmerjanje rekreacijskega prometa 

• Subvencioniranje prometne infrastrukture v skladu s potrebami 

• Kartiranje funkcij v gorskem gozdu s strani države 

• Priprava celostnih zasnov za varovalne gozdove v Alpah s projektom nab (»Naravni 

potenciali hribovskih območij v Alpah«) 

• Priprava seznamov varovalnih gozdov 

• Preverjanje trenutne politike varovanja gorskih gozdov in aktualnih posegov s projektom 

»Network-Mountain-Forest« 

• Izjava iz Lindaua o politiki gorskih gozdov z dne 29. 10. 2007 

• Izvajanje posnetka stanja zveznih gozdov 

• Subvencioniranje boja proti lubadarju 

 

Morebitne dodatne opombe: 

Izpolnjevanju ciljev koristi tudi sodelovanje pri projektih programa INTERREG V B Območje 

Alp. 

Npr. RockTheAlps: Ohranjanje in izboljšanje varovalne vloge gozdov pred naravnimi nesrečami 

sta pomemben sestavni del strategije za krepitev kakovosti življenja v alpskem prostoru. S 

projektom želijo uresničiti razvoj prvega orodja za regionalno kartiranje nevarnosti padajočega 

kamenja za alpski prostor in prvi enoten zemljevid ogroženosti padajočega kamenja in varovalnih 

gozdov v alpskem prostoru. Ti inovativni zemljevidi naj bi prispevali k izboljšanju 8. ukrepa 

Strategije EU za alpsko regijo (izboljšano upravljanje z nevarnostmi) in 5. ukrepa evropske 
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strategije o biotski raznovrstnosti za leto 2020 (kartiranje/ovrednotenje gozdnih ekosistemskih 

storitev). 

 

GreenRisk4ALPs: Brez primernega, prostorsko specifičnega izvajanja gorskih ekosistemskih 

storitev (vključno z gozdovi) v okviru strategije za zmanjšanje nevarnosti bo zelo težko uresničiti 

trajnostni razvoj alpskega prostora. Iz tega razloga je obsežni cilj projekta GreenRisk4ALPs 

(GR4A) v razvoju konceptov, ki temeljijo na ekosistemih in vzpodbujajo upravljanje nevarnosti, 

ki upošteva naravne nesreče in posledice za podnebje. GR4A vključuje gozdove v plačljiv in 

dolgoročen sistem upravljanja nevarnosti, v okviru katerega se med seboj preverjajo okolju 

prijazne, tehnične in preventivne strategije nevarnosti.  

 

Izpolnjevanju ciljev koristijo tudi spremljajoči gozdno-pedagoški okoljsko izobraževalni ukrepi 

Bavarske gozdne uprave, predvsem z obema gozdnima doživljajskima središčema Füssen – 

Ziegelwies in Ruhpolding. Informacijska platforma na internetu www.waldwissen.net s 

številnimi dokumenti o gorskem gozdu (rubrika »naravne nevarnosti«) kot kooperacijski projekt 

gozdarskih raziskovalnih inštitucij iz Avstrije, Švice, Baden-Württemberga in Bavarske. 

 

 

 

 

 

http://www.waldwissen.net/
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IX. Črka i 2. odst. 2. člena AK – Splošne obveznosti na področju turizma in 

prostega časa 

Črka i 2. odst. 2. člena AK se glasi: 

»(2) Pogodbene stranke bodo za dosego ciljev, ki so navedeni v 1. odstavku, posegle po 

primernih ukrepih, še posebno na naslednjih področjih: [...] 

i) Turizem in prosti čas – s ciljem usklajevanja turističnih in sprostitvenih dejavnosti z 

ekološkimi in socialnimi zahtevami, z omejevanjem takšnih, ki škodijo okolju ter še posebno 

z določanjem območij miru«. 

 

1. Navedite pravne predpise, s katerimi se izvajajo določbe črke i 2. odst. 2. člena AK. Če ni 

ustreznih pravnih predpisov oziroma če obstoječi pravni predpisi določb ne izvajajo v celoti, 

pojasnite, zakaj ne. 

Program prostorskega razvoja Bavarske (LEP)  

Bavarski regionalni program za subvencioniranje obrtne dejavnosti (posebni programi 

»PremiumOffensive Tourismus«, »Turistična dežela Bavarska – kakovost in gostoljubje«, 

»Turistična dežela Bavarska – gostoljubje brez ovir« 

Subvencije za žičnice in dodatne naprave na majhnih smučiščih 

Subvencije za javne turistične infrastrukturne objekte (RÖFE) 

Zvezni zakon o varstvu narave in urejanju krajine (BNatSchG) 

Bavarski zakon o varstvu narave, urejanju krajine in rekreaciji v naravi (BayNatSchG) 

Bavarski zakon o vodah (BayWG) 

Bavarski okoljski pečat za gostinstvo 

Razvojni program za podeželje na Bavarskem 2014-2020 (EPLR Bayern 2020) 

 

2. Katere izmed naslednjih, samo kot primer navedenih, ukrepov ste sprejeli za omejitev okolju 

škodljivih dejavnosti? (Naredite križec pri ustreznem odgovoru.) 

Omejevanje individualnega prometa z motornimi vozili X 

Omejevanje spreminjanja terena pri urejanju in vzdrževanju smučarskih prog X 

Prepoved motoriziranih športov  

Omejitev motoriziranih športov na določena območja X 

Prepoved izkrcanja iz zrakoplovov v športne namene zunaj letališč                                                     

Omejitev izkrcanja iz zrakoplovov v športne namene zunaj letališč                                              X 
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Spodbujanje pobud za izboljševanje dostopnosti turističnih krajev in središč z javnimi 

prevoznimi sredstvi za turiste 

X 

 

Druge oblike  

Navedite podrobnosti sprejetih ukrepov.  

Dovoljenje za izkrcanje podeljuje v skladu s 25. členom Zakona o letalskem prometu 

pooblaščena institucija – nemško padalsko športno društvo, če obstaja med drugim tudi 

privolitev lokalnega naravovarstvenega organa. Dovoljenje se podeljuje strogo in samo kot 

izjema (samo okoli 1,5 % vseh v Nemčiji podeljenih dovoljenj). 

 

3. Ali upoštevate pri razvoju turističnih in prostočasnih dejavnosti socialne zahteve? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, kako?  

LEP 2.3.3; LEP 5.1 

5. čl. II BayLplG 

Turistična pobuda 2018: Turizem oblikovati celostno v sozvočju s človekom in naravo 

 

 

4. Ali ste območja miru, na katerih se odpovedujejo turističnim dejavnostim, določali po okoljskih 

vidikih? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, navedite kriterije za njihovo določanje ter velikost in lego teh območij miru. 

Alpski načrt (Alpenplan), LEP 2.3.4/2.3.5/2.3.6 

Alpski načrt razlikuje tri različne cone: V coni C (43 % alpskega prostora) so nove ureditve 

prometne infrastrukture z izjemo nujnih ukrepov (npr. planinske in gozdne poti) nedopustne. V 

coni B (23 %) so nove ureditve prometne infrastrukture možne ob upoštevanju strogih meril. V 

coni A (35 %) je nova prometna infrastruktura načeloma možna. 

Za razmejitev ozemeljskega območja veljave različnih so bile odločilnega pomena danosti v 

naravnem okolju. Merila: varstvo narave, urejanje krajine, naravne nesreče, možnosti novih 

površin; 

Velikost alpskega prostora na Bavarskem po programu LEP: 5.500 km2 
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Zaradi prepovedi opredeljevanja novih novih površin je že dejansko zagotovljeno, da se turizem 

v določenih conah ne izvaja. Poleg tega določbe obeh zakonov BNatSchG ter BayNatSchG 

omogočajo, da se za določena območja sprejme tudi prepoved vstopa, če je to prijavljeno; prav 

tako so opredeljena območja miru ob jezeru Chiemsee (v regionalnem načrtu). 

 

Morebitne dodatne opombe: 

Izpolnjevanju ciljev koristi tudi sodelovanje pri projektih programa INTERREG V B Območje 

Alp. 

Kot primer navajamo projekt: 

• Smart Altitude: Cilj projekta je spodbujanje izvajanja strategij za zmanjšanje odtisa CO2 na 

območjih zimskega turizma. 
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Črka j 2. odst. 2. člena AK – Splošne obveznosti na področju prometa 

Črka j 2. odst. 2. člena AK se glasi: 

»(2) Pogodbene stranke bodo za dosego ciljev, ki so navedeni v 1. odstavku, posegle po 

primernih ukrepih, še posebno na naslednjih področjih: [...] 

j) Promet – s ciljem zmanjševanja obremenitve in nevarnosti v prometu čez Alpe in znotraj 

njih do mere, ki je znosna človeku, živalim, rastlinam ter njihovim življenjskim prostorom. 

To se med drugim doseže s povečano prestavitvijo prometa na železnico ter z ustvarjanjem 

primernih infrastruktur in trgu prilagojenih spodbud brez narodnostne diskriminacije«. 

 

1. Navedite pravne predpise, s katerimi se izvajajo določbe črke j 2. odst. 2. člena AK. Če ni 

ustreznih pravnih predpisov oziroma če obstoječi pravni predpisi določb ne izvajajo v celoti, 

pojasnite, zakaj ne. 

• Nemška strategija trajnostnega razvoja 

• Program prostorskega razvoja Bavarske (LEP) 

• Zvezni načrt prometnih poti 2030 

• Celotni načrt prometnih poti Bavarske  

• Zakon o presoji vplivov na okolje (UVPG) 

• Zakon o finančni pomoči zvezne države za izboljšanje prometnih razmer v občinah (GVFG) 

• Zvezni zakon o varstvu narave in urejanju krajine (BNatSchG) 

 

• Osmi člen (1) in (2) Zveznega zakona o gradnji železniških prog (BschwAG) v povezavi z 

načrtom potreb po železniških tirih in načrtom železniškega primestnega prometa Bavarske.  

• Subvencioniranje gradnje terminalov kombiniranega prometa nemških železnic (DB AG) v 

okviru Zakona o gradnji železniških prog.  

• Subvencioniranje gradnje terminalov kombiniranega prometa zasebnih investitorjev v skladu 

z Direktivo o subvencioniranju pretovornih naprav in objektov kombiniranega prometa.  

• Subvencioniranje centrov tovornega prometa in pilotnih projektov železniškega tovornega 

prometa v skladu z bavarskim proračunom. 

• Smernica o subvencioniranju novogradenj in širitve ter reaktiviranja zasebnih tirnih 

priključkov (Smernica o subvencioniranju tirnih priključkov) 

• Smernica o subvencioniranju železniškega tovornega prometa preko sorazmernega 

financiranja odobrenih plačil za trase (af-TP) 

• Zakon o pobiranju taks na določenih odsekih za uporabo zveznih avtocest in zveznih cest 

(BFStrMG) v povezavi z Uredbo o pobiranju, dokazovanju ustreznega plačevanja in 

povračilu cestnine 
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• Subvencioniranje 740-metrskih tirov v okviru načrta potreb 

• Bavarski zakon o cestah in poteh (BayStrWG) predvideva PVO 

 

 

2. Ali si prizadevate za ukrepe, da bi obremenitve in tveganja na področju notranjega alpskega in 

čezalpskega prometa zadržali na nizki ravni ali jih znižali? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, katere?  

- Podpis aktualizirane skupne izjave o nameri o izvajanju skupnih prometno političnih in 

infrastrukturnih ukrepov za realizacijo osrednjega koridorja TEN-V Skandinavija – Sredozemlje 

s prilogo Akcijskega načrta za Brenner 2018, na 2. zasedanju o Brenerskem prelazu v 

Bolzanu/Bozen, 18. 6. 2018 (Koncept rešitve prizadetih regij (razen Tirolske) za povečanje 

čezalpskega kombiniranega prometa prek Brennerja so odobrili ministri za promet Italije, 

Avstrije in Nemčije). 

- Sprejem novih projektov v načrt potreb za zvezne železniške proge (Priloga 1 k 1. čl. Zveznega 

zakona o gradnji železniških prog); glej odgovor na 5. vprašanje. 

- Subvencioniranje projektiranja in gradnje terminalov za kombiniran promet in logističnih 

centrov za tovorni promet  

- Subvencioniranje pilotnih projektov kombiniranega prometa (npr. NIKRASA, FUTURE 

TRAILER, FUTURE WAGGON) 

 

 

3. Ali sprejemate ukrepe za znižanje emisij iz prometa v alpskem prostoru? 

Da X  Ne  

Če je odgovor da, katere? Opozorite tudi na obstoječe analize primerov, ki omogočajo izjave o 

kakovosti. 

Uvedba avtobusov in vozil na zemeljski plin oziroma vozil z drugimi pogoni z malo škodljivimi 

snovmi v občinah (primeri: Bad Reichenhall, Oberstdorf). Subvencioniranje el. avtobusov s strani 

zvezne vlade. 

 

4. Ali ste sprejeli ukrepe za varstvo pred hrupom, ki so posebej prilagojeni topografiji alpskega 

prostora? 
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Da X Ne  

Če je odgovor da, katere? 

- Zaščita pred hrupom za nove proge in proge v izgradnji (železnica)  

- Prostovoljni program za sanacijo hrupa zvezne države za obstoječe proge (železnica) 

- Pilotni projekt zaščite pred hrupom Inntal/severna obvoznica do Brennerja – barvni blažilci 

na vratovih tirnic (železnica) 

- Študija izvedljivosti za zaščito pred hrupom Inntal/severna obvoznica do Brennerja 

(železnica) 

- Zaščita pred hrupom na obstoječih zveznih magistralnih cestah (sanacija hrupa) 

 

5. Ali ste sprejeli primerne infrastrukturne ukrepe, da bi dosegli večje preusmerjanje prometa, 

zlasti tovornega prometa, na železnico? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, katere?  

- »Akcijski načrt Brenner 2009« in »Akcijski načrt Brenner 2018«  

- Vzorčni načrt za železniški tovorni promet (2017) s ciljem prenosa večjega deleža tovornega 

prometa na železnico, povečanja tržnega deleža in trajne krepitve celotne panoge. Kot takojšnji 

ukrep je omogočena uvedba 740-metrskih tovornih vlakovnih kompozicij. Načrtovanje izvedbe 

že poteka, na voljo so tudi proračunska sredstva.  

- Digitalni vozni redi in pravilniki ter digitalno podeljevanje tras naj bi pospešilo obratovalne 

procese. 

- Načrt potreb za zvezne železniške proge (Priloga k 1. čl. Zveznega zakona o gradnji 

železniških prog) 2016 zajema naslednje projekte, ki se trenutno načrtujejo ali že izvajajo: 

- subvencioniranje izgradnje terminalov za kombiniran promet in logističnih centrov za 

tovorni promet (npr. v Burghausnu in Hofu) 

- izgradnja novih postaj  

- izgradnja postaj z manj ovirami 

- izgradnja železniške infrastrukture:  

• npr. odsek v izgradnji München - Lindau,  

• odsek v izgradnji München – Mühldorf – Freilassing (elektrifikacija) 

• odsek v izgradnji/novogradnja München – Rosenheim – Kiefersfelden – meja D/A (- 

Kufstein) 
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• odsek v izgradnji Nürnberg – Passau 

• odsek v izgradnji Hof – Marktredwitz – Regensburg – Obertraubling (vzhodni koridor 

jug) (elektrifikacija z ukrepi za vodenje tovornega prometa) 

• odsek v izgradnji/novogradnja Karlsruhe – Offenburg – Freiburg – Basel 

• odsek v izgradnji Stuttgart – Singen – meja D/CH 

 

 

6. Ali ste uvedli trgu prilagojene stimulacije, da bi dosegli večje preusmerjanje prometa, zlasti 

tovornega prometa, na železnico? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, katere?  

- Potrditev »Akcijskega načrta Brenner 2009« in »Akcijskega načrta Brenner 2018« (gl. 

odgovor na 2. vprašanje). 

-  Prek takojšnjega ukrepa v okviru vzorčnega načrta za železniški tovorni promet (2017) je 

od 1. julija 2018 na voljo 350 milijonov na leto za obdobje petih let za znižanje cen tras za 

železniški tovorni promet.  

Subvencioniranje izgradnje terminalov za kombiniran promet in logističnih centrov za tovorni 

promet 

Subvencioniranje pilotnih projektov kombiniranega prometa (npr. NIKRASA, FUTURE 

TRAILER, FUTURE WAGGON) 

 

 

Morebitne dodatne opombe: 

Alpine Innovation for Combined Transport (AlpInnoCT): Strategija EU za alpsko regijo si je 

postavila za cilj okrepiti okolju prijazen promet in vzpostaviti učinkovitejše koridorje za tovorni 

promet. Cilj projekta je povečati učinkovitost in produktivnost kombiniranega prometa.  

Izvajanje leta 2017 predstavljenega vzorčnega načrta za železniški tovorni promet z njegovimi 66 

ukrepi in 5 takojšnjimi ukrepi služi zlasti povečanju konkurenčnosti železniškega tovornega 

prometa ter preusmerjanju tovornega prometa s cest na železnico. Obsežni ukrepi naj bi skupaj z 

zadevnim sektorjem omogočili občutno povečanje deleža železniškega tovornega prometa v sami 

strukturi prevozov (ti. Modal Split). 

Prav tako že tudi velja obvezna cestnina za tovorna vozila nad 7,5 t največje dovoljene mase na 

vseh zveznih magistralnih cestah (to pomeni tudi na vseh zveznih cestah). S 1. 1. 2019 so bile 



 

44 

 

 

uvedene nove postavke cestnin; tako se odslej ne razlikuje več le po emisijskih razredih in številu 

osi, temveč tudi po razredih mase. 
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XI. Črka k 2. odst. 2. člena AK – Splošne obveznosti na področju energije 

Črka k 2. odst. 2. člena AK se glasi: 

»(2) Pogodbene stranke bodo za dosego ciljev, ki so navedeni v 1. odstavku, posegle po 

primernih ukrepih, še posebno na naslednjih področjih: [...] 

k) Energija – s ciljem uvedbe pridobivanja, razdeljevanja in izkoriščanja energije na način, 

ki prizanaša naravi in krajini ter je neškodljiv okolju in pospeševanja ukrepov za varčevanje 

z energijo«. 

 

1. Navedite pravne predpise, s katerimi se izvajajo določbe črke k 2. odst. 2. člena AK. Če ni 

ustreznih pravnih predpisov oziroma če obstoječi pravni predpisi določb ne izvajajo v celoti, 

pojasnite, zakaj ne. 

Zakon o označevanju porabe energije in drugih pomembnih virov pri proizvodih, motornih vozilih 

in pnevmatikah (EnVKG); 

Zakon o prednostni obravnavi obnovljivih virov energije (Zakon o obnovljivih virih energije – 

EEG); 

Zakon o ohranjanju, modernizaciji in izgradnji kogeneracij (KWKG); 

Zakon o oskrbi z električno energijo in plinom (EnWG); 

Uredba o varčevanju z energijo pri toplotni zaščiti in napravah v stavbah (EnEV); 

Zvezni zakon o varstvu narave in urejanju krajine (BNatSchG); 

Uredba o proizvodnji električne energije iz biomase (BiomasseVO); 

Uredba o zahtevah glede trajnostne proizvodnje biogoriv (Biokr-NachV); 

Uredba o zahtevah glede trajnostne proizvodnje tekoče biomase za proizvodnjo elektrike (BioSt-

NachV) 

Zakon o pospeševanju izgradnje omrežja (NABEG) 

Zakon o urejanju vodnega režima (WHG); 

Zakon o varstvu pred škodljivimi vplivi na okolje zaradi onesnaževanja zraka, hrupa, tresljajev in 

podobnih pojavov (BImSchG); 

Zvezni gradbeni zakonik (BauGB); 

 

 

2. Katere ukrepe zasleduje vaša država za izvajanje načinov pridobivanja, rabe in distribucije 

energije, ki prizanašajo naravi in krajini ter so sprejemljivi za okolje?  

Disciplinske ukrepe; 
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Ukrepe subvencioniranja; 

Spodbujanje obveščanja/svetovanja; 

Prostovoljne samostojne zaveze; 

 

 

3. Ali ste sprejeli ukrepe za prihranek pri rabi energije in za povečevanje energetske učinkovitosti? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, katere? 

Nadomestilo za dovajanje energije v omrežje; 

Subvencijski programi; 

 

4. Ali ste sprejeli ukrepe za upoštevanje realnih stroškov? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, katere? 

Uvedba ekološkega davka leta 1999 

 

5. Ali v vaši državi spodbujate okolju prijazno uporabo obnovljivih virov energije? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, katerih virov energije in kako?  

 

Na področju električne energije: Z Zakonom o obnovljivih virih energije (EEG), ki je začel veljati 

leta 2000, se raba obnovljive energije podpira z nadomestilom za minimalno dovajanje energije v 

omrežje. Upravljavec omrežja je pri tem dolžan prevzeti in plačati nadomestilo za električno 

energijo iz obnovljivih virov energije.  

Z reformo zakona EEG leta 2014 je bil opredeljen zavezujoč koridor za izgradnjo, močno so bili 

zmanjšani stroški z osredotočanjem na stroškovno ugodnejše tehnologije, kot sta vetrna in 

fotonapetostne naprave in opredeljeno je bilo, da morajo nove velike elektrarne proizvedeno 

elektriko po lastni odgovornosti tržiti (boljša integracija na trgu električne energije).  

Z zakonom iz leta 2017 nadomestila za elektriko iz obnovljivih virov niso določena na državni 

ravni kot doslej, temveč se načelno opredelijo z razpisi na trgu. Več konkurenčnosti, nenehna 
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izgradnja z učinkovitim vodenjem, omejevanje stroškov, pestra izbira deležnikov in povezovanje 

z izgradnjo omrežja so koordinate za naslednjo fazo energetskega preobrata. 

Vzporedno se z Zakonom o pospeševanju izgradnje omrežja (NABEG 2.0) iz maja 2019 

pospešujejo postopki načrtovanja in pridobivanja dovoljenj za izgradnjo električnih vodov. Tako 

bo omrežje sposobno sprejeti elektriko iz obnovljivih virov in jo prenašati naprej.   

 

Na področju toplote:  

Na tem področju obstaja od leta 2009 naprej Zakon o o spodbujanju obnovljivih virov energijo na 

področju ogrevanja (EEWärmeG), ki zajema tudi zavezo, da se potreba po toploti oz. ogrevanju 

za novo zgrajene stavbe v sorazmernem deležu pokriva iz obnovljivih virov, pri čemer je delež 

odvisen od tega, kateri obnovljivi viri se uporabljajo. Za javno področje je zapisana obveznost 

sorazmerne uporabe obnovljivih virov energije tudi v primeru temeljite obnove obstoječih stavb.  

Spodbuda za uporabo biomase ponuja privlačne dotacije v višini do 8.000 evrov za projekt. 

Subvencionirata se izgradnja in razširitev naprav za biomaso za namene ogrevanja. 

 

Na področju prometa:  

V obdobju od 2007 do 2014 je v Nemčiji veljala kvota glede biogoriv, ki je podjetja, ki so v promet 

dajala goriva, zavezovala, da določen zakonsko opredeljen minimalni del (kvoto) prodanega 

goriva prodajo v obliki biogoriv. Leta 2015 se je kvota glede biogoriv kot referenca spremenila 

glede na energetsko oceno na neto zmanjšanje toplogrednih plinov. To pomeni, da prodajalec goriv 

v promet ne daje več določenega deleža biogoriv, temveč mora zagotoviti izboljšano skupno 

podnebno bilanco. Slednje ima za posledico, da se biogoriva z ugodnejšo bilanco toplogrednih 

plinov v kvoti upoštevajo z ustrezno višjim deležem. Neto zmanjšanje toplogrednih plinov znaša 

tako 3,5 % v obdobju 2015/2016, 4% v letih 2017–2019 in 6 % od leta 2020 naprej.  

Kvota se lahko – poleg dodajanja biodizla in bioetanola – izpolni tudi s čistimi biogorivi, kot so 

biodizel (B100), biometan ali z dodajanjem hidriranih rastlinskih olj. Poleg biogoriv se upoštevajo 

tudi druge opcije za izpolnitev kvote. Sem sodi električni tok, ki ga uporabljajo električna vozila 

in na elektriki temelječa goriva (PtG, PtL) ter zmanjšanje emisij pri proizvodnji nafte (emisije 

Upstream). 

 

Poleg tega se uporaba petih vrst obnovljivih virov energije pospešuje tudi z izdatnimi 

subvencijami na področju raziskovanja in razvoja. 

 

Morebitne dodatne opombe: 



 

48 

 

 

 

 



 

49 

 

 

XII. Črka l 2. odst. 2. člena AK – Splošne obveznosti na področju ravnanja z 

odpadki 

Črka l 2. odst. 2. člena AK se glasi: 

»(2) Pogodbene stranke bodo za dosego ciljev, ki so navedeni v 1. odstavku, posegle po 

primernih ukrepih, še posebno na naslednjih področjih: [...] 

l) Gospodarjenje z odpadki – s ciljem zagotavljanja zajemanja, predelave in odstranjevanja 

odpadkov, ki je prilagojeno posebnim topografskim, geološkim in klimatskim potrebam 

alpskega okolja in s posebnim upoštevanjem omejevanja odpadkov«. 

 

1. Navedite pravne predpise, s katerimi se izvajajo določbe črke l 2. odst. 2. člena AK. Če ni 

ustreznih pravnih predpisov oziroma če obstoječi pravni predpisi določb ne izvajajo v celoti, 

pojasnite, zakaj ne. 

1) Zakon o spodbujanju krožnega gospodarstva in zagotavljanju okolju prijaznega 

odstranjevanja odpadkov (KrWG) – zvezni zakon  

2) Bavarski zakon o ravnanju z odpadki (BayAbfG) 

3) Uredba o načrtu ravnanja z odpadki za Bavarsko (AbfPV) – Uredba z dne 17. decembra 

2014 

4) Statuti o ravnanju z odpadki 

5) Uredbe za prenos pristojnosti za odstranjevanje odpadkov na okrajne občine 

6) Koncepti ravnanja z odpadki pristojnih institucij, ki so dolžne odstranjevati odpadke 

(deželna okrožja, mesta s posebnim statutom, interesna združenja) 

 

 

2. Kako ravnate z odpadki v odročnih regijah alpskega prostora?  

Na celotnem območju Svobodne države Bavarske pristojne institucije, ki so zavezane 

odstranjevati odpadke, ravnajo z odpadki tako, da se predvsem prepreči nastajanje odpadkov, 

spodbuja predelava odpadkov, ki varuje naravne vire in zagotavlja okolju prijazno odstranjevanje 

odpadkov.  S tem se upoštevajo tudi posebni interesi odročnih regij v bavarskem alpskem prostoru 

v skladu s črko l 2. odst. 2 člena Alpske konvencije. 

Odstranjevanje odpadkov po svojem celotnem območju organizirajo občinske teritorialne 

skupnosti, zbiranje odpadkov, ki jih je mogoče reciklirati (še zlasti embalaža) pa se izvaja v 

sodelovanju z zasebnimi podjetji. Če stavba ni povezana s cesto, poteka odstranjevanje odpadkov 

na enak način kot oskrba – pri planinskih kočah ali v posamičnih primerih pri planšarskih kočah s 

helikopterjem. 
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Morebitne dodatne opombe: 
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C. Obveznosti iz Alpske konvencije, ki veljajo za vse izvedbene 

protokole  

Upoštevanje ciljev vseh področij, navedenih v 2. odst. 2. člena AK, na vseh področjih 

1. Ali upoštevate politike vseh področij, navedenih v 2. odst. 2. člena, vsakokrat 

tudi na naslednjih področjih? 

 

Da 

 

Ne 

Prebivalstvo in kultura  X 

Prostorsko načrtovanje X  

Varstvo zraka X  

Varstvo tal X  

Vodni režim X  

Varstvo narave in urejanje krajine X  

Hribovsko kmetijstvo X  

Gorski gozd X  

Turizem in prosti čas X  

Promet X  

Energija X  

Ravnanje z odpadki X  

Navedite nekaj zglednih primerov. 

Našteta področja so med seboj povezana v različnih razmerjih. Celostna analiza teh medsebojnih 

povezav in njihovo upoštevanje v vsakokratni sektorski politiki praktično nista možni. Kljub temu 

pa je potrebno izhajati iz tega, da se pomembne medsebojne povezave upoštevajo pri uporabi 

zadevnih sektorskih zakonov. Posebej velja opozoriti na tako imenovane sektorske klavzule (kot 

so klavzula o varstvu narave, klavzula o kmetijstvu ali klavzula o urejanju prostora) v sektorskih 

zakonih drugih področij. 

Osrednjo vlogo ima – že zaradi svojih nalog – prostorsko načrtovanje, ki zadeve usklajuje 

interdisciplinarno. Pri prostorsko pomembnih projektih in ukrepih se npr. v postopkih urejanja 

prostora ali v drugih usklajevalnih postopkih obsežno preveri skladnost z drugimi strokovnimi 

področji. 

V bavarskih Alpah se torej s tem udejanja načelo celostne politike za ohranitev in varstvo Alp. 

Primeri: 
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• Presoja načrtovanih prostočasnih objektov glede njihove združljivosti z okoljskimi zadevami 

(predvsem varstvo narave) 

• Upoštevanje zadev varstva narave pri pospeševanju kmetijstva, v pravnih predpisih za lov in 

ribištvo 

• Usklajevanje vodogradbenih posegov ali komasacije z zadevami varstva narave 

• Usklajevanje načrtovanja prometnih poti z zahtevami urejanja prostora in varstva narave 

 

 

 Sodelovanje med pogodbenicami 

2. Ali se je mednarodno in čezmejno sodelovanje na naslednjih področjih okrepilo 

ter prostorsko in strokovno razširilo? 

 

Da 

 

Ne 

Prebivalstvo in kultura X   

Prostorsko načrtovanje X   

Varstvo zraka X   

Varstvo tal X   

Vodni režim X   

Varstvo narave in urejanje krajine X   

Hribovsko kmetijstvo X   

Gorski gozd X   

Turizem in prosti čas X   

Promet X   

Energija X   

Ravnanje z odpadki X  

 

3. Ali so bile odpravljene morebiti še obstoječe ovire za mednarodno sodelovanje med 

regionalnimi upravami in teritorialnimi skupnostmi alpskega prostora?  

Da X Ne  

 

4. Ali spodbujate reševanje skupnih problemov v mednarodnem sodelovanju na 

najprimernejši teritorialni ravni? 



 

53 

 

 

Da X Ne  

 

5. Ali spodbujate okrepljeno mednarodno sodelovanje med pristojnimi institucijami?  

Da X Ne  

 

 

6. Ali dajete teritorialnim skupnostim, če same ne morejo izvesti ukrepov, ker so v državni 

ali mednarodni pristojnosti, možnost za učinkovito zastopanje interesov prebivalstva? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, navedite ustrezne predpise in njihovo vsebino. 

• Bavarski zakon o upravnih postopkih (BayVwVfG) 

• Predpisi o zaslišanju prizadetih v sektorskih zakonih (med drugim sodelovanje 

občanov) 

• Občine lahko dajo po potrebi pri vseh načrtovanjih s tožbo preveriti svojo 

samoupravno pravico. 

 

 

Morebitne dodatne opombe: 

V okviru evroregije Salzburg-Berchtesgaden podeželje-Traunstein se 12 delovnih skupin 

ukvarja s čezmejnimi vprašanji. Obstajajo naslednja strokovna področja: izobraževanje; 

izobraževanje odraslih; mladina; kultura; kmetijstvo in gozdarstvo; razvoj narave in okolja; 

urejanje prostora in regionalni razvoj; varnost; šport; turizem; promet; gospodarstvo 

V Allgäuu obstaja tesno sodelovanje s Predarlskim/Vorarlbergom (Kleinwalsertal, 

Balderschwang) oziroma s Tirolsko (Tannheimer Tal) med drugim na področju varstva 

narave (zasnova razvoja krajine Gottesackerplateau/Kleinwalsertal, v prvem čezmejnem 

Naravnem parku Nagelfluhkette med Nemčijo in Avstrijo), na področju ravnanja z odpadki 

(interesno združenje Kempten odstranjuje avstrijske komunalne odpadke) ali na področju 

planin (skupno vodenje živine na planine). Pogosta izmenjava izkušenj s Švico v zvezi z 

obratovanjem smučišč, turizmom, kulturno tradicijo in kmetijstvom na planinah. 
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Sodelovanje teritorialnih skupnosti 

7. Ali ste na naslednjih področjih določili primerne ravni usklajevanja in 

sodelovanja med neposredno prizadetimi institucijami in teritorialnimi 

skupnostmi, da bi spodbudili skupno odgovornost in izkoristili ter razvijali 

sinergijo pri izvajanju politik ter iz tega izhajajočih ukrepov? 

 

Da 

 

 

Ne 

Prebivalstvo in kultura X  

Prostorsko načrtovanje X   

Varstvo zraka X  

Varstvo tal X  

Vodni režim X  

Varstvo narave in urejanje krajine X  

Hribovsko kmetijstvo X  

Gorski gozd X  

Turizem in prosti čas X  

Promet X  

Energija X  

Ravnanje z odpadki X 

deln

o 

 

 

8. Ali neposredno prizadete teritorialne skupnosti sodelujejo v različnih fazah 

priprave in uresničevanja politik in ukrepov ob upoštevanju svojih pristojnosti v 

okviru veljavne državne ureditve na naslednjih področjih? 

 

Da 

 

 

Ne 

Prebivalstvo in kultura  X 

Prostorsko načrtovanje X  

Varstvo zraka X  

Varstvo tal X  

Vodni režim X  

Varstvo narave in urejanje krajine X  

Hribovsko kmetijstvo    X  
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Gorski gozd X  

Turizem in prosti čas X  

Promet X  

Energija    X  

Ravnanje z odpadki X  

 

Morebitne dodatne opombe: 

 

 

 

 

3. člen AK – Raziskave, znanstveno ovrednotenje in sistematično opazovanje  

9. Ali potekajo raziskave in znanstvena ocenjevanja na naslednjih področjih z 

upoštevanjem ciljev, navedenih v 2. členu AK? 

 

Da 

 

Ne 

Prebivalstvo in kultura  

X 

 

Prostorsko načrtovanje X   

Varstvo zraka X  

Varstvo tal X  

Vodni režim X   

Varstvo narave in urejanje krajine X   

Hribovsko kmetijstvo X   

Gorski gozd X   

Turizem in prosti čas X  

Promet X  

Energija X  

Ravnanje z odpadki X  
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10. Ali ste z drugimi pogodbenicami razvili skupne ali dopolnitvene programe za 

sistematično opazovanje na naslednjih področjih? 

 

Da 

 

Ne 

Prebivalstvo in kultura  X 

Prostorsko načrtovanje  X  

Varstvo zraka X  

Varstvo tal X  

Vodni režim X  

Varstvo narave in urejanje krajine X   

Hribovsko kmetijstvo X  

Gorski gozd X   

Turizem in prosti čas X  

Promet X  

Energija  X 

Ravnanje z odpadki  X 

 

11. Ali se rezultati nacionalnih raziskav in sistematičnega opazovanja na 

naslednjih področjih zbirajo v sistem za stalno opazovanje in informiranje v 

harmonizirani obliki? 

 

Da 

 

Ne 

Prebivalstvo in kultura  X 

Prostorsko načrtovanje  X  

Varstvo zraka X  

Varstvo tal X  

Vodni režim X  

Varstvo narave in urejanje krajine X   

Hribovsko kmetijstvo X  

Gorski gozd X   

Turizem in prosti čas X  

Promet X  

Energija  X 
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Ravnanje z odpadki  X 

 

12. Navedite podrobnosti o izvedenih raziskavah in sistematičnem opazovanju ter sodelovanju 

na tem področju. 

Če v vaši državi velja eden ali več protokolov, opišite tudi, v kolikšni meri ustrezata raziskovalna 

dejavnost in sistematično opazovanje določilom ustreznih protokolov. 

Raziskovalni in razvojni projekt glede vloge ekološkega omrežja pri uresničevanju »zelenega 

gospodarstva« v alpskem prostoru (10/2015 do 04/2018) je pokazal gospodarski pomen 

naravovarstvenih ukrepov pri odkrivanju potencialov za ustvarjanje zaposlitvenih možnosti in 

prihodka.  

Drug raziskovalni projekt je raziskoval stanje in aktualni razvoj zelenega gospodarstva v alpskem 

prostoru (02/2015 do 06/2017). Sicer je bilo možno identificirati celo vrsto pozitivnih razvojnih 

tendenc in primerov zelenega gospodarstva v alpskem prostoru, vendar so se pokazala tudi druga 

področja ukrepanja. Rezultati projekta so služili kot pomembna podlaga za pripravo Šestega 

Poročila o stanju Alp in njegovih priporočil. Da bi lahko krepili znanstvene podlage zelenega 

gospodarstva, je bila dana podpora za nadaljevanje vsakega od teh projektov z namenom priprave 

akcijskega programa (03/2017 do 06/2018) ter študije izvedljivosti o pilotnih regijah zelenega 

gospodarstva (11/2018 do 03/2020). 

V okviru programa Interreg V B Območje Alp se izvaja več projektov uporabnih raziskav, študij 

in sistematičnih opazovanj. V projektih sodelujejo institucije iz več alpskih držav. V smislu 

vertikalne koordinacije pogosto sodelujejo javne in zasebne institucije z različnih strokovnih 

področij. 

Kot primer navajamo naslednje projekte:  

• AlpInnoCT – Alpine Innovation for Combined Transport: Strategija EU za alpsko regijo si je 

postavila za cilj okrepiti okolju prijazen promet in vzpostaviti učinkovitejše koridorje za 

tovorni promet. Cilj projekta je povečati učinkovitost in produktivnost kombiniranega 

prometa. 

• GRETA: Near-surface Geothermal Resources in the Territory of the Alpine Space – Cilj 

projekta je prikazati potencial površinske geotermije v alpskem prostoru in pospešiti njeno 

upoštevanje v prihofnjih energetskih načrtih na različnih administrativnih ravneh. 

• AlpGOV Implementing Alpine Governance Mechanisms of the European Strategy for the 

Alpine Region – Glavni cilj projekta je spodbujanje učinkovitega izvajanja Strategije EU za 

alpsko regijo v okviru sistematičnega transnacionalnega pristopa, v okviru katerega se bodo 

razvijale in preverjale ustrezne strukture in mehanizmi upravljanja na ravni akcijskih skupin 

(AGs). Istočasno naj bi ustvarili sinergijske učinke sodelovanja z drugimi delovnimi telesi v 
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okviru Strategije EU za alpsko regijo, namreč »Generalno skupščino« in »Izvršilnim 

odborom«, ter drugimi institucionalnimi deležniki na področju politike Alp. 

• GoApply: Cilj projekta je bil prispevati k izvajanju strategij prilaganja podnebnim 

spremembam ter k akcijskim načrtom v alpskih državah. Pri tem se je analiziralo upravljanje 

prilagajanja podnebnim spremembam na podlagi transnacionalnih perspektiv – vertikalno 

med političnimi ravnmi, horizontalno med sektorji in področji ukrepanja – ter razvila 

priporočila ukrepanja. Poleg tega je projekt okrepil zmožnost prilagajanja nevladnih 

deležnikov z analizo in preizkusom participativnih aktivnosti – skupaj s projektnimi partnerji. 

• LOS_DAMA! Živo omrežje metropol v alpskem prostoru bi moralo izboljšati identiteto 

alpskega prostora in okrepiti njegovo vlogo na ravni EU. 

• V okviru Okvirnega programa EU za raziskave in inovacije »Obzorje 2020« (Horizon 2020) 

se izvajajo raziskovalni projekti s področja prednostnega izziva III »Družbeni izzivi« – 

»podnebni ukrepi, okolje, učinkovita raba virov in surovin«.   

Navedeni projekti se pogosto nanašajo na Alpsko konvencijo, delno v splošni obliki, delno – 

predvsem pri zelo specifičnem značaju projekta – pa zelo jasno na posamezne cilje protokolov. 

To je povezano tudi s tem, da se program Območje Alp na različnih mestih sklicuje na cilje 

Alpske konvencije in jih ima za pomemben instrument za financiranje ustreznih ukrepov. 

• Virtualni alpski observatorij: Od 19. aprila 2012 obstaja »Virtualni alpski observatorij« 

(VAO) kot omrežje evropskih visokogorskih raziskovalnih postaj v Alpah in Alpam podobnih 

gorovij iz zdaj že devetih držav (Nemčije, Francije, Gruzije, Italije, Norveške, Avstrije, 

Bolgarije, Švice in Slovenije). V okviru tega združenja bo mogoče odgovoriti na znanstvena 

vprašanje v sistemu atmosfere, biosfere, hidrosfere in kriosfere, pa tudi na možne učinke na 

zdravje zaradi okoljskih vplivov na dovolj vsebinsko poglobljen način, kot brez tega 

meddržavnega in interdisciplinarnega sodelovanja ne bi bilo mogoče. VAO je del Alpske 

konvencije, kjer so se pogodbenice zavezale, da v tesnem sodelovanju spodbujajo in 

usklajujejo raziskovanje in sistematična opazovanja, ki so koristna za boljše poznavanje 

vzajemnega delovanja prostora, gospodarstva in okolja v Alpah in za ocene za razvoj v 

prihodnje (glej sklep z dne 12./13. marec 2015: »…supports plans by the High Altitude 

Research Stations to intensify the already launched cooperation projects for a “Virtual Alpine 

Observatory“ and to develop it into a center for climate and environmental research in the 

Alps.«). Alpska konvencija je od začetka leta 2019 uradni opazovalec VAO. 

 

Projekti, ki jih je podprlo nemško okoljsko ministrstvo BMU v okviru subvencioniranja združenj, 

sledijo predvsem doseganju javnega učinka bodisi glede ozaveščanja bodisi glede rabe in uporabe 

političnih ciljev Alpske konvencije oz. njenih protokolov. V okviru resornega raziskovanja BMU 
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financirani projekti (npr. učinki podnebnih sprememb na zimski turizem v Alpah) služijo 

razjasnitvi dejstev in razširjanju znanstvenih podlag za odločanje na politični ravni. 

Tako se kot dobri primeri in referenčni okvir v alpske države komunicirajo tudi metodologija in 

rezultati »Zveznega natečaja za trajnostne turistične destinacije« (nazadnje 2016/17, ki je bil 

objavljen v nemškem in angleškem jeziku), s katerim se nagradijo in predstavijo posebej 

privlačne regije, mesta in kraji zaradi njihovega angažmaja za trajnostni turizem. 

 

 

4. člen AK – Sodelovanje in informiranje na pravnem, znanstvenem, gospodarskem in 

tehničnem področju 

13. Ali olajšujete in spodbujate izmenjavo pravnih, znanstvenih, gospodarskih in tehničnih 

informacij, pomembnih za Alpsko konvencijo, med pogodbenicami? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, navedite podrobnosti.  

• Sodelovanje državnih in nevladnih organov v projektih (Evropske unije) za celotno 

območje Alp in (so)financiranje takšnih projektov 

• Redne strokovne ekskurzije sodelavcev državnih organov z namenom izmenjave izkušenj; 

• Medsebojna izmenjava javnih uslužbencev; 

• Bilateralne diskusijske skupine Bavarska-Avstrija; 

• V programih, ki so osnova za projekte INTERREG, je določeno, da morajo partnerji 

zagotoviti mednarodno izmenjavo informacij. Iz dosedanjih izkušenj s projekti – ki so v 

glavnem še v teku – se je pokazalo, da ta izmenjava dejansko poteka; 

• Formalna zaslišanja in stiki v evroregijah; 

• Delovne skupine Alpske konvencije (promet, prebivalstvo in kultura); 

• Platforma Alpske konvencije za naravne nesreče ter Platforma za ekološko omrežje (v 

prihodnje Posvetovalni odbor za alpsko biotsko raznovrstnost) 

• Aktivno sodelovanje v Delovni skupini za turizem od 2014 do 2019. 

• Prireditev na temo varstva tal v mestu Marktredwitz »Marktredwitzer Bodenschutztage« 

 

14. Ali obveščate druge pogodbenice o načrtovanih pravnih ali gospodarskih ukrepih, ki bi lahko 

posebej vplivali na alpski prostor ali njegove dele, da bi zagotovili čim večje upoštevanje 

regionalnih potreb?  
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Da X  Ne  

Če je odgovor da, navedite podrobnosti.  

• Vključevanje in informiranje prizadetih teritorialnih skupnosti in državnih institucij 

neposredno prek sodelovanja evroregije ali v neposrednem sosedskem stiku. 

• Stiki v okviru bilateralnih diskusijskih skupin med Bavarsko in avstrijskimi zveznimi 

deželami ter v okviru Mednarodne konference o Bodenskem jezeru.  

• Izmenjava na ravni EU ali na bilateralni ravni med direktorji, pristojnimi za varstvo narave 

oz. okoljskimi ministri 

 

 

15. Ali obveščate druge pogodbenice o projektih, ki lahko posebej vplivajo na alpski prostor ali 

njegove dele?  

Da X  Ne  

Če je odgovor da, navedite primere. 

Glej odgovor na 3. vprašanje v Delu 2A, Protokol Urejanje prostora in trajnostni razvoj, poleg 

tega 

- projekti, za katere je v skladu s predpisi za varstvo pred imisijami potrebno dovoljenje; 

- velike maloprodajne trgovine; 

- gradnja elektrarn na mejnih potokih; 

- odobritev vlečnic; 

- čezmejne alpske poti; 

Glede projektov programa INTERREG glej 13. vprašanje. Seveda pa je potrebno ugotoviti, da 

zaradi heterogene strukture partnerjev informacije ne pridejo vedno in neposredno do državnih 

organov. Vendar pa si pri oceni projektov prizadevamo, da so državni organi na vsak način 

obveščeni o pomembnem razvoju in spoznanjih. V glavnem se to zagotavlja že s tem, da državni 

organ sicer ni uradni partner, vendar daje na voljo potrebna sredstva za sofinanciranje. Slednje 

poteka med drugim tudi v okviru platform in delovnih skupin Alpske konvencije. 

 

 

16. Ali so druge pogodbenice vašo državo v zadostni meri obveščale o projektih, ki lahko posebej 

vplivajo na alpski prostor ali njegove dele?  

Da X Ne  



 

61 

 

 

Če je odgovor da, navedite primere. Če ste naredili križec pri »ne«, navedite primer ali primere, v 

katerih vaše države niso obvestili, z navedbo pogodbenice in približnega datuma, ko je bil projekt, 

o katerem vas niso obvestili, izveden. 

Odvod čistilne naprave Seefeld na Tirolskem in Seebach v reko Isar 

 

 

17. Ali pri izvajanju obveznosti iz Alpske konvencije (in protokolov) sodelujete z mednarodnimi 

vladnimi organizacijami in/ali nevladnimi organizacijami? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, na katerih področjih? (Naredite križec pri ustreznem odgovoru.) 

Prebivalstvo in kultura X 

Prostorsko načrtovanje X 

Varstvo zraka X 

Varstvo tal X  

Vodni režim X 

Varstvo narave in urejanje krajine X  

Hribovsko kmetijstvo X  

Gorski gozd X 

Turizem in prosti čas X 

Promet X 

Energija  

Ravnanje z odpadki  

Če sodelujete z mednarodnimi vladnimi in/ali nevladnimi organizacijami, navedite organizacije 

in predmet sodelovanja.  

Državne organizacije: 

• Stalni sekretariat Alpske konvencije (delo z javnostjo) 

• Delovna skupnost alpskih dežel (promet, turizem, kmetijstvo, varstvo tal, prostorsko 

načrtovanje, kultura, varstvo narave, varstvo zraka) 

• Mednarodna raziskovalna družba Interpraevent (ravnanje z naravnimi nevarnostmi v 

Alpah, gozd, vodni režim) 
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• Zvezni urad za okolje (Avstrija) 

Nevladne organizacije: 

• Mednarodno združenje za tla (varstvo tal) 

• CIPRA International (občinski projekti, delo z javnostjo) 

• Mreža zavarovanih območij v Alpah ALPARC (varstvo narave, ekološko omrežje, 

združenje zavarovanih območij, spodbujanje v okviru subvencioniranja združenj) 

• Planinska društva (CAA) (turizem, varstvo narave) 

• Omrežje občin »Povezanost v Alpah« (spodbujanje izvedbenih ukrepov)  

• Društvo Alpsko mesto leta (spodbujanje izvedbenih ukrepov) 

 

 

4. člen AK – Obveščanje javnosti o raziskavah in sistematičnih opazovanjih 

18. Ali so rezultati raziskav in sistematičnih opazovanj redno dostopni javnosti? 

Da X   Ne  

Če je odgovor da, kako? Navedite podrobnosti.  

Analogno velja odgovor k 13. točki. Pomembni pridobljeni rezultati/proizvodi: 

• razstave,  

• brošure, 

• zgibanke, 

• informacije za tisk, 

• spletne strani,  

• informativne prireditve, 

• delavnice, 

• strokovno politična poročila (npr. Poročilo o stanju gozdov, Drugo Poročilo o stanju Alp 

(RSA 2) – Voda in upravljanje z vodnimi viri), 

• članki v strokovnih časopisih, 

• Novice Alpske konvencije, 

Neodvisno od tega pa se javnost namensko vključuje v projekte programa INTERREG (npr. 

delovne skupine). 
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19. Ali pri raziskavah in zbiranju podatkov ter pri zagotavljanju dostopa do teh podatkov zaupno 

obravnavate informacije, ki so označene kot zaupne? 

Da  X  Ne  

 

20. Ali ste sprejeli primerne ukrepe za obveščanje javnosti? 

Da X  Ne  

Če je odgovor da, katere? 

Glej 18. vprašanje. 

 

Morebitne dodatne opombe: 

 

 Sklepi Alpske konference  

21. Poročajte o izpolnjevanju sklepov, ki jih je sprejela Alpska konferenca in jih izrecno označila 

za sklepe, o katerih je potrebno poročati. 

./. 

 

D. Dopolnitvena vprašanja  

Težave pri izvajanju AK 

Opomba: Pogodbenice protokolov Alpske konvencije lahko, če se težave nanašajo na 

področje, za katero so že sklenile protokol, opozorijo na odgovor, ki so ga dale na ustrezno 

vprašanje v posebnem delu.  

1. Ali so obstajale in še obstajajo težave pri izvajanju obveznosti iz Alpske konvencije? 

Da  Ne X 

Če je odgovor da, katere? 

 

 

 

Težave pri izpolnjevanju celotnega vprašalnika  
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2. Ali ste pri izpolnjevanju vprašalnika naleteli na težave? To vprašanje se nanaša na vse dele 

vprašalnika, tako splošnega, kot tudi posebnega. 

Da X Ne  

Če je odgovor da, katere? Ali imate predloge za izboljšanje?  

Predvsem pri vprašanjih v 1.C. delu bi moralo 1. vprašanje odpasti. 
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Del 2: Poseben del v zvezi s posebnimi obveznostmi iz protokolov 

Opomba: Na vprašanja v posebnem delu morajo odgovoriti samo pogodbenice, ki jih 

ustrezni protokoli mednarodnopravno zavezujejo. Vrstni red, po katerem se obravnavajo 

posamezni protokoli, sledi vrstnemu redu popisa strokovnih področij v 2. odst. 2. čl. AK. 

Protokol o izvajanju Alpske konvencije iz leta 1991 na področju 

urejanja prostora in trajnostnega razvoja (Protokol z dne 20. 12. 

1994)  

4. člen Protokola Urejanje prostora in trajnostni razvoj – mednarodno sodelovanje 

1. Ali spodbujate okrepljeno mednarodno sodelovanje med posameznimi pristojnimi 

institucijami pri pripravi načrtov in/ali programov za urejanje prostora in trajnostni razvoj (v 

smislu 8. člena Protokola Urejanje prostora in trajnostni razvoj) za državno in regionalno 

raven? 

Da X Ne  

 

2. Ali vaša država spodbuja okrepljeno mednarodno sodelovanje med posameznimi 

pristojnimi institucijami pri opredeljevanju sektorskega načrtovanja, ki pomembno vpliva na 

prostor? 

Da X Ne  

 

3. Ali si v okviru sodelovanja na mejnih območjih prizadevate za usklajevanje prostorskega 

načrtovanja, gospodarskega razvoja in okoljskih zahtev? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, kako? Navedite primere. 

Usklajevanje v okviru priprave oziroma posodabljanje načrtov urejanja prostora, udeležba 

pri postopkih urejanja prostora pri projektih, ki bodo imeli predvidoma čezmejni vpliv, npr. 

veliki projekti maloprodajnih trgovin. 

Bergenska resolucija evroregije Salzburg-Berchtesgaden podeželje-Traunstein iz leta 2004 v 

zvezi z velikimi projekti naseljevanja maloprodajnih trgovin. Dogovor med Bavarskim 

državnim ministrstvom za gospodarstvo, infrastrukturo in promet ter Uradom 

zgornjeavstrijske deželne vlade o okrepljenem sodelovanju na področju urejanja prostora pri 

načrtih velikih projektov za naseljevanje in razširitev maloprodajnih trgovin. 
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4. Naredite križec pri obliki (oblikah), ki najbolje opisuje (opisujejo) sodelovanje. 

Bilateralni sporazumi X 

Multilateralni sporazumi  

Finančna pomoč  

Dodatno izobraževanje/usposabljanje  

Skupni projekti X 

Druge oblike  X 

Če ste naredili križec pri »druge oblike«, navedite podrobnosti sodelovanja. 

Več evroregij v nemško-avstrijskem mejnem prostoru; 

 

Pojasnite, katera oblika (katere oblike) sodelovanja najbolje deluje (delujejo) in zakaj.  

Ni možno določiti zaporedja; vrsta sodelovanja je odvisna od problema. 

 

 

6. člen Protokola Urejanje prostora in trajnostni razvoj – Usklajevanje politike na 

različnih področjih 

5. Ali obstajajo potrebni instrumenti za usklajevanje sektorskih politik, da bi pospešili trajnostno 

rabo v alpskem prostoru? 

Da X Ne  

 

6. Ali so obstoječi instrumenti primerni za preprečevanje nevarnosti zaradi enostranske rabe 

prostora? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, navedite primere. 

Načrt za Alpe (glej LEP 2.3.3) s tremi različnimi območji rabe; usklajevanje interesov/sektorjev 

v postopku urejanja prostora. 

 

 

8. člen Protokola Urejanje prostora in trajnostni razvoj – Priprava načrtov in/ali 

programov za urejanje prostora in trajnostni razvoj 
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7. Odgovorite na naslednja vprašanja tako, da naredite križec pri »da« ali »ne«. Da Ne 

Ali opredeljujete usmeritve trajnostnega razvoja in urejanja prostora za med 

seboj povezana območja z načrti in/ali programi za urejanje prostora in 

trajnostni razvoj? 

X  

Ali pripravljajo načrte in/ali programe za urejanje prostora in/ali trajnostni 

razvoj za ves alpski prostor za to pristojne teritorialne skupnosti? 

X  

Ali sodelujejo pri pripravi načrtov in/ali programov, po potrebi tudi čezmejno, 

sosednje teritorialne skupnosti? 

X  

Ali se načrti in/ali programi za urejanje prostora in trajnostni razvoj usklajujejo 

med različnimi teritorialnimi ravnimi? 

X  

Ali izdelujete pred pripravo in uresničevanjem načrtov in/ali programov 

posnetke stanja in študije, da bi opredelili posebne značilnosti določenih 

območij? 

X  

Ali upoštevate pri pripravi in izvedbi načrtov in/ali programov posebnosti 

območja, ugotovljene v predhodnih posnetkih stanja in študijah? 

X  

Ali redno preverjate načrte in/ali programe?  X  

 

8. Če redno preverjate načrte in programe, v kakšnih časovnih presledkih jih preverjate oziroma 

kaj je razlog za preverjanje?  

Občine nadzorujejo znatne vplive na okolje, do katerih pride zaradi izvedbe generalnih gradbenih 

načrtov, da bi čim prej izsledili nepredvidene negativne vplive, primerjajte 4c. člen Zveznega 

gradbenega zakonika BauGB. 

 

Načrte urejanja prostora itd. približno vsakih 10 let, po potrebi delno ažuriranje v krajših časovnih 

presledkih. 
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9. člen Protokola Urejanje prostora in trajnostni razvoj – Vsebina načrtov in/ali 

programov za urejanje prostora in trajnostni razvoj 

9. Ali obsegajo načrti in/ali programi za urejanje prostora in trajnostni razvoj 

na najustreznejši teritorialni ravni in v skladu s posameznimi prostorskimi  

Da Ne 

V zvezi z regionalnim gospodarskim razvojem: 

Ukrepi, ki tam živečemu prebivalstvu omogočajo zadovoljive možnosti za 

zaslužek in zagotavljajo oskrbo z blagom in storitvami, potrebnimi za 

družbeni, kulturni in gospodarski razvoj ter enake možnosti 

 X 

Ukrepi, ki pospešujejo gospodarsko raznovrstnost zaradi odpravljanja 

strukturnih slabosti in nevarnosti enostranske rabe prostora 

X  

Ukrepi, ki krepijo sodelovanje med turizmom, kmetijstvom in gozdarstvom 

ter obrtjo, še posebej s povezovanjem dejavnosti, ki ustvarjajo nova delovna 

mesta 

 X 

V zvezi s podeželskim prostorom: 

Ohranitev zemljišč, primernih za kmetijstvo, pašništvo in gozdarstvo X  

Opredelitev ukrepov za ohranjanje in nadaljnji razvoj kmetijstva in 

gozdarstva na hribovitem območju 

X  

Ohranitev in ponovna vzpostavitev območij z visoko ekološko in kulturno 

vrednostjo 

X  

Opredelitev potrebnih površin in naprav za prostočasne dejavnosti, ki so 

združljive z drugimi rabami tal 

X  

Opredelitev območij, na katerih se je potrebno zaradi naravnih nevarnosti v 

največji možni meri izogibati gradnji objektov in naprav 

X 

(glej 

spodaj) 

 

V zvezi s poselitvenim prostorom: 

»Ustrezno in gospodarno omejitev poselitvenih območij vključno z ukrepi, ki 

zagotavljajo njihovo dejansko pozidavo« 

X  

Zagotovitev potrebnih lokacij za gospodarske in kulturne dejavnosti, oskrbo 

ter prostočasne dejavnosti 

X  
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Opredelitev območij, na katerih se je potrebno zaradi naravnih nevarnosti v 

največji možni meri izogibati gradnji objektov in naprav 

X  

Ohranjanje in urejanje zelenih površin v naseljih in rekreacijskih površin na 

obrobju naselij 

X  

Omejevanje gradnje počitniških stanovanj X  

Usmerjanje in zgostitev naselij ob prometnicah in/ali ob že obstoječih 

pozidavah, 

X  

Ohranjanje značilnih naselbinskih zasnov X  

Ohranjanje in ponovna vzpostavitev značilne stavbne dediščine X  

V zvezi z varstvom narave in krajine: 

Določitev območij varstva narave in krajine ter sektorjev varstva voda in drugih 

naravnih življenjskih osnov 

X  

Določitev območij miru in drugih območij, na katerih so objekti in naprave ter 

druge moteče dejavnosti omejene ali prepovedane 

X  

V zvezi s prometom: 

Ukrepi za izboljšanje regionalnih in medregionalnih povezav X 

(delno) 

 

Ukrepi za spodbujanje uporabe prometnih sredstev, ki so sprejemljiva za okolje X  

Ukrepi za krepitev usklajevanja in sodelovanja med različnimi prometnimi 

sredstvi 

X  

Ukrepi za umiritev prometa in po potrebi za omejitev prometa z motornimi vozili  X 

Ukrepi za izboljšanje ponudbe javnih prometnih sredstev za tam živeče 

prebivalstvo in goste 

X  

 

Prostor za morebitne dodatne opombe k 9. vprašanju: 

V skladu z veljavnimi pravnimi predpisi na Bavarskem sodi nekaj vsebin, navedenih v 9. 

členu, izključno v pristojnost občin, ne prostorskega in regionalnega planiranja (prim. člen 8 

(1)). Vendar za občine niso vse vsebine obvezujoče. 

K »V zvezi s podeželskim prostorom«, 5. vprašanje: Hoteli bi opozoriti na opredelitve 

poplavnih območij, za katere veljajo v pravnih predpisih ustrezni dodatni predpisi in 

prepovedi v skladu z Zakonom o urejanju vodnega režima (WHG) in Bavarskim zakonom o 

vodah (BayWG). 
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10. člen Protokola Urejanje prostora in trajnostni razvoj – Sprejemljivost projektov 

10. Ali ste zagotovili potrebne pogoje za presojo neposrednih in posrednih vplivov projektov, ki 

lahko bistveno in trajno vplivajo na naravo, krajino, stavbno dediščino in prostor? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, kako?  

- Z uvedbo okoljske presoje v generalne gradbene plane, primerjajte 4. odst. 2. člena Zveznega 

gradbenega zakonika (BauGB) in presoje vplivov na okolje pri določenih gradbenih projektih, 

primerjajte 3. čl. isl. UVPG. 

- V postopku urejanja prostora se preverjajo vplivi na prostor, vključno z regionalnimi vplivi na 

okolje. Izvedba PVO je zavezujoča tudi za načrte urejanja prostora (8. čl. ROG). 

Zakonska podlaga: ROG, BayLplG, LEP 

 

 

11. Ali pri tej presoji upoštevate življenjske razmere tam živečega prebivalstva (še posebej 

njegove želje na področju gospodarskega, družbenega in kulturnega razvoja)? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, kako?  

Z upoštevanjem pri izdelavi generalnih gradbenih načrtov, prim. predvsem točke 3, 7c), 8c) 6. 

odst. 1. člena; 4. odst. 2. člena Zveznega gradbenega zakonika (BauGB). 

Projekti morajo ustrezati načelom trajnosti (torej navedenim interesom). 

 

 

12. Ali upoštevate rezultat te presoje neposrednih in posrednih vplivov projektov pri odločanju o 

izdaji dovoljenj za projekte ali o njihovem izvajanju? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, kako? 

Rezultat je potrebno vključiti v potrebno oceno interesov. Vključevanje v oceno interesov po 

potrebi zahteva, da je projekt usklajen z zgoraj navedenimi interesi. 

 

13. Ali pravočasno obveščate pristojne organe sosednje pogodbenice, kadar določen projekt 

vpliva na ureditev prostora in trajnostni razvoj ter na okoljske razmere te pogodbenice? (Za 

pravočasno obveščanje v tem smislu gre le v primeru, če se informacija posreduje tako zgodaj, 
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da lahko prizadeta pogodbenica presodi projekt in zavzame stališče ter se to stališče upošteva pri 

sprejemanju odločitve.) 

Da X Ne  

Če je odgovor da, navedite enega ali več primerov, v katerih je prišlo do pravočasnega 

obveščanja. Navedite tudi, če ste in kako ste nato upoštevali morebitno stališče.  

V okviru postopka zasliševanja za ažuriranje oziroma izdelavo načrtov urejanja prostora ter 

znotraj postopka urejanja prostora pride do usklajevanja in soudeležbe. 

Usklajevanje generalnih gradbenih načrtov avstrijskih občin s sosednjim podeželskim območjem 

Berchtesgadena. 

V okviru evroregije Salzburg-Berchtesgaden podeželje-Traunstein so se dogovorili za čezmejno 

sodelovanje v postopku zaslišanja. Poleg tega se na prostovoljni osnovi oblikujejo cilji in merila 

za umestitev projektov trgovine na drobno. 

 

 

14. Ali sosednje pogodbenice pravočasno obveščajo vašo državo, če njihov projekt vpliva oziroma 

bi lahko vplival na ureditev prostora in trajnostni razvoj ter okoljske razmere v vaši državi? (Za 

pravočasno obveščanje v tem smislu gre le v primeru, če se informacija posreduje tako zgodaj, da 

lahko prizadeta pogodbenica presodi projekt in zavzame stališče ter se to stališče upošteva pri 

sprejemanju odločitve.) 

Da X Ne vedno  Ne  

Če je odgovor da, navedite primer. Če ste naredili križec pri »ne« ali »ne vedno«, navedite primer 

ali primere, v katerih vaše države niso spraševali za strokovno mnenje, z navedbo pogodbenice, 

in približni datum izvedbe projekta, za katerega ni bilo konzultacije. 

Da, na primer v okviru 

 - pridobitve soglasja k osnutku prilagoditve 08 Okvirnega kantonalnega prostorskega načrta St. 

Gallen  

- načrta urejanja prostora »Prihodnost območja Tirolske«  

 

 

11. člen Protokola Urejanje prostora in trajnostni razvoj – Raba virov, storitve splošnega 

pomena, naravne ovire za proizvodnjo in omejitve rabe virov 
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15. Ali ste proučili, če je glede na notranje pravne predpise možno zaračunati uporabnikom 

alpskih virov tržno ceno, ki vključuje stroške razpoložljivosti omenjenih virov glede na 

njihovo gospodarsko vrednost? 

Da  X Ne  

Če je odgovor da, kakšen je bil rezultat? 

Pri nujnih posegih v naravo je povzročitelj zavezan uporabiti izravnalne oz. kompenzacijske 

ukrepe; če slednji niso možni, se mu lahko naloži plačilo nadomestila. Podrobnosti glede 

izravnalne obveznosti ureja bavarska Uredba o kompenzacijskih plačilih. 

 

16. Ali ste proučili, če je glede na notranje pravne predpise možno povrniti stroške za storitve 

splošnega pomena? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, kakšen je bil rezultat?  

Kmetijskim in gozdarskim obratom se npr. plačujejo nadomestila za ukrepe urejanja krajine, 

ki jih izvajajo aktivno na prostovoljni osnovi (Program kulturne krajine, pogodbeno varstvo 

narave). 

Z okoljsko davčno reformo so se zvišali davki na kurilno olje, goriva in električno energijo, 

s tem pa se je obdavčila tudi raba za Alpe relevantnih virov za Alpe, kot sta podnebje in zrak. 

 

17. Ali ste proučili, če je glede na notranje pravne predpise možno zagotoviti primerno 

nadomestilo gospodarskim dejavnostim, ki so prizadete zaradi naravnih ovir za proizvodnjo, 

zlasti v kmetijstvu in gozdarstvu? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, kakšen je bil rezultat?  

Primerjajte k temu 2.D, 5. vprašanje (Protokol Hribovsko kmetijstvo) in E, 10. in 22. 

vprašanje (Protokol Gorski gozd). 

 

 

18. Ali ste proučili, če je glede na notranje pravne predpise možno zagotoviti primerno 

odškodnino na temelju pravnih predpisov ali pogodb, kadar je za okolje sprejemljiva 

gospodarska raba potenciala naravnega prostora dodatno bistveno omejena? 

Da  Ne X 



 

73 

 

 

Če je odgovor da, kakšen je bil rezultat?  

Obstaja že dalj časa; npr. nadomestilo za otežen položaj v skladu z 42. čl. Bay NatSchG ali 

ureditev izplačil nadomestila v vodovarstvenih območjih v skladu s 5. odst. 52. čl. WHG. 

Nadaljnji primeri niso predvideni, saj se je z omejitvami v interesu varstva okolja potrebno 

sprijazniti. 
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12. člen Protokola Urejanje prostora in trajnostni razvoj – Ukrepi gospodarske in 

finančne politike 

19. Ali ste proučili, če lahko v tem protokolu opredeljen trajnostni razvoj alpskega prostora 

podprete s kompenzacijskimi ukrepi med teritorialnimi skupnostmi na ustrezni ravni? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, kakšen je bil rezultat? 

Opomba: Določila Bavarskega zakona o finančni izravnavi (FAG) so neke vrste 

kompenzacija; vzpostavljanje občinskih interesnih združenj in izravnava med zadevnimi 

občinami. 

 

20. Ali ste proučili, če lahko spodbujate v tem protokolu opredeljen trajnostni razvoj alpskega 

prostora s preusmeritvijo politik na tradicionalnih področjih in smiselno uporabo obstoječih 

subvencijskih sredstev? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, kakšen je bil rezultat?  

Politika na ravni dežel in države se že leta usmerja po načelu trajnosti. To prihaja med drugim 

do izraza v Nemški strategiji trajnostnega razvoja, v Programu prostorskega razvoja 

Bavarske (od leta 2003), v Bavarski strategiji trajnostnega razvoja in v Bavarskem okoljskem 

paktu. 

 

21. Ali ste proučili, če lahko spodbujate v tem protokolu opredeljen trajnostni razvoj alpskega 

prostora s podpiranjem čezmejnih projektov? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, kakšen je bil rezultat?  

Presoja konkretnih projektov/študij, ki so bili predloženi organu za urejanje prostora; po 

potrebi podpiranje.   

Npr. regionalni menedžment v evroregiji Salzburg-Berchtesgaden podeželje-Traunstein. 
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22. Ali ste proučili/ali proučujete posledice obstoječih in prihodnjih ukrepov gospodarske in 

finančne politike na okolje in prostor? 

Da X (okolje) Ne  

Če je odgovor da, ali dajete prednost tistim ukrepom, ki so združljivi z varstvom okolja in s 

cilji trajnostnega razvoja? 

Da X  

(v alpskem prostoru 

vedno) 

Ne  

Če je odgovor da, navedite primere. 

Subvencije/davčne olajšave pri obnovljivih virih energije oziroma vozilih z malo škodljivimi 

snovmi ali uvedba okoljskih dajatev; 

Na splošno: O teh vprašanjih je govor tudi v Bavarski strategiji trajnostnega razvoja (npr. 

integrirana politika proizvodov, tržne stimulacije, energija prihodnosti in informiranje 

potrošnikov).  

 

13. člen Protokola Urejanje prostora in trajnostni razvoj – Dopolnilni ukrepi 

23. Ali ste sprejeli strožje ukrepe, kot so ukrepi, predvideni v protokolu? 

Da  Ne X 

Če je odgovor da, katere?  

 

 

Težave pri izvajanju Protokola Urejanje prostora in trajnostni razvoj 

24. Ali ste imeli oz. imate težave pri izvajanju protokola?  

Da  Ne X 

Če je odgovor da, katere?  

 

 

Ocena učinkovitosti sprejetih ukrepov 

25. Ocenite učinkovitost sprejetih ukrepov!  

Izredno uspešni. 
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Morebitne dodatne opombe: 
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B. Protokol o izvajanju Alpske konvencije iz leta 1991 na področju 

varstva tal (Protokol z dne 16. 10. 1998)  

2. člen Protokola Varstvo tal – Temeljne obveznosti 

1. Ali dajejo pravni in upravni ukrepi vidikom varovanja prednost pred vidiki rabe, če obstaja 

nevarnost težje in trajne prizadetosti funkcijske sposobnosti tal?  

Da X Ne  

Če je odgovor da, kako to zagotavljate? Navedite tudi ustrezne predpise. 

V skladu s 3. stavkom 1. člena Zveznega zakona o varstvu tal (BBodSchG) je potrebno pri 

vplivih na tla v največji možni meri preprečiti negativne vplive na njene naravne in 

kulturnozgodovinske funkcije. Slednje imajo torej v primerjavi s funkcijami rabe načelno 

večjo težo. Četrti člen BBodSchG določa osnovne odgovornosti in dolžnosti za preprečitev, 

varstvo pred škodljivimi spremembami in nevarnostmi za funkcionalno sposobnost tal 

neodvisno od njene rabe. V skladu s 3. stavkom 3. odst. 4. člena BBodSchG je možno v 

okviru varstva pred nevarnostmi tudi omejiti rabo. Ta pa se upošteva pri opredelitvi 

konkretnih ciljev sanacije, če pridejo v poštev vplivi na zdravje ljudi ali na rastline (4. odst. 

4. člena BBodSchG).    

 

2. Ali ste proučili, če je možno z davčnimi in/ali finančnimi ukrepi podpreti ukrepe za varstvo 

tal, opredeljene kot cilj pri udejanjanju tega protokola? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, kakšen je bil rezultat? 

Za podporo ukrepom se uporabljajo redna proračunska sredstva. 

 

3. Ali posebej spodbujate ukrepe, ki so v skladu z varčno in okolju prijazno rabo tal? 

Da X  Ne  

Če je odgovor da, kako? 

Subvencioniranje okolju prijaznega obdelovanja zemlje (npr. opustitev gnojenja ali uporabe 

pesticidov) na osnovi Bavarskega programa kulturne krajine (glej tudi 2.C 19. vprašanje in 

2.D 10., 12. in 15. vprašanje). 

Drugi odst. 1. člena BauGB pravno obvezujoče zahteva, da je potrebno s tlemi ravnati varčno 

in obzirno; pri tem je potrebno za zmanjšanje dodatne porabe površin za gradbene namene 

izkoristiti možnosti razvoja občine, predvsem s ponovno rabo površin, dajanjem prednosti 

povečevanju gostote in drugimi ukrepi za razvoj navznoter  ter  omejiti trajno izgubo tal na 
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najmanjšo možno mero. Kmetijskim površinam, ki se uporabljajo kot gozd ali za stanovanja, 

naj se samo v potrebnem obsegu spremeni raba. Nujno spremembe kmetijskih ali kot gozd 

rabljenih površin je treba utemeljiti; pri tem je treba kot podlago uporabiti ugotovitve glede 

možnosti razvoja navznoter, kamor sodi zlasti raba opuščenih površin, praznih stavb, 

gradbenih vrzeli in drugih možnosti dodatne rabe znotraj določenega območja. 

 

5. člen Protokola Varstvo tal – Mednarodno sodelovanje 

4. Na katerih izmed naslednjih področij spodbujate okrepljeno mednarodno sodelovanje med 

pristojnimi institucijami? 

Sestavljanje katastrov tal X 

Opazovanje tal X 

Opredelitev in nadzorovanje območij varstva tal in obremenjenih tal  

Opredelitev in nadzorovanje območij ogroženosti  

Zagotovitev in usklajevanje podatkovnih baz X 

Usklajevanje raziskav o varstvu tal v alpskem prostoru  

Medsebojno poročanje X 

 

5. Naredite križec pri obliki (oblikah), ki najbolje opisuje (opisujejo) sodelovanje. 

Bilateralni sporazumi  

Multilateralni sporazumi  

Finančna pomoč  

Dodatno izobraževanje/usposabljanje  

Skupni projekti  

Druge oblike  X 

 

Če ste naredili križec pri »druge oblike«, navedite podrobnosti sodelovanja. 

Bavarska organizira redne prireditve o varstvu tal, pri katerih so zastopane pogodbenice Alpske 

konvencije in pri katerih se razpravlja tudi o temah Alpske konvencije. 

 

Pojasnite, katera oblika (katere oblike) sodelovanja najbolje deluje (delujejo) in zakaj. 
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Medsebojno informiranje in neformalno usklajevanje zadostujeta za udejanjanje različnih ciljev 

Protokola Varstvo tal, saj so cilji sami že predmet Protokola. 

 

 

6. člen Protokola Varstvo tal – Določitev zavarovanih območij 

6. Ali upoštevate pri določitvi zavarovanih območij tudi tla, ki jih je vredno varovati?  

Da  Ne X 

Ali pri tem ohranjate tudi pedološke in skalnate tvorbe z izredno značilnimi posebnostmi ali 

posebnim pomenom za dokumentiranje zgodovine zemlje? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, navedite primere. 

Trenutno je v bavarskem katastru geotopov evidentiranih več kot 250 geoloških tvorb 

nemškega alpskega prostora s posebej značilnimi lastnostmi. Od tega jih je približno180 

zavarovanih v skladu z BayNatSchG. 

 

7. člen Protokola Varstvo tal – Varčno in neškodljivo ravnanje s tlemi 

7. Ali pri izdelavi in uresničevanju načrtov in/ali programov za urejanje prostora upoštevate 

potrebe varstva tal, zlasti varčno ravnanje s tlemi? 

Da X Ne  

 

8. Ali usmerjate razvoj naselij predvsem v notranjost naselij, da bi omejili širitev naselij 

navzven? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, navedite ustrezne predpise/postopke. 

Na področju zveznih pravnih predpisov obstaja več predpisov v Zveznem gradbenem 

zakoniku, ki določajo varčno ravnanje s tlemi. Navesti je treba predvsem 2. in 3. odst. 1a čl.; 

4. odst. 2. čl.; 10. tč. 2. odst. 5. čl.; 20. tč. 1. odst. 9. čl.; 5. tč. 1. stavka 3. odst. 35. čl.; 1. 

stavek 5. odst. 35. čl. BauGB. Pri noveli Zveznega gradbenega zakonika v letu 2004 se je 

instrumentarij za varčno rabo površin, ki je že obstajal, izpopolnil in izboljšal.  Tako je treba 

odslej načeloma izvesti PVO pri vsakem zazidalnem načrtu. Na novo so uvedli tudi 

obveznost vračanja v prvotno stanje in obveznost izpraznitve za določene, v območju zunaj 

mest, priviligirane projekte po trajni opustitvi dovoljene rabe (2. do 4. stavek 5. odst. 35. čl. 
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4 BauGB). Dve noveli Zakona o načrtovanju gradnje (2007 in 2013 – novela o razvoju naselij 

navznoter) sta v glavnem služili olajšanju razvoja naselij navznoter.  

V Zveznem zakonu o urejanju prostora so bila leta 2017 dodana načela glede urejanja 

prostora in zahteva, v skladu s katero je treba prvo rabo prostih površin za namene gradnje 

naselij in prometne infrastrukture zmanjšati zlasti s kvalificiranimi zahtevami za zmanjšanje 

namenske rabe površin (6. tč. 2. odst. 2. čl. ROG). 

Lastniki so lahko pod določenimi pogoji 179. člena Zveznega gradbenega zakonika zavezani, 

da dopustijo popolno ali delno odstranitev gradbenega objekta; po noveli leta 2013 lahko 

slednje odredi občina tudi zunaj načrtovanih območij v skladu z zazidalnim načrtom, lastnike 

pa lahko bremeni za določen delež stroškov tega ukrepa. Po tem predpisu se lahko odredi 

tudi odstranitev površin na načrtovanih območjih v skladu z zazidalnim načrtom. 

 

Na Bavarskem so 29. 7. 2003 ustanovili »Združenje za varčno rabo tal«, ki ima trenutno že 

več kot 50 partnerjev. V okviru tega so pripravili akcijski program, ki je v letu 2007 izšel v 

drugi izdaji. Poleg tega vsebuje deželni Program prostorskega razvoja v točkah 2.3.4; 3.1; 

3.2; 5.4.1 tudi cilje za varčno rabo tal.  

Tudi v BayLplG je predvideno, da je treba rabo površin na prostem omejiti in preprečiti obseg 

prve rabe prostih površin za namene gradnje naselij in prometne infrastrukture. Slednje naj 

bi se doseglo predvsem s prednostno ponovno rabo površin. Subvencije zvezne države in 

dežel na področju urbanizma podpirajo mesta in občine pri izvajanju določenih glavnih 

ukrepov delovanja, med drugim tudi s ponovno rabo površin, zlasti površin v mestnih 

središčih v okviru njihove urbanistične funkcije in odpravljanja socialnih nepravilnosti z 

urbanističnimi ukrepi, s »ponovno rabo opuščenih površin (spremenjene površine)  za 

stanovanja, obrt in potrebe občine in drugih ustanov ob upoštevanju kombinirane rabe ter 

okolju prijazne in stroškovno varčne gradnje (prim. 164b. čl. BauGB). Subvencioniranje na 

področju urbanizma se v tem okviru zavzema za trajnostni razvoj občin navznoter in uvedbo 

ekološkega davka. Temelj ciljno usmerjene uporabe subvencijskih sredstev so integrirani 

urbanistični koncepti, ki jih je treba po potrebi vključiti v že obstoječe razvojne koncepte na 

ravni celega mesta in jih uskladiti s področnimi koncepti. 

Podpora medobčinskih dejavnosti se izvaja redno v Programu urbanističnega 

subvencioniranja »Spodbujanje majhnih mest in občin – medobčinsko sodelovanje in 

omrežja«. Priprava področnih konceptov, kot je priprava medobčinskih konceptov za 

trgovino na drobno ali zasnov mestnih središč, je v posamičnih primerih možna v okviru 

urbanističnega subvencioniranja, če je to potrebno za doseg urbanističnih sanacijskih ciljev 

v mestnih jedrih in krajevnih središčih. Podrobnosti urejajo smernice za urbanistično 

subvencioniranje posameznih zveznih dežel. 
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Urbanistično subvencioniranje kot investivni finančni instrument je pomemben prispevek 

zlasti v okviru subvencioniranja ukrepov konverzije in osredotočanja na rabo in revitalizacijo 

opuščenih površin znotraj posameznih mest.  

Zakonske zahteve spremlja ciljno delo z javnostjo in osveščanje o nujnosti varčne rabe tal: 

na ravni zvezne države denimo z informacijsko in komunikacijsko platformo (www.aktion-

flaeche.de); na Bavarskem pa v službenih razgovorih županov, v forumih za varčno rabo tal, 

ki ga organizirajo vsaki dve leti, na potujoči razstavi ter z brezplačno podatkovno banko glede 

upravljanja s površinami, ki naj bi bila na voljo vsem bavarskim občinam, in ne nazadnje 

izvedba pilotnih projektov, denimo o medobčinskem sodelovanju. Po naročilu Deželnega 

zbora Bavarske objavlja Bavarsko državno ministrstvo za okolje in varstvo potrošnikov v 

sodelovanju z Bavarskim deželnim uradom za statistiko spletno letno poročilo o rabi tal.  

Sicer pa daje Bavarska državna vlada občinam na voljo nadaljnji instrument za varčno rabo 

tal, tako imenovani »kalkulator poznejših stroškov«, s katerim se lahko preračunajo stroški 

za nova stavbna zemljišča.  

 

9. Ali upoštevate varstvo tal in omejeno ponudbo površin v alpskem prostoru pri  presoji 

vplivov na prostor in okolje pri velikih projektih v industriji, gradbeništvu in infrastrukturi 

(zlasti pri projektih na področju prometa, energije in turizma)? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, navedite ustrezne predpise/postopke. 

Pri postopkih generalnega gradbenega načrta je načelno potrebno izvesti okoljsko presojo 

(prim. 4. odst. 2. člena BauGB), pri določenih projektih pa je poleg tega potrebno izvesti tudi 

presojo vplivov na okolje (prim. 4. isl. UVPG). Izvedba PVO je zavezujoča tudi za načrte 

urejanja prostora (8. čl. ROG). 

 

Dodatne predpise vsebujejo Zakon o gozdovih za Bavarsko (v zvezi s krčenjem), 3. tč. 2. 

odst. 1. čl., 1. in 2. odst. 9. čl., BayNatSchG (predpisi za posege). 

 

10. Ali se opuščena ali razvrednotena tla, zlasti odlagališča odpadkov, rudniška jalovišča, 

infrastrukturni objekti in smučarske proge renaturirajo ali rekultivirajo, če to dopuščajo 

naravne danosti? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, navedite ustrezne predpise/postopke. 

Renaturacija oziroma rekultiviranje sta praviloma sestavni del dovoljenja. 

http://www.aktion-flaeche.de/
http://www.aktion-flaeche.de/
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V skladu z 179. čl. BauGB lahko občine pod določenimi pogoji od lastnikov zahtevajo, da 

dopustijo odstranitev gradbenih objektov in vzpostavijo ponovno rabo trajno neuporabljenih 

površin, kjer je treba tla, ki so bila pozidana ali zapečatena, ohraniti v njihovi funkcionalnosti 

ali jih ponovno spraviti v funkcionalnost. V skladu z 2. stavkom 5. čl. BBodSchG je možno 

v posameznem primeru in če gradbena zakonodaja ni povsem enoznačna, za latnika zemljišča 

sprejeti odredbe za odstranitev nepotrebnih stavb. Tudi 2. tč. 3. odst. 1. člena BNatSchG 

predvideva, da se neuporabljene zapečatene površine renaturirajo ali pa se jih prepusti 

naravnemu razvoju. V skladu s 1. in 3. stavkom 6. tč. 2(2) člena ROG je predvideno, da je 

treba zapečatenost tal v prvi vrsti preprečiti in spraviti zapečatena tla v prejšnje stanje.  

 

 

8. člen Protokola Varstvo tal – Varčna uporaba in tlom neškodljiv izkop rudnega bogastva 

11. Ali skrbite za varčno ravnanje z rudnim bogastvom? 

Da X Ne  

 

12. Ali se za varovanje rudnega bogastva prednostno uporabljajo primerni nadomestki?  

Da X Ne  

 

13. Ali si prizadevate, da bi izčrpali možnosti predelave odpadnih snovi za ponovno uporabo 

in spodbujate razvoj v tej smeri? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, navedite materiale, ki jih predelujete/reciklirate, da bi obvarovali rudno 

bogastvo. 

Uporaba preostale gradbene mase, gnojil iz sekundarnih surovin ter bioodpadkov in gošče iz 

čistilnih naprav, razvoj ekonomičnih postopkov reciklaže za fosfat iz gošče iz čistilnih 

naprav. 

 

 

14. Ali skrbite pri izkopu, predelavi in uporabi surovin za čim manjšo obremenitev drugih 

funkcij tal? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, kako?  
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Ocena interesov v različnih postopkih za pridobitev dovoljenj. 

 

15. Ali se odpovedujete izkopu rudnega bogastva na območjih, ki so posebno pomembna za 

varstvo funkcij tal, in na območjih, ki so opredeljena kot nahajališča pitne vode? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, kako? Navedite ustrezne predpise. 

Na opredeljenih vodovarstvenih območjih je možno z namenom zaščite vodotokov, zlasti 

podtalnice, prepovedati določena ravnanja – npr. izkop rudnega bogastva, prim. 51. in 52. čl. 

WHG. Z razdelitvijo na vodovarstvena območja za pitno vodo v cone različnih ravni v skladu 

z 2. odst. 51. čl. WHG naj bi se upoštevalo ustrezno varstvo pitne vode. 

 

9. člen Protokola Varstvo tal – Ohranjanje tal na mokriščih in barjih 

16. Ali zagotavljate ohranitev visokih in nizkih barij?  

Da X Ne  

Če je odgovor da, kako?  

V skladu z 2. tč. 1. odst. 23. člena BayNatSchG v povezavi z 2. odst. 30. čl. BNatSchG so 

zakonsko zaščiteni biotopi. Ukrepi, ki lahko škodijo ali uničijo gozdove v barjih, so 

nedopustni. 

Varstvo barij je upoštevano tudi v vodilni viziji LEP.  

Nadomestilo za otežen položaj je odobreno v smislu izravnave oz. kompenzacije za večji 

obseg dela, ki ga ima lastnik mokrišča zaradi rabe teh zemljišč v kmetijske namene iz razloga 

varstva narave, 42. čl. BayNatSchG; Program pogodbenega varstva narave, vključno z 

nadomestilom za otežen položaj.  

V okviru Programa varstva podnebja za Bavarsko 2050 so podana prizadevanja za 

renaturacijo izbranih barij. Cilj je ponovna vzpostavitev nedotaknjenega vodnega režima kot 

pogoj za aktivno rast barija z oblikovanjem šote. Z renaturacijo visokih barij, nizkih barij in 

obrobnih območij barij bi bilo možno emisijo plinov, pomembnih za podnebje, na Bavarskem 

znižati za okoli 5 mio. ton ekvivalente CO2. 

 

17. Ali se reže šota? 

Da X Ne  

 



 

84 

 

 

18. Ali obstajajo konkretni načrti, da v celoti nadomestite uporabo šote? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, kako? 

• Nadomeščanje z mulčem iz drevesne skorje; 

• Povišanje odstotka kompostiranja npr. z zelenimi kesoni; 

 

 

19. Ali omejujete izsuševalne ukrepe na mokriščih in barjih, razen v utemeljenih izjemnih 

primerih, na vzdrževanje obstoječih omrežij? 

Da X  Ne  

Če je odgovor da, v katerih izjemnih primerih so izsuševalni ukrepi na mokriščih in barjih še 

dopustni? 

V skladu s 4. tč. 5. odst. 39. čl. BNatSchG je čiščenje jarkov, v katerih je stalno voda, z 

uporabo frezanja jarkov prepovedano le, če se s tem občutno škoduje naravnemu ravnovesju.  

 

20. Ali izvajate ukrepe za vzpostavitev prvotnega stanja? 

Da X 

gl. Program za 

renaturacijo barij 

Ne  
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21. Ali uporabljate barjanska tla? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, kako?  

• Uporaba v medicinske namene (blatne kopeli) 

• Uporaba za izdelavo zdravil (mazila itd.) 

• Sicer pa se v skladu s sklepom deželnega parlamenta z dne 18. 12. 1996 opušča 

rezanje šote na državnih površinah. 

 

 

10. in 11. člen Protokola Varstvo tal – Določitev in obravnavanje ogroženih območij in 

območij, ogroženih zaradi erozije 

22. Ali kartirate alpska območja, ki jih ogrožajo geološke, hidrogeološke in hidrološke 

nevarnosti, zlasti premiki mas (premikanje pobočij, hudourniški nanosi, zemeljski usadi), 

plazovi in poplave, in jih vključujete v katastre?  

Da X Ne  

Ali pri tem po potrebi določate območja ogroženosti?  

Da X Ne  

Ali pri tem določate oziroma upoštevate tudi potresne nevarnosti? 

Da  Ne X 

 

23. Ali kartirate alpska območja, prizadeta zaradi večje erozije, po primerljivih kriterijih za 

določitev obsega erozije tal in jih vključujete v katastre tal? 

Da X Ne  

Kateri organi/institucije hranijo te karte? 

Deželni urad za okolje (LfU) vodi v Okoljskem atlasu Bavarske (UmweltAtlas Bayern) 

informacijski sistem o tleh, kjer so na voljo geo-znanstvene podlage za trajnostno 

zagotavljanje delovanja tal.  

Pregleden zemljevid (kataster ogroženosti tal zaradi erozije) je shranjen in dostopen na uradih 

za prehrano, kmetijstvo in gozdarstvo. 

 

24. Ali na ogroženih območjih uporabljate čim bolj sonaravne inženirske tehnike? 



 

86 

 

 

Da X Ne  

 

25. Ali na ogroženih območjih uporabljate lokalne in tradicionalne, krajinskim danostim 

prilagojene gradbene materiale?  

Da X Ne  

 

26. Ali izvajate na ogroženih območjih primerne gozdnogojitvene ukrepe? 

Da X Ne  

 

27. Ali sanirate površine, prizadete zaradi erozije in plazenja, če je to potrebno za zaščito 

ljudi in dobrin? 

Da X Ne  

 

28. Ali pri ukrepih za zajezitev erozije zaradi voda in za zmanjševanje površinskega 

odtekanja prednostno uporabljate sonaravne vodnogospodarske, inženirskogradbene in 

gozdarske tehnike? 

Da X Ne  

 

12. člen Protokola Varstvo tal – Kmetijstvo, pašništvo in gozdarstvo 

29. Ali obstajajo pravne osnove, ki predpisujejo dobro, krajevnim razmeram prilagojeno 

poljedelsko, pašniško in gozdarsko prakso za varstvo pred erozijo in škodljivimi zbijanji tal 

? 

Da X Ne  

 

30. Ali ste skupaj z drugimi pogodbenicami pripravili in izvajali standarde za dobro 

strokovno prakso glede uporabe gnojil in sredstev za zaščito rastlin ter za uporabo kmetijstva, 

pašništva in gozdarstva? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, navedite podrobnosti. 

Merila za dobro strokovno prakso so bila oblikovana v skladu z evropskim pravnim redom 

in nato opredeljena v Uredbi o gnojilih leta 2003 in novelirana leta 2017. 
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31. Ali spodbujate uporabo lahkih kmetijskih strojev za preprečevanje zbijanja tal? 

Da  Ne X 

 

32. Katera izmed naslednjih sredstev/snovi uporabljate na alpskih pašnikih? (Naredite križec 

pri ustreznem odgovoru.) 

Mineralna gnojila X 

Sintetična fitofarmacevtska sredstva X 

Gošča iz čistilnih naprav  

Če uporabljate vse, ali nekatere izmed navedenih sredstev, ali se je njihova uporaba v obdobju 

poročanja znižala? 

Da  Ne X  

ker je že na nizki ravni 

 

13. člen Protokola Varstvo tal – Gozdnogojitveni in drugi ukrepi 

33. Ali ohranjate gorske gozdove, ki v veliki meri varujejo lastno rastišče ali predvsem 

naselja, prometne infrastrukture, kmetijske obdelovalne površine in podobno, tam, kjer so? 

Da X      Ne  

 

34. Ali priznavate varovalnemu učinku gorskih gozdov prednostni položaj in ali je ravnanje 

s temi gozdovi usmerjeno k varovalnemu cilju? 

Da X Ne  

 

35. Ali gozd tako izkoriščate in negujete, da se preprečujeta erozija in škodljivo zbijanje tal?  

Da X Ne  
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36. Ali zaradi varovalnega učinka spodbujate kraju primerno gojenje gozdov in njihovo 

naravno pomlajevanje? 

Da X Ne  

 

14. člen Protokola Varstvo tal – Učinki turistične infrastrukture 

37. Ali ste izdajali dovoljenja za gradnjo in izravnavanje smučarskih prog v gozdovih z 

varovalno funkcijo? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, ali je bil v dovoljenjih opredeljen pogoj, da je potrebno izvesti 

kompenzacijske ukrepe? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, navedite ta dovoljenja in v njih predvidene kompenzacijske ukrepe. 

10. člen BayNatSchG – smučarske proge – ureja odobravanje in ukrepe renaturacije 

smučarskih prog.  

V glavnem gre za majhne korekture na smučarskih progah zaradi varnosti. Samo pri 

zamenjavi vlečnic je prišlo do posegov v gorski gozd. Do kompenzacije je prišlo npr. s 

sajenjem nizkega grmičevja na trasi vlečnice, nadomestnimi nasadi ali opustitvijo starih tras 

vlečnic. Gozdne uprave zagotavljajo, da se ohrani varovalna funkcija. 

 

 

 

38. Ali ste izdajali dovoljenja za gradnjo in izravnavanje smučarskih prog v labilnih 

območjih? 

Da  Ne X 

Če je odgovor da, katere? 

 

 

39. Ali ste po pričetku veljave Protokola Varstvo tal dopuščali uporabo kemičnih in bioloških 

dodatkov za pripravo smučišč? 

Da  Ne X 

Ali so za dopuščene kemične in biološke dodatke dokazali njihovo sprejemljivost za okolje? 
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Da  Ne  

Če je odgovor da, navedite institucijo (institucije), ki je dokazala (so dokazale) sprejemljivost 

za okolje. 

V skladu s 3. stavkom 3. odst. 35 člena BayWG se sme umetno zasneževati le z vodo brez 

dodatkov. 

 

40. Ali ste ugotovili pomembne poškodbe tal in vegetacije na območju smučišč? 

Da X (delno) Ne  

Če je odgovor da, ali ste sprejeli ukrepe za ponovno vzpostavitev prejšnjega stanja? 

Da  Ne  

Če je odgovor da, navedite poškodbe in sprejete ukrepe. 

V raziskavi smučišč, ki jo je sredi leta 2005 objavil Bavarski deželni urad za okolje, so na 

okoli 2 % od 11.333 površin ugotovili poškodbe vegetacije kategorije »velike in zelo 

velike«, na okoli 3 % pa poškodbe kategorije »srednje«.  

Ugotovili so, da zaradi smučanja prihaja predvsem do poškodb na travni ruši in humusnem 

sloju, na grmičih, do spremembe v sestoju in strukturi vrst zavarovanja vrednih rastlinskih 

združb. K temu je potrebno dodati tudi poškodbe zaradi erozije, predvsem na gradbeno 

spremenjenih površinah (Opomba: 18 % površine kaže poškodbe zaradi stopinj pašne 

živine). 

 

Za vse poškodovane površine je bil izdelan katalog priporočil. Najpogosteje so predlagali 

naslednje ukrepe: 

Ozelenitev in nega zelenih površin; zmanjšanje paše; sanacija erozijskih površin; 

izboljšanje drenaže; ureditev sprehajalnih poti; prepoved uporabe pri minimalni debelini 

snežne odeje. 

 

 

15. in 16. člen Protokola Varstvo tal – Omejevanje vnašanja škodljivih snovi in zniževanje 

uporabe sredstev za posipavanje 

41. Kaj ste storili, da bi v čim večji meri in preventivno zmanjšali vnašanje škodljivih snovi 

v tla po zraku, z vodo, odpadki in snovmi, ki obremenjujejo okolje? 

V skladu z 2. stavkom 3. odst. 3. člena BBodSchG je potrebno za natančnejše določanje 

preventivnih ukrepov v zvezi s pravnim varstvom pred imisijami upoštevati vrednosti, 

sprejete/določene v pravni uredbi (→BBodschV, Zvezna uredba o varstvu tal in starih 

ekoloških bremenih). Vendar je pogoj za to, da je v neki pravni uredbi ali upravnem predpisu 

države določeno, kakšna dodatna obremenitev zaradi obratovanja neke naprave ali kakšen 

masni tok emisije iz neke naprave se ne smatra za vzrok škodljive spremembe tal. To je bilo 

določeno pri noveli Tehničnih navodil za zrak v letu 2002 z opredelitvijo ustreznih vrednosti 
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v točkah 4.5.2 a) (imisijske vrednosti za umeščanje onesnaževal) in 4.6.1.1 (tabela 7, 

nepomembni masni tokovi). 

Na področju voda je potrebno navesti kot pomemben ukrep preprečevaje odvajanja odpadnih 

voda v tla s centralnim ali decentralnim odvajanjem odpadnih voda. 

Strožji pogoji in nadzor v postopkih dovoljevanja v skladu z veljavnimi okoljskimi pravnimi 

predpisi in stanjem tehnike, urejeno ravnanje z odpadki v deželnih okrajih. 

Končno pa je potrebno navesti tudi Uredbo o bioodpadkih in Uredbo o obdelavi očiščenega 

blata iz čistilnih naprav. Dokument »Pomoč za načrtovanje za občine«, ki ga je leta 2011 

pripravil Deželni urad za okolje, kaže poti za okolju prijazen in v prihodnost usmerjen 

koncept o obdelavi očiščenega blata. Poleg tega navaja dokument tudi referenčne vrednosti 

za gospodarske objekte in stroškovne pristope za različne možnosti obdelave in recikliranja. 

Prikazani so tudi vidiki varstva podnebja za posamezne možnosti odstranjevanja in tehnične 

rešitve za povratno pridobivanje fosforja pred ali po sežigu. 

 

42. Ali ste pri ravnanju z nevarnimi snovmi sprejeli tehnične predpise, predvideli kontrole 

ter izvedli raziskovalne programe in ukrepe informiranja, da bi preprečili kontaminacijo tal? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, katere? 

Nekateri predpisi nove verzije Uredbe o varstvu pred nevarnimi snovmi (GefStoffV) in že 

obstoječi Tehnični predpisi za nevarne snovi (TRGS), kot npr. predpisi za varno skladiščenje 

nevarnih snovi in poučevanje zaposlenih, kako naj postopajo z nevarnimi snovmi, prispevajo 

tudi k preprečevanju kontaminacije tal. 

Na Bavarskem preverjajo upoštevanje predpisov v zvezi z nevarnimi snovmi uradi delovne 

inšpekcije pri vladah s kontrolnimi projekti in s kontrolami v obratih. 

Bavarsko državno ministrstvo za okolje in zdravje je v obdobju 2005 do 2009 podpiral 

multinacionalni raziskovalni program MONARPOP (Monitoring Network in the Alpine 

Region for Persistent and other Organic Pollutants). Odvzete vzorce humusa, mineralnih tal 

in iglic s 40 različnih lokacij v Alpah in v sedmih višinskih profilih so v sodelujočih državah 

preiskali glede prisotnosti različnih škodljivih snovi. Meritve zraka in odlaganja so merili na 

treh visokogorskih lokacijah – na Sonnblicku v Avstriji, na Zugspitze v Nemčiji in na 

Weißfluhjochu v Švici. Za analizo izvora škodljivih snovi je bila prvič v svetu uporabljena 

nova metoda: Vzorce zraka so zbirali na daljavo glede na dnevno aktualne meteorološke 

napovedi in jih ustrezno ovrednotili. Rezultati projekta kažejo, da služijo Alpe kot ovira za 

škodljive snovi, ki se prenašajo prek dolgih razdalj skozi zrak. Zato so visoke koncentracije 

škodljivih snovi zabeležili na obrobnih legah. V osrednjih legah so bile največkrat izmerjene 

najnižje vrednosti obremenitev. Bistvene razlike glede obremenitev so bile ugotovljene tudi 



 

92 

 

 

med severom in jugom, vzhodom in zahodom, koncentracija kemičnih snovi pa se spreminja 

tudi z višino. Sledi škodljivih snovi so bile v zraku in gozdu prisotne tudi pri takšnih 

substancah, katerih uporaba je v Evropi prepovedana že mnogo let. 

Zgibanke Bavarskega deželnega urada za vodno gospodarstvo informirajo in poučujejo o 

ravnanju z nevarnimi snovmi in odpadki; okrajni upravni organi izvajajo kontrole v izvajanju 

Uredbe o napravah za snovi, ki ogrožajo vodo (AwSV); v raziskovalnih programih se 

ukvarjajo z izpustom cedilne vode iz tal in gradbenega odpadnega materiala. 

 

 

43. Ali po pričetku veljave protokola še uporabljate sol kot sredstvo za posipavanje? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, ali je predvideno, da se jo bo zamenjalo s sredstvi proti drsenju, ki manj 

onesnažujejo? 

Da X (delno) Ne  

Navedite podrobnosti. 

 

Pri cestah višjega reda je uporaba soli za posipavanje iz prometnovarnostnih razlogov 

neobhodno potrebna in ima znatno narodnogospodarsko korist. Z uporabo sodobnih 

tehnologij (vlažna sol) in potrebam prilagojeno zimsko službo (modificirana zimska služba) 

se je uporaba soli za posipavanje zmanjšala na minimum. Ekološka bilanca Ekološkega 

inštituta v Freiburgu potrjuje, da je uporaba tehnologije z vlažno soljo tudi ekološko v 

prednosti pred peskom.  

Zimska služba na občinskih cestah je ustrezno načelom naloga komunalne samouprave 

občin. »Pisno navodilo za zimsko službo« predlaga, da se omeji uporaba soli za posipavanje 

na glavne prometne ceste in posebno nevarne odseke. Na vseh drugih cestah ter pločnikih naj 

bi se praviloma odpovedali uporabi soli za posipavanje.  

Številne zimskošportne občine se na območju svojega kraja v glavnem odpovedujejo uporabi 

soli za posipavanje. Druge občine ravnajo različno, delno sol nadomeščajo s peskom. 

 

 

17. člen Protokola Varstvo tal – Onesnažena tla, stara ekološka bremena, koncepti za 

ravnanje z odpadki 
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44. So znana kakšna stara ekološka bremena ali površine, za katere sumite, da so ekološko 

obremenjene? 

Da  X Ne   

Če je odgovor da, ali ste jih evidentirali in katalogizirali? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, v katerih uradih/institucijah se nahajajo katastri starih ekoloških bremen? 

Bavarski deželni urad za okolje vodi kataster centralno v skladu s 1. odst. 3. člena Bavarskega 

zakona o varstvu tal (BayBodSchG). Za zbiranje podatkov so pristojni okrožni upravni 

organi. 

 

45. Če so znana stara ekološka bremena ali površine, za katere sumite, da so ekološko 

obremenjene, ali ocenjujete njihov potencial ogrožanja z metodami, ki so primerljive z 

metodami drugih pogodbenic? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, navedite metode in opišite njihovo primerljivost. 

Stara ekološka bremena praviloma obravnavamo v fazah in kot interaktivni proces. Metode 

in postopki za raziskovanje, oceno in cenitev ogroženosti se usmerjajo v skladu z BBodSchG 

in BBodSchV, dopolnjeno s strokovnimi delovnimi in izvedbenimi pripomočki bavarskih 

deželnih organov.  

Potencial ogroženosti in potreba po sanacijskih ukrepih se pri tem ugotavljata na osnovi 

merjenj koncentracije škodljivih snovi v tleh, v zraku v bližini tal ter v podtalnici in cedilni 

vodi. 

 

46. Ali ste za preprečevanje onesnaževanja tal ter za okoljsko sprejemljivo predhodno 

obdelavo, obdelavo in odlaganje odpadkov ter ostankov izdelali in izvajali koncepte za 

ravnanje z odpadki? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, navedite koncepte. 

1) Uredba o načrtu ravnanja z odpadki za Bavarsko (AbfPV) – Uredba z dne 17. decembra 

2014 

2) Koncepti ravnanja z odpadki pristojnih institucij, ki so dolžne odstranjevati odpadke 

(deželna okrožja, mesta s posebnim statutom; med drugim z ureditvijo naprav za 
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kompostiranje, fermentacijskih komor in skladišč za odpadke, zbiranje odpadkov, 

primernih za ponovno predelavo, ali posebnih odpadkov). 

Smernice za pripravo občinskih konceptov za preprečevanje odpadkov so pokazale, 

koliko lahko občine v okviru preprečevanja odpadkov prispevajo k varstvu virov in 

podnebja. Smernice sta po naročilu Bavarskega okoljskega ministrstva pripravila 

Ressource Lab Univerze Augsburg ter Deželni urad za okolje (LfU). 

 

 

47. Ali ste uredili površine za trajno opazovanje za omrežje za opazovanje tal v celotnih 

Alpah? 

Da X Ne  

 

48. Ali usklajujete opazovanje tal na nacionalni ravni z institucijami opazovanja okolja na 

področjih zraka, vode, rastlin in živali? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, kako? 

Z medministrsko delovno skupino. 

 

18. člen Protokola Varstvo tal – Dopolnilni ukrepi 

49. Ali ste sprejeli strožje ukrepe, kot so ukrepi, predvideni v protokolu? 

Da  Ne X 

Če je odgovor da, katere?  

 

 

Težave pri izvajanju Protokola Varstvo tal 

50. Ali ste imeli oz. imate težave pri izvajanju protokola?  

Da  Ne X 

Če je odgovor da, katere?  

 

 

Ocena učinkovitosti sprejetih ukrepov 
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51. Ocenite učinkovitost sprejetih ukrepov! 

Vse izbrane ukrepe smo lahko uspešno in učinkovito udejanjili. 

 

 

Morebitne dodatne opombe: 

 

 

 

 

C. Protokol o izvajanju Alpske konvencije iz leta 1991 na področju 

varstva narave in urejanja krajine (Protokol z dne 20. 12. 1994)  

3. člen Protokola Varstvo narave in urejanje krajine – Mednarodno sodelovanje 

1. Na katerih izmed naslednjih področij spodbujate okrepljeno mednarodno sodelovanje med 

pristojnimi institucijami? (Naredite križec pri ustreznem odgovoru.) 

Kartiranje X 

Opredeljevanje, urejanje in nadzorovanje zavarovanih območij in vseh preostalih prvin 

naravne in kulturne krajine, ki jih je vredno varovati 

X 

Vzpostavljanje mrež biotopov X 

Izdelava zasnov, programov/načrtov za urejanje krajine X 

Preprečevanje poškodb narave in krajine ter nadomestila zanje X 

Sistematično opazovanje narave in krajine X 

Raziskovanje X 

Drugi ukrepi za varstvo prosto živečih živalskih in rastlinskih vrst, njihove 

raznovrstnosti in življenjskih prostorov, vključno z določanjem primerljivih kriterijev 

X 

 

2. Naredite križec pri obliki (oblikah), ki najbolje opisuje (opisujejo) sodelovanje. 

Bilateralni sporazumi  

Multilateralni sporazumi X 

Finančna pomoč X  



 

96 

 

 

Dodatno izobraževanje/usposabljanje  

Skupni projekti X  

Druge oblike  X 

Če ste naredili križec pri »druge oblike«, navedite podrobnosti sodelovanja. 

• Financiranje različnih objav in ukrepov, usmerjenih v izvajanje, s področja varstva 

narave, ekološkega omrežja, zavarovanih območij, trajnostnega turizma (med drugim 

Alpine Nature 2030 – Creating ecological connectivity for generations to come, 2017) 

• Interreg III B, projekt »Living Space Network« (www.livingspacenetwork.bayern.de) 

• Interreg III A, projekt »Čezmejni okoljski izobraževalni center v Karwendlu« 

• Priprava ureditve naravnega parka v mejnem območju Allgäua in 

Predarlskega/Vorarlberga s subvencijami iz programa Interreg III A za območje 

Alpenrhein-Bodensee-Hochrhein 

• Interreg V B, projekt AlpES (Alpine Ecosystem Services – mapping, maintenance and 

management), najpomembnejši cilj projekta AlpES je vzpostavitev ekosistemskih 

storitev kot regionalnih/transnacionalnih podlag za upravljanje okolja. Poleg tega bodo 

projektne ciljne skupine deležne izobraževanja in podpore, da bodo lahko te storitve 

razumele, ocenile in jih upravljale. 

• Interreg V B, projekt LOS_DAMA! (Landscape and Open Space Development in 

Alpine Metropolitan Areas): Izboljšanje upravljanja in načrtovanja bo omogočilo 

trajnostni razvoj zelene infrastrukture v okolici mest. Spremembe naj bi povezale 

deležnike in izboljšale sodelovanje na vseh ravneh. Projekt naj bi spodbudil 

kvalificirano uporabo sodobnih orodij za pogajanja, mediacijo in ukrepanje. 

 

Pojasnite, katera oblika (katere oblike) sodelovanja najbolje deluje (delujejo) in zakaj. 

Sodelovanje na ravni občin in okrožij, ker je po velikosti pregledno in ker osebni stiki olajšujejo 

izvajanje. 

Skupni konkretni projekti so razlog, da se doseže rezultat, ki se ga lahko pokaže. Za dosego 

cilja so seveda odločilna tudi finančna sredstva. 

 

3. Ali ste vzpostavili čezmejna zavarovana območja? 

Da  Ne X  

Če je odgovor da, katere? 
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ALPARC – Mreža zavarovanih območij v Alpah omogoča izmenjavo med alpskimi 

narodnimi parki, naravnimi rezervati, biosfernimi rezervati, območji miru in drugimi 

zavarovanimi oblikami. 

 

4. Ali prihaja v skladu s cilji tega protokola do usklajevanja okvirnih pogojev za omejevanje 

rabe virov z drugimi pogodbenicami? 

Da  Ne X  Zanemarljivo  

Navedite podrobnosti. 

To bo pomembno šele v naslednjih letih. 

 

6. člen Protokola Varstvo narave in urejanje krajine – Inventarizacija 

Opomba: Na naslednja vprašanja odgovarjate le v primeru, da protokol v vaši državi 

velja že več kot tri leta. 

5. Ali ste prikazali stanje varstva narave in urejanja krajine k v nadaljevanju naštetim vsebinam 

(v skladu s prilogo I, vključno s tam naštetimi podtočkami)? Navedite inventarizacijo ter datum 

njene prve izdelave oziroma zadnjega ažuriranja. 

Vsebine v skladu s prilogo I Inventarizacija Datum izdelave oziroma 

zadnjega ažuriranja 

»1. Stanje prosto živečih 

rastlinskih in živalskih vrst ter 

njihovih biotopov« 

• Posnetek stanja podlag po 

FFH: Sicista betulina (brezova 

miš) v Allgäuskih Alpah, 

Austropotamobius torrentium 

(navadni koščak), Coenagrion 

mercuriale (brzični škratec), 

Dryomys nitedula (drevesni 

polh), viri lehnjaka, tekoči 

vodotoki planarne do gorske 

stopnje z vegetacijo 

Ranunculion fluitantis, alpsko 

nizko grmičevje 

• B. Quinger & A. Ringler (po 

naročilu LfU): Barja s 

pojavom visoko ogroženih 

mahov (delno ledeniški 

ostanki na Bavarskem) - 

Dokumentacija razvoja stanja, 

podlaga za načrtovanje 

ukrepov - Projektna faza 2015 

do 2019 

• R. Gerecke (po naročilu LfU): 

Zbiranje izvirskih organizmov 

na treh lokacijah z 12 mesti 

vzorčenja (deželno okrožje 

2016–2019 

 

 

 

 

 

 

 

 

2015-2019 

 

 

 

 

 

 

2018-2019 
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Oberallgäu) - Projektna faza 

2018 do 2019 

• Zbiranje členonožcev z 

Malaisovimi pastmi v okviru 

črtnega kodiranja 

• Živali na Zugspitze: metulji, 

krešiči, pajki 

• dnevni metulji, kobilice, 

škržati na planinah 

• ponovno vzpostavljanje paše 

na planini Brunnenkopfalm – 

raziskave insektov 

• Monitoring planinskega orla  

• Monitoring divjih kur 

• Monitoring ptic na planinah 

 

• Kartiranje alpskih biotopov 

Bavarske 

https://www.lfu.bayern.de/na-

tur/biotopkartierung_alpen/index.htm 

 

 

Od 2013 

 

 

2017-2018 

Od 2017 

 

Od 2018 

 

Letno 

 

Od 2012 

Letno 

 

 

Izvedba po deželnih okrožjih od 1991 do 

2008 

»2. Zavarovana območja 

(površine, deleži zavarovanih 

površin v celotnem prostoru, 

namen varstva, vsebina varstva, 

rabe, porazdelitev rabe, lastninska 

razmerja)« 

• 30. čl. BNatSchG delež v 

alpskem prostoru: 26,71 % 

• Zavarovana območja na 

Bavarskem z deležem v 

Alpski konvenciji (stanje: 

03/2019 

Vrsta 

zavaro

vaneg

a 

območ

ja 

Površin

a [ha] 

Števi

lo 

%-

delež 

površi

ne 

Alpsk

e 

konve

ncije 

Narod

ni park 

20.823 1 1,86 

NSG 106.681 100 9,56 

LSG 191.270 185 17,14 

Biosfe

rni 

rezerv

ati 

83.953 1 7,52 

Obmo

čje 

Direkt

ive o 

habitat

ih 

235.609 154 21,12 
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SPA 179.481 24 16,09 

Sestav

ni del 

krajine 

1.375 263 012 

 

 

»3. Organizacija varstva narave in 

urejanja krajine (struktura, 

pristojnosti ali dejavnosti, osebje 

in finančna sredstva)« 

Organ za varstvo narave na najvišji ravni 

(StMUV) 

Organ za varstvo narave na višji ravni 

(vlada Zgornje bavarske, vlada Švabske) 

Organ za varstvo okolja na nižji ravni 

(uradi deželnih vlad v vsakem deželnem 

okrožju in mestih s posebnim statutom) 

Deželna okrožja in občine 

Uprava Narodnega parka Berchtesgaden 

Združenja za nego krajine v deželnih 

okrožjih Lindau, Oberallgäu, Ostallgäu, 

Miesbach, Rosenheim, Traunstein in 

Berchtesgaden. 

 

»4. Pravne podlage (na pristojnih 

ravneh)« 

 

Glej prilogo spodaj. Dopolnitev: Uredba 

o varstvu zavarovanih območij, ki se 

nahajajo na določenem območju, 

naravnih rezervatov, zavarovanih 

sestavnih delov krajine in naravnih 

spomenikov 

 

»5. Dejavnosti varstva narave 

(splošni pregled)« 

Redno delo varstva narave uradov. Poleg 

tega tudi: 

Skrb za določeno območje v različnih 

alpskih regijah z razširjenim delom z 

javnostjo in konceptualnim delom 

Oskrbniki naravnih parkov v Naravnih 

parkih Nagelfluhkette in Ammergauer 

Alpen 

Programi pomoči za različne alpske vrste 

Dogovor »Blühpakt Bayern« 

Program biotske raznovrstnosti Bavarske 

2030 – NaturVielfaltBayern 

Izgradnja središča alpskih doživetij 

»Zentrum Naturerlebnis alpin« 

 

»6. Delo z javnostjo (na državni 

ravni/prostovoljno)« 

Delo z javnostjo uradov in 

naravovarstvenih združenj, ki imajo svoj 

sedež v regiji, na temo varstva narave na 

sploh. 

Delo z javnostjo posebej v povezavi z 

Alpsko konvencij:  

https://www.stmuv.bayern.de/ministeriu

m/eu/zusammenarbeit/alpenkonvention/i

ndex.htm  

 

https://www.stmuv.bayern.de/ministerium/eu/zusammenarbeit/alpenkonvention/index.htm
https://www.stmuv.bayern.de/ministerium/eu/zusammenarbeit/alpenkonvention/index.htm
https://www.stmuv.bayern.de/ministerium/eu/zusammenarbeit/alpenkonvention/index.htm
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BayernTourNatur: Skupna akcija države 

in družbe, ki vabi, da doživijo udeleženci 

na strokovno vodenih turah naravo 

povsem od blizu.  

https://www.tournatur.bayern.de/  

Izobraževalna ponudba omrežja, ki 

pokriva celotno območje Bavarske, 

državno priznanih okoljskih postaj in 

okoljskih izobraževalnih institucij. 

https://www.umweltbildung.bayern.de 

»7. Zaključki, priporočeni ukrepi« Aktualizacija Kartiranja alpskih biotopov. 

Nadaljevanje raziskovalnih programov o 

živalskih, rastlinskih vrstah in biotopih v 

okviru programa »NaturVielfaltBayern – 

Program biotske raznovrstnosti 2030« 

 

 

7. člen Protokola Varstvo narave in urejanje krajine – Krajinsko planiranje 

Opomba: Na naslednja vprašanja k 7. členu odgovarjate le v primeru, če protokol v vaši 

državi velja že več kot pet let. 

6. Ali obstajajo zasnove, programi in/ali načrti, v katerih so opredeljene zahteve in ukrepi za 

uresničitev ciljev varstva narave in urejanja krajine v alpskem prostoru? 

Da X  Ne  

Navedite podrobnosti. 

Program prostorskega razvoja, Program varstva vrst in biotopov, občinski krajinski načrti 

občin; načrti urejanja prostora, regionalni načrti (krajinski okvirni načrti) 

 

 

 

7. Če obstajajo zasnove, programi in/ali načrti ali pa so v pripravi, ali vsebujejo prikaze 

naslednjih elementov? 

a) obstoječe stanje narave in krajine ter njuno ovrednotenje X 

b) prikaz želenega stanja narave in krajine ter za to potrebnih ukrepov, predvsem: X 

- splošnih ukrepov za varovanje, urejanje in razvoj X 

- ukrepov za varstvo, urejanje in razvoj določenih delov narave in krajine X 

- ukrepov za varstvo in urejanje prosto živečih živalskih in rastlinskih vrst X 

 

8. člen Protokola Varstvo narave in urejanje krajine – Načrtovanje 

https://www.tournatur.bayern.de/
https://www.umweltbildung.bayern.de/
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8. Ali usklajujete krajinsko in prostorsko načrtovanje? 

Da, v znatnem obsegu  X 

Da, v majhnem obsegu   

Ne  

Če usklajujete krajinsko in prostorsko načrtovanje, navedite podrobnosti. 

Regionalno načrtovanje, občinski krajinski načrti 

Sodelovanje v planskih postopkih in postopkih izdaje dovoljevanja, posredovanje strokovnih 

podatkov 

 

9. člen Protokola Varstvo narave in urejanje krajine – Posegi v naravo in krajino 

9. Ali ste ustvarili pogoje za presojo neposrednih in posrednih vplivov, ki jih  imajo  na 

naravno ravnovesje in krajinsko podobo zasebni in javni ukrepi ter projekti, ki bi lahko 

bistveno ali trajno vplivali na naravo in krajino? 

Da X  Ne  

Če je odgovor da, za katere projekte je presoja obvezna? 

13.–18. čl., 5. odst. 9. čl., 10. odst. 17. čl. BNatSchG, 

2. odst. 10. čl., 6. odst. 23. čl. BayNatSchG, 

Prim. Zakon o PVO, celovita presoja vplivov na okolje (CPVO), pravni predpisi varstva 

narave pri posegih, zakonsko varstvo biotopov. 

10. Ali rezultat presoje zasebnih in javnih ukrepov in projektov, ki bi lahko bistveno ali trajno 

vplivali na naravo in krajino, vpliva na izdajanje dovoljenj za projekte/njihovo izvedbo? 

Da X  Ne  

 

11. Ali ste zagotovili, da ne pride do škodljivih vplivov, ki se jim da izogniti?  

Da X  Ne  

Če je odgovor da, kako? Navedite tudi ustrezne predpise. 

13.–23. čl. isl. UVPG: Treba je oceniti vplive projekta na okolje in jih upoštevati pri odločitvi 

o dopustnosti projekta glede učinkovitega ravnanja z okoljem. Po 15. čl. BNatSchG so posegi 

prepovedani, če je mogoče škodo v okolju preprečiti.  

2. odst. 6. čl., 7. čl. BayNatSchG – prepoved, kompenzacijski in nadomestni ukrepi, zahteva 

po preprečevanju 
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12. Ali nacionalni pravni predpisi predvidevajo za neizogibne škodljive posege obvezne 

kompenzacijske ukrepe?  

Da X  Ne  

Če je odgovor da, katere? Navedite tudi ustrezne predpise. 

2. odst. 6. čl., 7. čl. isl. BayNatSchG ter 2. in 5. odst. 15. čl. BNatSchG zajemajo 

kompenzacijske zahteve, če so se lahko izvedli nujni posegi. 

 

 

13. Ali dovoljujete škodljive posege, pri katerih posledic ni mogoče kompenzirati?  

Da X  Ne  

Če je odgovor da, pod kakšnimi pogoji? Navedite tudi ustrezne predpise. 

Če obstajajo pogoji za oprostitev (prim. nadomestna plačila v skladu s 5. in 6. odst. 15. čl. 

BNatSchG, 7. čl. BayNatSchG – prepoved, kompenzacijski in nadomestni ukrepi) 

Povzročitelj določenega posega je dolžan opustiti škodljive posege v naravo in krajino, ki se 

jim je mogoče izogniti ter škodljive posege v okolje kompenzirati (izravnati ali nadomestiti) 

z ukrepi varstva narave in urejanja krajine. Ukrepi se opredelijo v postopku pridobitve 

dovoljenj. Če škodljivega posega ni mogoče kompenzirati in če zadeve varstva narave in 

urejanja krajine nimajo prednosti, se lahko opredelijo tako imenovani nadomestni ukrepi. 

Namesto teh ukrepov se lahko od povzročitelja zahteva plačilo odškodnine. 

 

10. člen Protokola Varstvo narave in urejanje krajine – Temeljno varstvo 

14. Ali sprejemate ukrepe za zmanjšanje obremenitev in škodljivih vplivov na naravo in 

krajino? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, navedite podrobnosti.  

Temu koristijo konec koncev skoraj vsi ukrepi na področju varstva narave in urejanja krajine. 

V naravnih rezervatih in narodnih parkih so načelno z zakonom prepovedane vse dejavnosti, ki 

bi lahko pripeljale do uničenja, škode, spremembe ali trajnostne motnje območij ali njihovih 

sestavnih delov. Po območju se lahko hodi samo po poteh. Podrobnejša določila so opredeljena 
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v uredbah o zavarovanih območjih. V osrednjem delu narodnega parka ni nobene rabe, razen 

rekreacijske rabe. 

Strožji pogoji v javno-pravnih licencah, vzpostavitev kompenzacijskih površin.  

V deželnem okrožju Miesbach se v nedotaknjenih gorskih območjih načelno ne dovoljujejo 

nikakršni infrastrukturni ukrepi. 

Poleg tega pa še: 

- Ukrepi usmerjanja rekreacijskega prometa 

- Projekt planinskega društva »Okolju prijazno alpinistično smučanje« 

- Priprava energetskih zasnov za ugotavljanje potencialov obnovljivih virov energije in 

varovanje rezerv fosilnih goriv 

- Priprava prometnih zasnov za usmerjanje prometnih tokov 

- Dotiranje javnih avtobusnih linij v alpskih občinah za zmanjšanje individualnega 

prometa. 

 

 

15. Kako upoštevate pri ukrepih za zmanjšanje obremenitev in škodljivih vplivov na naravo 

in krajino tudi interese tam živečega prebivalstva? 

• V skladu s 1. stavkom 3. odst. 141 čl. zagotavlja Bavarska ustava: »Vsakomur je 

dovoljeno uživanje naravnih lepot in počitek v naravi, predvsem hoja po gozdu in gorskih 

pašnikih, vožnja po vodah in prisvojitev samoraslih gozdnih sadežev v običajnem 

obsegu.«  

• Sodelovanje v postopkih v skladu z Bavarskim zakonom o upravnih postopkih 

(BayVwVfG); za skoraj vse ukrepe so predpisana zaslišanja; ocena interesa varstva 

narave z drugimi interesi; izvedba usmerjevalnih ukrepov v zavarovanih območjih in ob 

jezerih z vzpostavitvijo območij miru za ogrožene vrste živali in rastlin (npr. zaščitna 

uredba za jezero Tegernsee) in z ureditvijo kopališč za rekreacijo prebivalstva. Dodatno 

k pravnim predpisom se sklepajo na prostovoljni osnovi, npr. za vodni šport, za plezanje, 

za kolesarjenje in pohodništvo, dogovori o sodelovanju z ustreznimi zvezami in društvi. 

• V skladu s 3. odst. 3. čl. BNatSchG je treba pri ukrepih varstva narave in urejanja krajine 

prednostno preveriti, ali je možno namen ob primernem vložku doseči tudi s pogodbenimi 

dogovori. 
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16. Ali sprejemate ukrepe za ohranjanje in ponovno vzpostavitev posebnih naravnih in 

sonaravnih strukturnih prvin krajine, biotopov, ekosistemov in tradicionalne kulturne 

krajine? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, katere? 

• BayernNetz Natur: bavarsko združenje za biotope s trenutno več kot 400 izvedbenimi 

projekti, praviloma na ravni deželnih okrožij; 

• Narodni park Berchtesgaden Narodni park Berchtesgaden: ukrepi negovanja gozda, 

regulacija staleža divjadi, ukrepi urejanja voda, ukrepi negovanja planinskih pašnikov, 

ukrepi za usmerjanje obiskovalcev; 

•  Programi pomoči za vrste: planinski orel, bela štorklja, uharica, rdeči apolon, travniški 

gnezdilci, netopir, veliki hrček, botanik 

• Programi subvencioniranja: Program pogodbenega varstva narave, Smernice za urejanje 

krajine in naravne parke, Program pogodbenega varstva narave za gozd, Program 

kulturne krajine; 

• Dogovor ‘Blühpakt Bayern’ s ciljem obnove staleža in povečanjem raznovrstnosti 

insektov 

• NaturVielfaltBayern – Program biotske raznovrstnosti 2030 

• Okoljski atlas Bavarske: tematsko področje »narava«: podatki o zavarovanih območjih 

in kartiranju biotopov 

• Bavarski akcijski načrt za volka: zmanjšanje konfliktov s ciljno usmerjenimi ukrepi 

• Potujoča razstava »veliki štirje« – o ravnanju z medvedom, volkom in risom 

Projekti programa LIFE 

• Program renaturacije barij;  

• Renaturacija reguliranih odsekov vodotokov, okoljske izboljšave pri novih ukrepih za 

varstvo pred visokimi vodami 

• Načrtovanje mokrih in suhih biotopov na opuščenih kmetijskih površinah 

• Negovanje travniških nasadov 

• Akcija za obore, ki obstaja v deželnem okrožju Miesbach že 25 let. V tem času so 

postavili okoli 53 km novih obor in živih mej. 
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17. Ali obstajajo dogovori z zemljiškimi lastniki ali uporabniki kmetijskih ali gozdarskih površin 

za zagotavljanje varovanja, ohranjanja in urejanja sonaravnih biotopov in biotopov, ki jih je vredno 

varovati? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, navedite podrobnosti. 

Programi subvencioniranja: Program pogodbenega varstva narave, Smernice za urejanje krajine in 

naravne parke, Program pogodbenega varstva narave za gozd, Program kulturne krajine (le-ti 

koristijo predvsem ohranitvi planinskih pašnikov in travniških nasadov); 

Ureditev kompenzacije za otežene pogoje 

V deželnem okrožju Miesbach obstajajo npr. naslednji posebni programi: 

Program za negovanje obor, Program za obrežne pasove, Program za aleje. 

 

 

18. Kakšne gospodarske spodbude in nadomestila, ki so v skladu s tržnimi pravili, uporabljate za 

zagotavljanje ustrezne kmetijske in gozdarske rabe? 

Nobenih, podoben učinek ima Bavarski program pogodbenega varstva narave. Smernice za 

urejanje krajine in naravne parke (LNPR) Bavarskega okoljskega ministrstva, Program 

pogodbenega varstva narave za gozdna območja  

 

 

19. Ali zagotavljate za uresničitev ciljev protokola ukrepe za pospeševanje in pomoč kmetijstvu in 

gozdarstvu (ter drugim uporabnikom prostora)? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, navedite podrobnosti. 

Programi subvencioniranja: Program pogodbenega varstva narave, Smernice za urejanje krajine in 

naravne parke, Program pogodbenega varstva narave za gozdna območja, Program kulturne krajine, 

subvencioniranje zadostnega števila greznic za zaščito podtalnice, subvencioniranje vzpostavitve 

in negovanja listnatih in mešanih gozdov. 

 

 

11. člen Protokola Varstvo narave in urejanje krajine – Zavarovana območja 
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20. Katere izmed naslednjih ukrepov ste sprejeli v obdobju poročanja? (Naredite križec pri 

ustreznem odgovoru.) 

Ohranili in negovali ste obstoječa zavarovana območja v skladu z namenom njihovega 

varovanja 

X  

Opredelili ste nova zavarovana območja  

Razširili ste obstoječa zavarovana območja  

Če se je položaj spremenil, navedite podrobnosti (naziv zavarovanega območja, kategorijo 

zavarovanih območij v skladu z nacionalnimi pravnimi predpisi oziroma kategorizacijo IUCN-

a, Direktivo o ohranjanju naravnih habitatov in prosto živečih živalskih in rastlinskih vrst ali 

Direktivo o ohranjanju prosto živečih ptic, geografsko lego, velikost, razdelitev v območja, 

datum določitve/širitve). 

 Na območju veljave Alpske konvencije se nahaja Narodni park »Berchtesgaden«. Naravni 

prostor: Berchtesgadener Alpen, velikost: 20.808 ha, od tega 75 % osrednji del in 25 % 

negovalne cone, urejen 1. 8. 1978, Uredba z dne 16. 2. 1987 (novo besedilo). Poleg tega je v 

letu 1990 UNESCO priznal območje narodnega parka, vključno z razvojno cono v izmeri 

25.900 ha, za biosferni rezervat. 

Trenutno se nahaja na območju veljave Alpske konvencije 100 naravnih rezervatov s skupno 

površino 127.000 ha.  

Septembra 2004 smo opredelili in prijavili 154 območij po FFH in 24 območij za varstvo ptic; 

to ustreza 21,2 % oziroma 16,1 % površine območja Alpske konvencije. 

 

 

21. Kakšne ukrepe ste sprejeli za preprečevanje nastajanja škode ali uničevanj zavarovanih 

območij v alpskem prostoru (v lastni državi ali v neki drugi)? 

• Zaščita biotopov v skladu s 30. čl. BNatSchG, 23. in 19. čl. BayNatSchG – zakonsko 

zavarovani biotopi. 

• Negovalni in razvojni ukrepi ter usmerjevalni ukrepi na zavarovanih območjih. 

• Imenovanje zdaj že 65 območnih strokovnih referentov v atraktivnih naravnih 

prostorih/zavarovanih območjih Bavarske, od tega celo vrsto v alpskem in predalpskem 

prostoru, npr. zgornji tok reke Isar, Murnauer Moos, Chiemsee in barja okoli Chiemseeja, 

Ammersee, Allgäuske visoke Alpe. 
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22. Ali ste pospeševali ustanavljanje ali upravljanje narodnih parkov? 

Da, v znatnem obsegu  X  

Da, v majhnem obsegu   

Ne  

Navedite podrobnosti. 

Od oktobra 2003 sta obe upravi narodnih parkov (samo en narodni park se nahaja na območju 

veljave Alpske konvencije, glej zgoraj) samostojna organa, neposredno podrejena StMUV 

(Državno ministrstvo za okolje in varstvo potrošnikov). Sredstva in osebje zagotavlja StMUV. 

 

 

23. Ali ste ustanovili varovana območja in območja miru, v katerih imajo prosto živeče živalske 

in rastlinske vrste prednost pred drugimi interesi? 

Da X  Ne  

Navedite podrobnosti. 

Bavarski pravni predpisi na področju varstva narave ne poznajo zaščitne kategorije »Varovana 

območja in območja miru«. 

V Narodnem parku Berchtesgaden je bilo 75 % površine opredeljene kot osrednji del. Razen 

omejene rekreacijske rabe tukaj ni drugih rab in tudi ne izvajajo negovalnih ukrepov. Najvišji 

cilj je zagotavljanje nemotenega razvoja življenjskih združb v skladu z lastno dinamiko. 

3. in 4. del BayNatSchG sicer predvidevata različne možnosti zaščite površin in posameznih 

sestavnih delov krajine, s katerimi je možno omejiti rekreacijo v prosti naravi. 

Tako si prizadevamo za zavarovanje biotopov za gnezdenje, prehrano in vzrejo živali, ki jih 

navaja 5. odst. 23. čl. BayNatSchG, zlasti z zasebnopravnimi dogovori, še posebej so bila 

vzpostavljena območja miru za vodne ptice in ptice, ki gnezdijo v trsju, ob jezeru Chiemsee.  

V skladu z 2. odst. 22. čl. BayJagdG se lahko območja razglasijo za zavarovana območja za 

divjad; v bavarskih Alpah obstajajo ustrezna zavarovana območja. 

 

 

24. Ali ste proučili, v kolikšni meri je potrebno tam živečemu prebivalstvu v skladu z 

notranjimi pravnimi predpisi plačati nadomestila za posebne storitve?  

Da X  Ne  

Če je odgovor da, kakšen je bil rezultat proučitve in ali ste nato sprejeli ustrezne ukrepe? 
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68. čl. BNatSchG, 36. čl. BayNatSchG (nadomestila pri ukrepih razlaščanja oz. pri znatno 

oteženih pogojih obstoječe rabe oz. v primeru obremenitve, ki se ji ni možno izogniti na drug 

način). Prostovoljni ukrepi zavarovanja krajine se v okviru Programa BayernNetz Natur 

subvencionirajo.  

 

 

12. člen Protokola Varstvo narave in urejanje krajine – Ekološko omrežje 

25. Ali ste sprejeli ukrepe za čezmejno povezanost določenih zavarovanih območij, biotopov 

in drugih zavarovanih ali zavarovanja vrednih objektov čezmejno? 

Da X  Ne  

Če je odgovor da, navedite podrobnosti. 

 

• Natura 2000 

• BayernNetz Natur: bavarsko združenje za biotope s trenutno več kot 400 izvedbenimi 

projekti, praviloma na ravni deželnih okrožij 

• Različni projekti, financirani s strani evropskega Programa Območje Alp ali 

sofinancirani s strani Nemčije (npr. ECONNET  

http://www.econnectproject.eu/about_the_project.php?lang=en ) 

 

26. Ali ste sprejeli ukrepe za čezmejno povezanost določenih zavarovanih območij, biotopov 

in drugih zavarovanih ali zavarovanja vrednih objektov čezmejno? 

Da X  Ne  

Če je odgovor da, navedite podrobnosti. 

Med upravo Narodnega parka Berchtesgaden in naravnim rezervatom Kalkhochalpen 

obstajajo že leta skupni stiki in usklajevanja.  

Oblikovanje pilotnih regij Ekološkega omrežja Alpske konvencije med deželama 

Berchtesgaden in Salzburg.  

Tirolska in Bavarska sodelujeta že nekaj let pri čezmejnem varstvu narave in na območju FFH 

ter SPA (posebno varstveno območje) »Karwendel«. Izvedeni so bili različni ukrepi. 

Razmišlja se o skupnem načrtu upravljanja območij FFH. Trenutno poteka na Tehnični 

univerzi München skupen Interregov projekt o varstvu vrst v gorskem gozdu (BASCH), kjer 

http://www.econnectproject.eu/about_the_project.php?lang=en
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sodelujejo Bavarska akademija za varstvo narave in urejanje krajine (ANL) ter avstrijski 

projektni partnerji; med drugim bodo proučevali čezmejna območja Natura 2000. 

27. Ali usklajujete cilje in ukrepe za čezmejno zavarovana območja? 

Da X  Ne  

Če je odgovor da, kako? (Naredite križec pri ustreznem odgovoru.) 

Z bilateralnimi razpravami/izmenjavo X 

Z multilateralnimi razpravami/izmenjavo  

Z usklajevanjem ciljev in ukrepov za posamezne projekte X 

Drugo  

 

 

 

Navedite podrobnosti. 

Karwendel: Skupne ponudbe za okoljsko izobraževanje, usmerjeno vodenje turnega smučanja, 

usmerjeno vodenje soteskanja 

 

 

13. člen Protokola Varstvo narave in urejanje krajine – Varstvo biotopov 

28. Ali ste sprejeli ukrepe za trajno ohranitev naravnih in sonaravnih tipov biotopov v 

zadostnem obsegu ter primerni funkcionalni prostorski porazdelitvi? 

Da X  Ne  

Navedite podrobnosti. 

30. čl. BNatSchG; 23. čl., 57. čl. BayNatSchG: ukrepi, ki škodljivo vplivajo na biotope, so 

prepovedani in se jih kaznuje z denarno kaznijo; nadaljevanje kartiranja alpskih biotopov 

 

29. Ali spodbujate obnavljanje prizadetih življenjskih prostorov? 

Da X  Ne  

Navedite podrobnosti. 

Spodbujanje v okviru Smernic za naravne parke in urejanje krajine. 

Subvencioniranje projektov s strani Bavarskega sklada za varstvo narave. 

Subvencioniranje renaturacije vodotokov s strani Vodnogospodarske uprave. 
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Bavarski program urejanja krajine 

 

 

Opomba: Na naslednje vprašanje odgovarjate le v primeru, če protokol v vaši državi velja 

že več kot dve leti.  

30. Ali ste za izdelavo seznamov za celoten alpski prostor navedli tiste tipe biotopov, za katere je 

potrebno sprejeti ukrepe za trajno ohranitev naravnih in sonaravnih tipov biotopov v zadostnem 

obsegu ter v primerni funkcionalni prostorski porazdelitvi? 

Da* X Ne  

Če je odgovor da, kdaj ste navedli tipe biotopov? 

19. čl., 4. tč. 46. čl. BayNatSchG 

Navodila za kartiranje h Kartiranju alpskih biotopov 1990 

 

* Seznam navedenih tipov biotopov je potrebno priložiti. 
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14. člen Protokola Varstvo narave in urejanje krajine – Varstvo vrst 

31. Ali ste sprejeli ukrepe, s katerimi ohranjate samonikle prosto živeče živalske in rastlinske vrste 

v njihovi raznovrstnosti z zadostno populacijo in dovolj velikimi življenjskimi prostori? 

Da X  Ne  

Navedite podrobnosti. 

• Program varstva vrst in biotopov (ABSP) za celotno deželo na ravni deželnih okrožij kot 

strokovni program, ki je obvezen za upravo. 

• Izvajanje ABSP v okviru omrežja BayernNetz Natur kot deželnega združenja za biotope z 

več kot 400 makroprostorskimi izvedbenimi projekti. 

• Programi za pomoč za ohranjanje rastlinskih vrst endemitov in močno ogroženih rastlinskih 

vrst na Bavarskem 

• Programi za pomoč za ohranjanje vrst, npr. travniški gnezdilci, planinski orel, bela štorklja, 

sokol selec in rdeči apolon, netopir, veliki hrček, botanik 

• Poleg tega projekti za ohranitev divjih kur, raziskave o pojavu vider, projekt »Okolju 

prijazno alpinistično smučanje« nemške planinske zveze DAV in StMUV 

• Bayern Arche: Bavarska strategija o biotski raznovrstnosti (težišča ukrepanja: varstvo 

pestrosti vrst in sort, varstvo in ohranjanje življenjskih prostorov, povezovanje življenjskih 

prostorov s povezovanjem biotopov, posredovanje okoljskega znanja z izobraževanjem in 

raziskavami) 

• Subvencioniranje združenj s strani BMU: Projekt »WeWild – Osveščanje zimskih 

športnikov na celotnem območju alpskega prostora o spoštovanju in varstvu alpskih divjih 

živalih in njihovih življenjskih prostorih«, ki ga izvaja Mreža zavarovanih območij v Alpah 

ALPARC 

• Okoljski atlas Bavarske: tematsko področje »narava«: podatki o zavarovanih območjih in 

kartiranju biotopov 

 

• Dogovor ‘Blühpakt Bayern’ s ciljem obnove staleža in povečanjem raznovrstnosti insektov 

• NaturVielfaltBayern – Program biotske raznovrstnosti 2030 

• Bavarski akcijski načrt za volka: zmanjšanje konfliktov s ciljno usmerjenimi ukrepi 

• Potujoča razstava »veliki štirje« – o ravnanju z medvedom, volkom in risom 

• Podpora projektov in konceptov s strani Bavarskega sklada za varstvo narave 
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Opomba: Na naslednje vprašanje odgovarjate le v primeru, če protokol v vaši državi velja 

že več kot dve leti. 

32. Ali ste za pripravo seznamov za celotne Alpe navedli tiste vrste, za katere so zaradi njihove 

specifične ogroženosti potrebni posebni varstveni ukrepi? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, kdaj? V rdečih seznamih ogroženih živali in 

rastlin Bavarske, ki se posodabljajo od 

leta 2016 naprej, so navedene zgoraj 

omenjene vrste. 

 

 

15. člen Protokola Varstvo narave in urejanje prostora – Prepoved odvzema in trgovanja  

33. Ali obstajajo pravni predpisi, ki prepovedujejo naslednje?  Da Ne 

Lov, prilaščanje, poškodovanje, ubijanje ter še zlasti motenje določenih 

živalskih vrst med razmnoževanjem, odraščanjem in prezimovanjem 

X   

Vsako uničevanje, pobiranje jajc v naravi in njihovo hranjenje X   

Posedovanje, ponujanje, nakupovanje in prodajanje iz narave odvzetih 

primerkov navedenih živalskih vrst ali njihovih delov 

X   

Trganje, zbiranje, rezanje, izkopavanje ali ruvanje določenih rastlin ali 

njihovih delov na naravnem rastišču 

X   

Posedovanje, ponujanje, nakupovanje in prodajanje primerkov določenih 

rastlin, vzetih iz narave 

X   

Če je odgovor da, katere? Navedite določila. 

Predvsem 39. in 44. čl. isl. BNatSchG; Zvezno uredbo o varstvu biotske raznovrstnosti 

(BArtSchV); 39. čl. BayNatSchG; 19. čl. BayNatSchG, ki napotuje na Program varstva vrst in 

biotopov.  

 

Opomba: Na naslednje vprašanje odgovarjate le v primeru, če protokol v vaši državi velja 

že več kot dve leti. 

34. Ali ste določili živalske in rastlinske vrste, za katere veljajo ukrepi iz 1. in 2. odst. 15. člena 

Protokola Varstvo narave in urejanje krajine? 
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Da* X Ne  

Če je odgovor da, kdaj? 

 

44. čl. BNatSchG napotuje med 

drugim na Zvezno uredbo o varstvu 

biotske raznovrstnosti (BArtSchV), 

ki je bila sprejeta 16. februarja 2005, 

s Prilogo I (nazadnje spremenjena 

21. januarja 2013), ki zajema 

seznam posebej zaščitenih in strogo 

zaščitenih vrste, vključno s 

številnimi vrstami, ki se pojavljajo v 

Alpah. Poleg tega zajemajo Prilogi 

IV in V Direktive Sveta 92/43/EGS 

z dne 21. 5. 1992 o ohranjanju 

naravnih habitatov ter prosto živečih 

živalskih in rastlinskih vrst 

(Direktiva o habitatih), Prilogi A in 

B UREDBE SVETA (ES) št. 338/97 

z dne 9. 12. 1996 o varstvu prosto 

živečih živalskih in rastlinskih vrst z 

zakonsko ureditvijo trgovine z njimi 

(Uredba o varstvu vrst ES) ter 

DIREKTIVA 2009/147/ES 

Evropskega parlamenta in Sveta z 

dne 30. 11. 2009 o ohranjanju prosto 

živečih ptic (Direktiva o pticah) 

sezname zavarovanih živalskih in 

rastlinskih vrst, s katerimi se ne sme 

ali se sme trgovati le omejeno.  

*Seznam določenih živalskih in rastlinskih vrst je potrebno priložiti. Seznami so sestavni 

del veljavnih predpisov, navedenih pri 33. in 34. vprašanju. 

 

35. Če ste izdali prepoved odvzema in trgovanja v skladu s 15. členom Protokola Varstvo narave 

in urejanje krajine, ali ste dovolili izjeme k tem prepovedim? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, katere?  

Poleg različnih izjem, ki jih urejajo 3., 4. odst., 2. tč. 5. odst. 39. čl. BNatSchG, 4. do 6. odst. 44. 

čl. BNatSchG ter 45. čl. BNatSchG (izjeme glede prepovedi lastništva v 1. odst.; izjeme glede 
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prepovedi trgovanja v 2. in 3. odst.; pravica glede najdenih mrtvih živali v 4. odst.; pravica za 

zdravljenje poškodovanih, nemočnih ali bolnih živali v 5. odst.; pravica do uporabe zaseženih ali 

odvzetih živali v 6. odst., odobritev (posameznih) izjem zaradi javnega interesa v 7. odst. in 

odobritev nadaljnjih (posameznih) izjem v primeru prevoza iz tujine v 8. odst.) se lahko po potrebi 

upošteva tudi oprostitev prepovedi iz 39. čl., 44. čl. BNatSchG v skladu s 67. čl. BNatSchG. 

Vendar se lahko to izvaja za zelo omejene primere po zelo strogih pogojih iz 2. odst. 67. čl. 

BNatSchG.  

Bavarska je poleg tega uporabila pooblastilo po 5. tč. 7. odst. 45. čl. BNatSchG, novo besedilo, 

in leta 1996 uvedla Uredbo o izjemah glede varstva vrst (AAV; Uredba o kormoranu). S tem je 

bilo za območje celotne Bavarske uvedeno dovoljenje za odstrel kormoranov v času od 16. 

avgusta do 14. marca v okolici 200 m okoli vodotokov zunaj naravnih rezervatov, narodnih 

parkov in območij po evropski Direktivi o pticah, z zadnjim podaljšanjem do 16. 7. 2027. AAV 

velja tudi za bobra. 

Glede na 7. 5. 2009 sprejeti sklep Deželnega zbora » Pomoč za ribištvo in ogrožene vrste rib« 

(tiskovina 16/1304) so posamezne vlade na različnih upravnih ravneh sprejele dodatne splošne 

odredbe, ki v odvisnosti od območja opredeljujejo še dodatna pravila k že sprejeti Uredbi o 

izjemah glede varstva vrst (AAV). 

 

36. Ali ste opredelili pojme »razmnoževanje, odraščanje in prezimovanje«, navedene v 1. odst. 

15. člena Protokola Varstvo narave in urejanje krajine? 

Da  Ne X 

Če je odgovor da, kako? Podajte opredelitve. 

 

 

37. Ali ste pojasnili druge izraze, ki bi lahko povzročali težave pri znanstveni razlagi? 

Da  Ne X 

Če je odgovor da, katere izraze in kako ste jih opredelili? 
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16. člen Protokola Varstvo narave in urejanje krajine – Ponovno naseljevanje samoniklih 

vrst 

38. Ali spodbuja vaša država ponovno naseljevanje in razširjanje samoniklih prosto živečih 

živalskih in rastlinskih vrst, podvrst, pasem in ekotipov, če so izpolnjeni pogoji iz 1. odst. 16. 

člena Protokola Varstvo narave in urejanje krajine? 

Da  Ne X 

Navedite podrobnosti. 

 

Varstvo živalskih rastlinskih vrst, kot je predvideno v 19. čl. BayNatSchG in Programu za varstvo 

vrst in biotopov, vključuje tudi poselitev spodrinjenih ali glede njihovega staleža ogroženih 

rastlinskih in živalskih vrst na primernih življenjskih prostorih znotraj njihovega naravnega 

okolja. 

V svojem 40. čl. ureja BNatSchG naseljevanje tujerodnih rastlin in živali v prosti naravi. StMUV 

ne podpira ali aktivno ne spodbuja projektov ponovnega naseljevanja samoniklih vrst v alpskem 

prostoru. Če se nekoč samonikle vrste ponovno naseljujejo ali se to pričakuje, se ustrezno odzove, 

kot se je to izvajalo npr. za volkove, rjave medvede in rise z načrti upravljanja. Tudi Platforma 

za velike plenilce, ki je bila ustanovljena na X. Alpski konferenci, se zavzema za to.  

 

 

39. Ali potekata ponovno naseljevanje in razširjanje na temelju znanstvenih spoznanj? 

Da  Ne X 

Navedite podrobnosti. 

 

 

40. Ali po ponovni naselitvi nadzirate in po potrebi uravnavate nadaljnji razvoj teh živalskih in 

rastlinskih vrst? 

Da  Ne X Se ne uporablja.  
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17. člen Protokola Varstvo narave in urejanje krajine – Prepoved naseljevanja 

41. Ali ste sprejeli notranje pravne predpise, ki zagotavljajo, da prosto živečih živalskih in 

rastlinskih vrst ne boste naseljevali na tista območja, na katerih se v preteklosti, kolikor je do 

sedaj znano, niso naravno pojavljale? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, ali predvidevajo ti predpisi izjeme? 

Da X Ne  Se ne uporablja.  

Če takšni predpisi obstajajo, navedite ustrezne predpise in določila o morebitnih izjemah, če 

so le-ti pomembni. 

Uredba (EU) Evropskega parlamenta in Sveta št. 1143/2014 z dne 22. oktobra 2014 o 

preprečevanju in obvladovanju vnosa in širjenja invazivnih tujerodnih vrst in Izvedbena 

uredba (EU) 1141/2016 z dne 13. julija 2016 o sprejetju seznama invazivnih tujerodnih vrst, 

ki zadevajo Unijo, v skladu z Uredbo (EU) št. 1143/2014 Evropskega parlamenta in Sveta 

V izvedbeni uredbi navedene živalske in rastlinske vrste (invazivne, tujerodne vrste) se od 

avgusta 2016 ne smejo namerno vnašati, posedovati, gojiti ali vzrejati, prevažati, dajati v 

promet, uporabljati ali izmenjevati, razmnoževati ali izpuščati. 

Uredbo se izvaja s 40. do 40f členom, 48a členom in 51a členom BNatschG. 

40. člen Naseljevanje rastlin in živali  

(1) Za naseljevanje rastlin v prosti naravi, katerih vrsta se na zadevnem območju v prosti 

naravi ne pojavlja več ali že več kot 100 let, ter živali je potrebno pridobiti dovoljenje 

pristojnega urada. To ne velja za rastline, ki se razmnožujejo umetno, če imajo svoj genetski 

izvor na zadevnem območju. Dovoljenje se ne izda, če ni mogoče izključiti ogrožanje 

ekosistemov, biotopov ali vrst držav članic. Pridobitev dovoljenja ne velja za 

1. sajenje rastlin v kmetijstvu in gozdarstvu, 

2. uporabo živali z namenom biološkega varstva rastlin 

a) vrst, ki se ali so se na zadevnem območju v prosti naravi pojavljajo/pojavljale v zadnjih 

100 letih, 

b) drugih vrst, če je za uporabo potrebna pridobitev pravnega dovoljenja za varstvo rastlin, 

ki upošteva zahteve varstva vrste, 

3. naseljevanje živali, za katere velja zakonodaja s področja lova ali ribolova, če se ali se je 

vrsta na zadevnem območju v prosti naravi pojavlja/pojavljala v zadnjih 100 letih, 
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4. naseljevanje dreves/grmov in semen izven njihovega območja pojavljanja do vključno 1. 

marca 2020; do tega datuma je treba v prosti naravi prednostno naseljevati le drevesa/grme 

in semena le znotraj njihovega območja pojavljanja. 

Upoštevati je treba 22. čl. Direktive 92/43/EGS in določbe Uredbe (EU) št. 1143/2014. 

(2) Dovoljenja v skladu s 1. odst. za vrste, ki se doma še ne pojavljajo, izdaja Zvezni urad za 

varstva narave. 

(3) Pristojni urad lahko odredi, da se nedovoljeno naseljene živali ali rastline ali nenamerno 

v prosti naravi razširjene rastline ter živali, ki so tja zašle, odstranijo, če je to potrebno za 

preprečitev ogrožanja ekosistemov, biotopov ali vrst. 

 

 

18. člen Protokola Varstvo narave in urejanje krajine – Širjenje gensko spremenjenih 

organizmov 

42. Obstajajo pravni predpisi, ki pred vnašanjem z genetskimi tehnikami spremenjenih 

organizmov v okolje predvideva preverjanje njihovega ogrožanja človeka in okolja?                                                                                                       

Da X Ne  

Če je odgovor da, katere? Navedite predpise ter njihovo vsebino.  

Nemški pravni predpisi o genski tehniki (Zakon o genski tehniki, GenTG), ki uresničuje 

ustrezna določila Evropske unije, predpisujejo, da je treba pred vnašanjem in razpečevanjem 

gensko spremenjenih organizmov (GSO) izčrpno oceniti vsa s tem povezana tveganja za 

življenje in zdravje ljudi in okolja, živali in rastlin ter njihove akcijske povezanosti (ocena 

tveganja). ter izvesti posvetovanje z javnostjo. To oceno tveganja in varnostne ukrepe je 

potrebno v rednih presledkih preverjati in po potrebi prilagajati, predvsem če varnostni ukrepi 

niso primerni in ocena tveganja ne ustreza več najnovejšim dosežkom znanosti in tehnike. 

V skladu s 35. čl. BNatSchG je treba poleg tega pri širjenju GSO in pri določenih oblikah 

ravnanja s produkti, ki vsebujejo GSO ali so iz njih sestavljeni, ustrezno uporabiti 1. in 2. 

odst. 34. čl. BNatSchG. To pomeni, da je treba te aktivnosti pred njihovo izvedbo preveriti 

glede njihove sprejemljivosti v skladu s cilji ohranjanja območja Natura 2000, ali lahko 

posamezno ali v součinkovanju z drugimi projekti ali načrti občutno škodujejo temu 

območju. Če se pri preverjanju izkaže, da lahko izvedba teh aktivnosti povzroči občutno 

škodo na tem območju, in sicer glede ciljev ohranjanja ali varovalnega namena tega območja, 

so te aktivnosti načeloma nedopustne. 

 

19. člen Protokola Varstvo narave in urejanje krajine – Dopolnilni ukrepi 



 

118 

 

 

43. Ali ste sprejeli strožje ukrepe, kot so ukrepi, predvideni v protokolu? 

Da  Ne X 

Če je odgovor da, katere?  

 

 

Težave pri izvajanju Protokola Varstvo narave in urejanje krajine 

44. Ali ste imeli oz. imate težave pri izvajanju protokola?  

Da  Ne X 

Če je odgovor da, katere?  

 

 

Ocena učinkovitosti sprejetih ukrepov 

45. Ocenite učinkovitost sprejetih ukrepov!  

V bavarskem alpskem prostoru je bil opredeljen velik delež zavarovanih območij; kot 

strokovna zasnova je bil izdelan Program varstva vrst in biotopov za celoten bavarski alpski 

prostor. S programi (predvsem pogodbeno varstvo narave in program za kulturno krajino, 

Blühpakt Bayern, NaturVielfaltBayern) je v veliki meri uspelo ohraniti alpsko biotsko 

raznovrstnost. 

 

Morebitne dodatne opombe: 

 

D. Protokol o izvajanju Alpske konvencije iz leta 1991 na področju 

hribovskega kmetijstva (Protokol z dne 20. 12. 1994) 

4. člen Protokola Hribovsko kmetijstvo – Vloga kmetov 

1. Ali priznavate kmetom v alpskem prostoru zaradi njihovih raznovrstnih nalog odločilno 

vlogo pri ohranjanju naravne in kulturne krajine? 

Da X  Ne  

Če je odgovor da, kako?  

To se uresničuje:  

- z javno in politično pozornostjo 
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- s strokovno podporo, svetovanjem, izobraževanjem in raziskavami 

- s subvencijskimi ukrepi (državnimi in lokalnimi) 

 

2. Ali ste vključili kmete v alpskem prostoru v sprejemanje odločitev in ukrepov za hribovita 

območja? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, kako?  

Posvetovanja z združenji planin/planšarstva in hribovskih kmetov 

 

 

6. člen Protokola Hribovsko kmetijstvo – Mednarodno sodelovanje 

3. Katere izmed naslednjih dejavnosti zasledujete pri mednarodnem sodelovanju na področju 

hribovskega kmetijstva? (Naredite križec pri ustreznem odgovoru.) 

Skupna presoja razvoja kmetijske politike  X 

Medsebojni posveti pred vsako s kmetijsko politiko povezano pomembno 

odločitvijo za izvajanje tega protokola 

 

Čezmejno sodelovanje vseh pristojnih oblasti, posebej regionalnih uprav in 

lokalnih teritorialnih skupnosti zaradi uresničevanja ciljev tega protokola 

X 

Spodbujanje mednarodnega sodelovanja med raziskovalnimi in izobraževalnimi 

institucijami. 

 

Spodbujanje mednarodnega sodelovanja med kmetijskimi in okoljskimi 

organizacijami 

 

Spodbujanje skupnih pobud. X 

Spodbujanje mednarodnega sodelovanja med občili.  

Spodbujanje izmenjave znanja in izkušenj. X 

 

4. Naredite križec pri obliki (oblikah), ki najbolje opisuje (opisujejo) sodelovanje. 

Bilateralni sporazumi  

Multilateralni sporazumi X 

Finančna pomoč  
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Dodatno izobraževanje/usposabljanje  

Skupni projekti X 

Druge oblike  X 

Če ste naredili križec pri »druge oblike«, navedite podrobnosti sodelovanja. 

Usklajeno postopanje pri političnih odločitvah 

 

Pojasnite, katera oblika (katere oblike) sodelovanja najbolje deluje (delujejo) in zakaj. 

Skupni projekti, saj se pri tem pogosto vzpostavljajo osebni stiki. 

 

7. člen Protokola Hribovsko kmetijstvo – Pospeševanje hribovskega kmetijstva 

5. Ali sprejemate naslednje ukrepe za pospeševanje hribovskega kmetijstva? 

(Naredite križec pri ustreznem odgovoru.) 

Da Ne 

Diferencirano subvencioniranje ukrepov kmetijske politike na vseh ravneh 

glede na različne krajevne razmere  

X  

Pospeševanje hribovskega kmetijstva z upoštevanjem težjih naravnih razmer X  

Pomoč kmetijam, ki zagotavljajo minimalno kmetijsko dejavnost v ekstremnih 

legah 

X  

Ustrezno nadomestilo za prispevek hribovskega kmetijstva pri ohranjanju in 

urejanju naravne in kulturne krajine ter varovanju pred naravnimi nesrečami, 

kar je v splošnem interesu in presega splošne okvire obveznosti, na temelju 

sporazumov o konkretnih projektih in storitvah. 

X  

Če ste sprejeli enega ali več pospeševalnih ukrepov, navedite podrobnosti. 

• Program kulturne krajine (posebej košnja strmih pobočij) 

• Nadomestila z namenom izravnave težjih naravnih razmer v hribovskem območju 

• Program pogodbenega varstva narave, vključno z izravnavo za težje pogoje  

• Bavarski program urejanja krajine 

 

8. člen Protokola Hribovsko kmetijstvo – Urejanje prostora in kulturna krajina 

6. Ali upoštevate posebne razmere na hribovitih območjih pri urejanju prostora, namenski rabi 

tal, komasaciji in izboljševanju rodovitnosti tal ob upoštevanju naravne in kulturne krajine? 
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Da X Ne  

Navedite podrobnosti. 

Program prostorskega razvoja (LEP) upošteva posebnosti hribovskega območja (zlasti v 2.3.2). 

V skladu s 4. tč. 2. odst. 2. čl. ROG je treba razvijati strukturno šibka in podeželska območja. 

5. tč. 2. odst. 2. čl. v povezavi s 1. odst. 7. čl. ROG predvideva, da se ohranijo naravne kulturne 

krajine. 

 

 

7. Ali ste za hribovsko kmetijstvo, da bi lahko izpolnilo svoje raznovrstne naloge, predvideli 

potrebne površine za kmetijsko rabo, ki bo primerna kraju in sprejemljiva za okolje? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, po kakšnih merilih izbirate te površine? 

Za izpolnjevanje raznovrstnih nalog hribovskega kmetijstva je potrebno, da se vse hribovske 

kmetijske površine uporabljajo kraju primerno in sprejemljivo za okolje. To se podpira s 

posebnimi subvencijskimi ukrepi v okviru Bavarskega programa kulturne krajine, Programa 

pogodbenega varstva narave in izravnalnega plačila. Poleg tega Bavarski program za hribovske 

kmete (BBP) spodbuja sanacijske in ohranitvene ukrepe na priznanih planinah, planšarijah in 

domačih pašnikih ter pašništvo in gospodarjenje na planinah/planšarijah.  

 

8. Ali skrbite za ohranjanje oziroma obnavljanje tradicionalnih prvin kulturne krajine (gozdov, 

gozdnih robov, gozdičevja, grmičevja, močvirnih, suhih in pustih travnikov, planinskih 

pašnikov) kot tudi gospodarjenja z njimi? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, navedite primere. 

V glavnem gre za ohranitev kulturne krajine z ohranitvijo kmetijske in gozdarske rabe in s tem 

povezanih krajinskih elementov. Bavarski zakon o trajnostnem razvoju kmetijstva in podeželja 

(BayAgrarWiG) spodbuja oblikovanje ugodnih okvirnih pogojev za trajnostno, konkurenčno in 

pestro kmetijstvo. Prim. poleg tega tudi pod 7. točko navedene subvencijske programe.  

 

9. Ali sprejemate posebne ukrepe za ohranjanje tradicionalnih kmečkih poslopij in 

arhitekturnih elementov ter za nadaljnjo uporabo značilnih načinov gradnje in gradbenega 

materiala? 

Da X Ne  
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Če je odgovor da, katere? 

Investicijski subvencijski programi, zgledne gradbene rešitve, subvencije spomeniškega 

varstva 

 

9. člen Protokola Hribovsko kmetijstvo – Sonaravne metode gospodarjenja in značilni 

proizvodi 

10. Ali ste sprejeli vse potrebne ukrepe, da bi tako olajšali uporabo in širjenje ekstenzivnih, 

sonaravnih in za območje značilnih metod gospodarjenja na hribovitih območjih in varovali 

značilne kmetijske proizvode, ki se odlikujejo po lokalno omejenem, edinstvenem in 

sonaravnem načinu proizvodnje, ter taki proizvodnji dvigali vrednost? 

Da X  Ne  

Če je odgovor da, za katere ukrepe gre? 

Pobude za regionalno trženje 

Zaščitena označba porekla 

Državno kmetijsko svetovanje: Pri načrtovanju in izvajanju regionalnih konceptov trženja 

zainteresiranim gospodarstvom z nasveti pomagajo Uradi za prehrano, kmetijstvo in 

gozdarstvo. Cilj je zagotoviti prihodek kmetijskih gospodarstev z regionalnim trženjem, 

okrepiti podeželje in omogočiti trajno lokalno oskrbo na podeželju. 

Državno ministrstvo podpira in opredeljuje vzpostavitev dodatnih gospodarskih panog v 

kmetijstvu. Izobraževanje, poklicno usposabljanje in izpopolnjevanje je treba prilagoditi 

večji diverzifikaciji (specializacija za več področij). 

 

Navodila za neposredno trženje mesa in mesnih izdelkov Bavarskega urada za kmetijstvo: 

veljajo za neposredno kmetijsko trženje mesa in mesnih izdelkov prek različnih prodajnih 

poti (franko kmetija, prodajalne na dvorišču, kmečke tržnice, dobava v maloprodajne 

prodajalne, trgovine na debelo ali gastronomije, itd.). 

 

11. Ali ste si z drugimi pogodbenicami prizadevali za oblikovanje skupnih kriterijev, da bi 

tako olajšali uporabo in širjenje ekstenzivnih, sonaravnih in za območje značilnih metod 

gospodarjenja na hribovitih območjih in varovali značilne kmetijske proizvode, ki se 

odlikujejo po lokalno omejenem, edinstvenem in sonaravnem načinu proizvodnje, ter taki 

proizvodnji dvigali vrednost?  

Da  Ne X 

Če je odgovor da, za katere kriterije gre? 
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10. člen Protokola Hribovsko kmetijstvo – Kraju primerna živinoreja in genetska 

raznolikost 

12. Kakšne ukrepe ste sprejeli za ohranitev živinoreje z njeno raznovrstnostjo značilnih 

pasem, vključno s tradicionalnimi domačimi živalmi ter z njihovimi značilnimi proizvodi, 

tako da je primerna kraju, razpoložljivim površinam in sprejemljiva za okolje? 

Subvencije v okviru Programa kulturne krajine 

Subvencije za pasme domačih živali, ki jim grozi izumrtje 

 

13. Ali ohranjate strukturo poljedelskih, pašnih in gozdnih površin, potrebno za tradicionalno 

živinorejo?  

Da X Ne  

 

14. Ali pri ekstenzivni živinoreji ohranjate za posamezne kraje primerno razmerje med 

staležem živine in površinami za pridelavo krme? 

Da X Ne  

 

15. Ali ste sprejeli potrebne ukrepe za ohranjanje tradicionalne živinoreje (zlasti na področju 

raziskav in strokovne pomoči v zvezi z ohranjanjem genetske raznolikosti živine in kulturnih 

rastlin)? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, katere ukrepe ste sprejeli? Navedite predvsem tudi morebitne rezultate 

raziskav in strokovne pomoči. 

- Fitosociološke raziskave Bavarskega deželnega zavoda za kmetijstvo na travinju 

- Analize v zvezi z uporabo kmetijsko-okoljskih ukrepov 

- Statistične analize razvoja staleža živali 

 

 

11. člen Protokola Hribovsko kmetijstvo – Trženje 

16. Ali ste sprejeli ukrepe za ustvarjanje ugodnih razmer za trženje proizvodov hribovskega 

kmetijstva? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, katere? 
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- Subvencioniranje pobud regionalnega trženja in ukrepov za izboljšanje tržne strukture 

(predvsem pri mlekarnah in za ekoproizvode, tudi na gorskih pašnikih); 

- V omrežju »NAŠA DEŽELA« (UNSER LAND), v katero sodi tudi solidarna skupnost 

»Oberland« (deželna okrožja Bad Tölz in Miesbach), naj bi se ohranile in izboljšale 

osnove za življenje ljudi, živali in rastlin 

- Združenje Ökomodell Achental (deželno okrožje Traunstein) in Hindelang (deželno 

okrožje Oberallgäu) 

- Študija o ohranjanju planšarstva oz. kmetovanja na planinah (deželno okrožje 

Traunstein); 

- Vitalne kmetije, «Pomlad z regratom» (deželno okrožje Bad Tölz-Wolfratshausen) 

- Trženje obdelovalnega lesa prek združenja kmetov – lastnikov gozda 

- Ureditev ogledne sirarne Oberammergau (prva sirarna te vrste v Nemčiji, prodaja mleko 

kmetov iz Oberammergaua, lokacija samostan Ettal) 

- Projekti programa »Leader Plus«: Informacijski center za mleko in alpski sir iz Leherna, 

pobuda za belo jelko v zahodnem Allgäuu, »Uživanje v Alpah« v Allgäuu, sirarska pot v 

zahodnem Allgäuu, ementalska kolesarska pot 

 

 

17. Ali obstajajo blagovne znamke s kontroliranim poreklom in z jamstvom kakovosti, ki 

enako ščitijo proizvajalce in potrošnike? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, katere? Naštejte blagovne znamke in navedite vsakokrat tudi datum njihove 

uvedbe. 

Npr. planinski sir iz Allgäua, gorski sir iz Allgäua/ementalec, Grasslov encijan; 

 »Kakovost z Bavarske«, priznani certifikati ekološkega kmetijstva (npr. Demeter), »Odprta 

hlevska vrata«, »Od tukaj« (podjetje Feneberg v Allgäuu) 

 

12. člen Protokola Hribovsko kmetijstvo – Omejitev proizvodnje 

18. Ali ste pri morebitni uvedbi omejitev kmetijske proizvodnje upoštevali posebne potrebe 

kmetovanja na hribovitih območjih, primernega kraju in sprejemljivega za okolje?  

Da  Ne X 

Če je odgovor da, kako? 

 

 



 

125 

 

 

13. člen Protokola Hribovsko kmetijstvo – Dopolnjevanje kmetijstva in gozdarstva 

19. Ali pospešujete sonaravno gospodarjenje z gozdovi kot dodatni vir dohodka na kmetijah ter 

kot dopolnilno dejavnost zaposlenih v kmetijstvu? 

Da  Ne X 

Če je odgovor da, kako? 

 

 

20. Ali upoštevate varovalne, uporabne, rekreacijske ter ekološke in biogenetske  funkcije 

gozda v razmerju do kmetijskih zemljišč ob upoštevanju posebnosti kraja in skladnosti s 

krajino? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, kako? 

Ločevanje gozda in pašnika; ukrepi za varovalni gozd 

 

21. Ali tako uravnavate pašništvo in stalež divjadi z ustreznimi predpisi, da ne prihaja do 

nesprejemljive škode v gozdu in na kmetijskih zemljiščih? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, kako? Navedite ustrezne predpise. 

Izvedensko mnenje o situaciji glede pomlajevanja gozda (mnenje o objedanjih) 

Načrti odstrela 

Bavarski zakon o gozdovih 

Opuščanje gozdne paše na prostovoljni osnovi  

 

 

14. člen Protokola Hribovsko kmetijstvo – Dodatni viri dohodka 

22. Ali spodbujate ustvarjanje in razvoj dodatnih virov zaslužka na hribovskih območjih, 

predvsem na pobudo in v dobro tamkajšnjega prebivalstva, posebej na področjih, povezanih s 

kmetijstvom, kot so gozdarstvo, turizem in obrt, da bi ohranili kmetije kot nosilce osnovne, 

dopolnilne ali postranske gospodarske dejavnosti v skladu z varovanjem naravne in kulturne 

krajine?  

Da X  Ne  
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Navedite podrobnosti in morebitne primere spodbujanja. 

Spodbujanje podeželskega razvoja 

Posredno prek pospeševanja turizma v občinah/deželnih okrožjih 

(uporaba turistične infrastrukture itd.) 

Državno ministrstvo za prehrano, kmetijstvo in gozdarstvo podpira in opredeljuje vzpostavitev 

dodatnih gospodarskih panog v kmetijstvu. Izobraževanje, poklicno usposabljanje in 

izpopolnjevanje je treba prilagoditi večji diverzifikaciji (specializacija za več področij). 

 

15. člen Protokola Hribovsko kmetijstvo – Izboljšanje življenjskih in delovnih razmer 

23. Katere izmed naslednjih ukrepov ste sprejeli, da bi izboljšali razmere zaposlenih v kmetijstvu 

in gozdarstvu na hribovitih območjih in povezali njihove življenjske in delovne razmere z 

gospodarskim in družbenim razvojem na drugih območjih in predelih alpskega prostora?  

Izboljšanje prometnih povezav. X 

Gradnja in obnova stanovanjskih in gospodarskih poslopij.  X 

Nabava in vzdrževanje tehničnih naprav in strojev X 

Druge oblike X 

Navedite podrobnosti sprejetih ukrepov. 

• Investicijske subvencije na hribovskem območju prek Bavarskega programa za hribovske 

kmete (BBP) 

• Spodbujanje ukrepov za izboljšanje življenjskih in delovnih pogojev v vaseh (prenova vasi) 

• Spodbujanje infrastrukturnih ukrepov v alpskem prostoru, prilagojenih podeželskemu 

značaju, predvsem za izboljšanje prometnih pogojev in prometne povezanosti kmetijskih in 

gozdarskih površin (npr. izgradnja povezovalnih poti do planinskih pašnikov, posameznih 

kmetij in zaselkov) 

 

16. člen Protokola Hribovsko kmetijstvo – Dopolnilni ukrepi 

24. Ali ste sprejeli strožje ukrepe, kot so ukrepi, predvideni v protokolu? 

Da  Ne X 

Če je odgovor da, katere?  

 

Težave pri izvajanju Protokola Hribovsko kmetijstvo 
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25. Ali ste imeli oz. imate težave pri izvajanju protokola?  

Da  Ne X 

Če je odgovor da, katere?  

 

 

Ocena učinkovitosti sprejetih ukrepov 

26. Ocenite učinkovitost sprejetih ukrepov! 

Pozitivna: Demografski razvoj je eden izmed kazalcev atraktivnega življenjskega prostora 

Alp. Kmetijska, majhna do srednje velika kmečka struktura je do sedaj sorazmerno stabilna. 

 

 

 

Morebitne dodatne opombe: 
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E. Protokol o izvajanju Alpske konvencije iz leta 1991 na področju 

gorskega gozda (Protokol z dne 27. 2. 1996) 

1. člen Protokola Gorski gozd – Cilji 

1. Ali skrbite z naslednjimi ukrepi za udejanjanje cilja, da se gorski gozd kot 

sonaravni življenjski prostor ohrani, po potrebi razvije ali poveča in da se 

izboljša njegova stabilnost?  

Da Ne 

Gozdove pomlajujete naravno.  X  

Prizadevate si za dobro strukturirano, stopničasto zgradbo sestojev z rastišču 

primernimi drevesnimi vrstami. 

X  

Uporabljate semena in sadike domorodnih gozdnih vrst.  X  

Preprečujete erozijo in zbitje tal z neškodljivimi načini sečnje in spravila 

lesa. 

X  

Morebitne dodatne opombe: 

Cilji se, kjer je potrebno, dosegajo z ukrepi sanacije varovalnega gozda. 

 

 

2. člen Protokola Gorski gozd – Upoštevanje ciljev v politiki na drugih področjih 

2. Ali upoštevate naslednje cilje/obveznosti Protokola Gorski gozd v svojih 

politikah na drugih področjih?  

Da Ne 

Obremenitve zraka s škodljivimi snovmi je potrebno postopno zmanjšati na 

mero, ki ni škodljiva za gozdne ekosisteme. To velja tudi za obremenitve 

zraka s škodljivimi snovmi, ki prihajajo čez meje. 

X 

glede 

... 

SOx  

X 

glede ... 

NOx in O3 

Stalež parkljaste divjadi je potrebno omejiti na mero, ki brez posebnih 

varovalnih ukrepov omogoča naravno pomlajevanje rastišču primernih 

gorskih gozdov.  

X  

 

Za mejna območja pogodbenice medsebojno usklajujejo ukrepe za 

uravnavanje staleža divjadi. 

X 

delno 

X 

delno 

Da bi bila ponovno vzpostavljena naravna selekcija pri staležu parkljaste 

divjadi ter v interesu varstva okolja se spodbuja ponovna naselitev plenilcev 

v skladu s celotnimi potrebami območja. 

 X 
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Ohranitev gorskega gozda, ki je sposoben opravljati svojo vlogo, ima 

prednost pred gozdno pašo. Gozdno pašo je potrebno zato tako omejiti ali 

po potrebi v celoti odpraviti, da se omogoči pomlajevanje gozdov, ki 

ustrezajo rastišču, preprečujejo poškodbe tal in predvsem ohrani varovalna 

vloga gozda. 

 

X 

(Na 

Bavarske

m je 

možna 

opustitev 

paše le na 

prostovolj

ni osnovi.) 

 

Raba gorskega gozda za sprostitev in oddih se usmerja in po potrebi tako 

omeji, da ne ogroža ohranjanja in pomlajevanja gorskih gozdov. Pri tem je 

potrebno upoštevati potrebe gozdnih ekosistemov.  

X  

Zaradi pomena trajne rabe lesa za narodno gospodarstvo in nego gozdov 

pogodbenice spodbujajo večjo uporabo lesa iz gozdov, s katerimi se 

trajnostno gospodari. 

X  

Skrbeti je potrebno za zmanjševanje nevarnosti gozdnih požarov s 

primernimi preventivnimi ukrepi in učinkovitim bojem proti požarom.  

X  

Ker sonaravno in v izpolnjevanje vseh gozdnih funkcij usmerjeno gojenje 

gozdov ni možno brez strokovno usposobljenega osebja, je potrebno 

poskrbeti za zadostno število strokovnega osebja.  

X  

Morebitne dodatne opombe: 

 

 

4. člen Protokola Gorski gozd – Mednarodno sodelovanje 

3. Katere izmed naslednjih dejavnosti zasledujete pri mednarodnem sodelovanju? (Naredite 

križec pri ustreznem odgovoru.) 

Skupno vrednotenje razvoja gozdarske politike.  X 

Medsebojni posveti pred pomembnimi odločitvami za izvajanje tega protokola. X 

Čezmejno sodelovanje vseh pristojnih oblasti, posebej regionalnih uprav in 

lokalnih skupnosti, za zagotavljanje uresničevanja ciljev tega protokola. 

X 

Spodbujanje mednarodnega sodelovanja med raziskovalnimi in izobraževalnimi 

institucijami. 

X 

Spodbujanje mednarodnega sodelovanja med kmetijskimi in okoljskimi 

organizacijami. 

X 
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Spodbujanje skupnih pobud.  

Spodbujanje mednarodnega sodelovanja med občili.  

Spodbujanje izmenjave znanja in izkušenj. X 

 

4. Naredite križec pri obliki (oblikah), ki najbolje opisuje (opisujejo) sodelovanje. 

Bilateralni sporazumi  

Multilateralni sporazumi X 

Finančna pomoč  

Dodatno izobraževanje/usposabljanje X 

Skupni projekti X 

Druge oblike  X 

Če ste naredili križec pri »druge oblike«, navedite podrobnosti sodelovanja. 

Dialog 

 

Pojasnite, katera oblika (katere oblike) sodelovanja najbolje deluje (delujejo) in zakaj. 

Izmenjava izkušenj, npr. na področju saniranja varovalnega gozda in »ofenzive gorskega 

gozda« 

 

5. člen Protokola Gorski gozd – Podlage za načrtovanje 

5. Ali ste izdelali podlage za načrtovanje, ki so potrebne za uresničevanje ciljev, navedenih v tem 

protokolu?  

Da X Ne  

Če je odgovor da, ali te zajemajo tudi raziskavo gozdnih funkcij s posebnim upoštevanjem 

varovalne funkcije ter zadostno poznavanje gozdnih rastišč? 

Da 

 

X 

Nanašajoč se na kartiranje 

gozdnih funkcij; 

načrtovanje saniranja 

varovalnega, posnetka 

stanja zveznih gozdov 

2012, »naravne gozdne 

združbe v gorskem gozdu 

(projekt »WINAlp-gozdni 

informacijski sistem za 

severne Alpe«) za celotno 

območje Bavarske 

Ne 

 

X 

Nanašajoč se na kartiranje 

lokacij 
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Katere službe so/so bile za to pristojne? 

Bavarska gozdna uprava, Zvezno ministrstvo za prehrano in kmetijstvo 

 

6. člen Protokola Gorski gozd – Gospodarska funkcija gorskega gozda 

6. Ali priznavate varovalnemu učinku gorskih gozdov, ki v veliki meri varujejo svoje lastno rastišče 

in predvsem naselja, prometno infrastrukturo, kmetijske površine ipd., prednostni položaj? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, ali je ravnanje s temi gozdovi usmerjeno k varovalnemu cilju? 

Da X Ne  

 

7. Ali ohranjate gorske gozdove, ki v veliki meri varujejo lastno rastišče ali predvsem naselja, 

prometne infrastrukture, kmetijske obdelovalne površine in podobno, tam, kjer so? 

Da X Ne  

 

8. Ali v gorskih gozdovih v alpskem prostoru vaše dežele izvajate projekte za nego in izboljšanje 

varovalnih gozdov?  

Da X Ne  

Če je odgovor da, katere? 

- Sanacija varovalnega gozda 

- Ponovno pogozdovanje golih površin (vihar, lubadar, plazovi itd.) 

- Začasno preprečevanje drsenja snega 

- Obnova starih sestojev 

- Sečnja, usmerjena v naravno pomladitev 

- Redčenje zaradi stabilnosti 

- Projekti v okviru »ofenzive gorskega gozda« 

- Ciljno usmerjeno svetovanje in spodbujanje na državni ravni za lastnike gozdov glede 

podnebnih sprememb v gorskem gozdu 

- Zagotavljanje genskih virov in oskrbe s semeni 

- Praktično raziskovanje glede podnebnih sprememb v gorskem gozdu 
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9. Ali v okviru projektov za nego oziroma izboljšanje varovalnih gozdov strokovno načrtujete in 

izvajate ukrepe, ki so potrebni za ohranitev gorskih gozdov, ki v veliki meri varujejo svoje lastno 

rastišče in predvsem naselja, prometno infrastrukturo, kmetijske površine ipd.? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, ali pri projektih za nego in izboljšanje varovalnih gozdov upoštevate cilje varstva 

narave in urejanja krajine? 

Da X Ne  

 

7. člen Protokola Gorski gozd – Gospodarska funkcija gorskega gozda 

10. Ali si v gorskih gozdovih, v katerih prevladuje gospodarska funkcija in kjer to zahtevajo 

regionalne gospodarske razmere, prizadevate, da bi se gospodarjenje z gorskim gozdom lahko 

razvilo kot vir zaposlitve in dohodka za lokalno prebivalstvo? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, kako? 

Izobraževanje in nadaljnje usposabljanje ter svetovanje za lastnike gozdov 

Krepitev sodelovanja med gospodarstvi 

Kompenzacija za določeno oteženo kmetovanje v obliki višjih subvencij ter posebne usmerjene 

subvencije v gorskem gozdu, zlasti EKSRP, SKP, gozdarski subvencijski programi in Program 

prostorskega razvoja Bavarske 

 

 

11. Ali pomlajujete gorske gozdove z rastišču primernimi drevesnimi vrstami? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, navedite podrobnosti. 

Vzgoja rastišču primernega semenskega materiala na osnovi pogodb o vzgajanju sadik. Tako 

pridobljen rastlinski material se nato posadi v okviru projektov za sanacijo varovalnega gozda. 

 

12. Ali pri gospodarskem izkoriščanju gorskih gozdov izvajate to z negovalnim gospodarjenjem, 

ki varuje tla in gozdne sestoje? 

Da X Ne  
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Če je odgovor da, navedite podrobnosti. 

- Uporaba žičnih žerjavov in delno helikopterjev za spravilo lesa, ki posebej varuje tla 

- Uporaba konjev za spravilo lesa 

- Uporaba posebnih gozdnih traktorjev s širokimi gumami 

 

8. člen Protokola Gorski gozd – Družbene in ekološke funkcije gorskega gozda 

13. Ali ste sprejeli ukrepe za zagotavljanje pomembnih socialnih in okoljskih funkcij 

gorskega gozda, kot so zagotavljanje njegovega vplivanja na vodne vire, na podnebno 

ravnovesje,  na varstvo zraka in na varstvo pred hrupom? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, katere? 

- Kartiranje za varstvo narave pomembnega dejanskega stanja v okviru urejanja gozdov 

- Funkcije gozda (rekreacijska funkcija, varstvo voda, varstvo klime, varstvo pred hrupom) 

se upoštevajo pri periodičnem planiranju (urejanje gozdov). Primeri za izvajanje so npr. 

povečano vnašanje listavcev, spodbujanje stopničaste zgradbe gozda, sajenje živih mej in 

grmičevja z domačimi vrstami dreves/grmov itd. 

 

 

14. Ali sprejemate ukrepe za zagotavljanje biotske raznovrstnosti gorskega gozda? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, katere? 

- Posebni projekti varstva vrst in biotopov (npr. divje kure, renaturacija barij, planinski 

orel, alpski kozliček, ter druge bavarske pomemben vrste, za katere obstaja težišče 

njihovega širjenja v Alpah) 

- Priprava načrtov upravljanja za območja Nature 2000 (opredelitev potrebnih ohranitvenih 

ukrepov, opazovanje, izvedbeni projekti) 

- Negovalni in razvojni načrti za naravne rezervate 

- Kartiranje alpskih biotopov  

- Kartiranje za varstvo narave pomembnega dejanskega stanja v okviru urejanja gozdov 

- Regionalni koncepti varstva narave gozdarskih obratov znotraj družbe Bavarski državni 

gozdovi 
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- Razvoj in izvajanje konceptov za naravno vzdržno rabo gorskega gozda na področju 

turizma in rekreativne funkcije (aktivnosti osveščanja in informiranja, postavitev poti, 

nameščanje napisov, npr. v okviru projekta »Okolju prijazno alpinistično smučanje« 

- Razvoj in izvajanje gozdarsko genetskih strategij ukrepanja za ohranitev in izboljšanje 

genetske pestrosti drevesnih/grmičastih vrst gorskega mešanega gozda. 

 

 

15. Ali sprejemate ukrepe za zagotavljanje rabe gozda za sprostitev in doživljanje narave? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, katere? 

V okviru posebnih storitev za splošno dobro v državnem gozdu: 

- Opredeljevanje in vzdrževanje omrežij pešpoti in parkirišč ob njih 

- Nadaljnji ukrepi (npr. nameščanje napisov, klopi za počitek, planinske koče, gozdne 

doživljajske poti) 

- Projekti varstva narave (prim. 14. vprašanje) 

V okviru gozdne pedagogike: 

- Izobraževalne ponudbe (gorskih) gozdnih doživljajskih centrov Füssen – Ziegelwies 

(www.walderlebniszentrum.eu) in Ruhpolding  

(http://www.aelf-ts.bayern.de/forstwirtschaft/wald/083026/) 

- Projekte v okviru subvencijskega programa »Gozdna atrakcija Bavarska« 

(http://www.stmelf.bayern.de/wald/waldattraktionen) 

 

 

9. člen Protokola Gorski gozd – Odpiranje gozda 

16. Ali sprejemate za preprečevanje škod, za sonaravno gospodarjenje in nego ukrepe za odpiranje 

gozda, ki jih skrbno načrtujete in izvajate, in ki upoštevajo zahteve varstva narave in krajine? 

Da X Ne  

 

10. člen Protokola Gorski gozd – Naravni gozdni rezervati 

17. Ali ste določili naravne gozdne rezervate v zadostnem obsegu in številu ter z njimi ravnali tako, 

da lahko zagotovijo naravno dinamiko in raziskovanje, in ste v njih načelno ustavili vsako rabo ali 

jo prilagodili cilju rezervata? 

Da X Ne  

http://www.walderlebniszentrum.eu/
http://www.aelf-ts.bayern.de/forstwirtschaft/wald/083026/
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Če je odgovor da, koliko naravnih gozdnih rezervatov ste določili v alpskem 

prostoru vaše dežele in kako velik je njihov delež v celotni gozdni površini? 

32 

0,5 % 

 

18. Če ste določili naravne gozdne rezervate, ali so v njih zastopani po možnosti vsi ekosistemi 

gorskega gozda? 

Da X Ne  

 

 

19. Ali zagotavljate potrebno varovalno funkcijo gozdnega sestoja naravnih gozdnih rezervatov? 

Da X Ne  

 

20. Ali določate naravne gozdne rezervate v zasebnem gozdu načelno v skladu z dolgoročno 

učinkovitim dogovorjenim varstvom narave? 

Da X 

V obliki sporazuma oz. 

dogovora med Svobodno 

državo Bavarsko in 

zasebnimi lastniki 

Ne  

 

21. Ali sodelujete in ali ste pri načrtovanju in določanju čezmejnih naravnih gozdnih rezervatov 

sodelovali z drugimi pogodbenicami, kolikor je bilo to potrebno? 

Da  Ne X 
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11. člen Protokola Gorski gozd – Spodbude in nadomestila 

22. Ali zadostno spodbujate gospodarjenje z gozdovi – še posebej ukrepe, navedene v 6. do 10. 

členu Protokola Gorski gozd – ob upoštevanju oteženih gospodarskih razmer v alpskem prostoru 

in glede na storitve, ki se opravljajo pri gospodarjenju z gorskimi gozdovi? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, navedite podrobnosti (pogoji za subvencije, vrsta subvencij, uporabljena finančna 

sredstva itd.) 

6. člen: Sanacija varovalnega gozda iz državnega proračuna pri vseh kategorijah lastnikov 

gozdov. 

7./8. člen: - Posebne višine subvencij za gozdnogojitvene ukrepe v varovalnem gozdu, ki so 

približno 50 % višje kot so primerljive višine subvencij v drugih gozdovih. 

 - Subvencioniranje posebnih ukrepov izključno v varovalnem gozdu. 

9. člen: Povišane subvencije v gorskem gozdu (+ 20 %) in varovalnem gozdu (+ 30 %) za 

gradnjo gozdnih poti; 

10. člen: Naravni gozdni rezervat v gorskem in varovalnem gozdu, izključno v državnem 

gozdu; 

Gozdarstvo se na sploh spodbuja v skladu s 1. odst. 41. čl. BWaldG in BayWaldG. Posebna 

plačila prejmejo lastniki gozdov, če ohranjajo varovalni gozd. Tudi Bavarski zakon o trajnostnem 

razvoju kmetijstva in podeželja (BayAgrarWiG) predvideva možnosti subvencioniranja. 

 

23. Ali imajo lastniki gozda pravico do primernega in storitvi ustreznega nadomestila, če se v 

okviru gospodarjenja z gorskimi gozdovi zahtevajo storitve, ki presegajo obstoječe s pravnimi 

predpisi predvidene obveznosti, in katerih nujnost je utemeljena v projektih?  

Da X Ne  

Če je odgovor da, navedite podrobnosti. 

Družba Bavarski državni gozdovi ima v okviru razpoložljivih proračunskih sredstev pravico do 

subvencioniranja posebnih storitev za splošno dobro, ki presegajo zakonsko predpisano zgledno 

gospodarjenje. 

Zasebni lastniki gozdov imajo po potrebi pravico do odškodnine ali izravnave za omejitve pri 

gospodarjenju z gozdom (npr. 23., 24. čl. BayWaldG, 41., 42. čl. BayNatSchG, 57. čl. BayWG). 

 

24. Ali ste ustvarili potreben instrumentarij za financiranje ukrepov za spodbude in nadomestila? 

Da X 

Delno 

Ne X 

Delno 
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Če je odgovor da, ali upoštevate pri financiranju poleg narodnogospodarskih prednosti za celotno 

prebivalstvo tudi interese posameznika? 

Da  Ne X 

 

Če je odgovor da, navedite vzpostavljen instrumentarij za financiranje ukrepov za spodbude in 

nadomestila. 

Smernica za plačila v okviru posebnih storitev za splošno dobro v državnem gozdu Svobodne 

države Bavarske (bGWLR 2018) 

 

12. člen Protokola Gorski gozd – Dopolnilni ukrepi 

25. Ali ste sprejeli strožje ukrepe, kot so ukrepi, predvideni v protokolu? 

Da  Ne X 

Če je odgovor da, katere?  

 

 

Težave pri izvajanju Protokola Gorski gozd 

26. Ali ste imeli oz. imate težave pri izvajanju protokola?  

Da  Ne X 

Če je odgovor da, katere?  

 

 

Ocena učinkovitosti sprejetih ukrepov 

27. Ocenite učinkovitost sprejetih ukrepov! 

Praviloma visoka učinkovitost, ker pa gre v glavnem za prostovoljnost, ukrepi niso povsod 

 

Morebitne dodatne opombe: 

K 20. vprašanju: Opredelitev naravnih gozdnih rezervatov poteka na zakonski podlagi 

K 21. vprašanju: Ne obstajajo čezmejni naravni gozdni rezervati 

K 5. vprašanju/Kartiranje lokacij: 

 Obstaja kot pristop; za celotno območje le Narodni park Berchtesgaden; 
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139 

 

 

F. Protokol o izvajanju Alpske konvencije iz leta 1991 na področju 

turizma (Protokol z dne 16. 10. 1998)  

2. člen Protokola Turizem – Mednarodno sodelovanje 

1. Ali si prizadevate za okrepljeno mednarodno sodelovanje med posameznimi pristojnimi 

institucijami, katerega cilj je povečanje veljave mejnih območij z usklajevanjem turističnih in 

prostočasnih dejavnosti, ki so sprejemljive za okolje? 

Da X Ne  

Naredite križec pri obliki (oblikah), ki najbolje opisuje (opisujejo) sodelovanje. 

Bilateralni sporazumi  

Multilateralni sporazumi  

Finančna pomoč  

Dodatno izobraževanje/usposabljanje  

Skupni projekti  

Druge oblike  X 

Če ste naredili križec pri »druge oblike«, navedite podrobnosti sodelovanja. 

Različne oblike čezmejnih diskusijskih in delovnih skupin 

Npr.: 

- Delovna skupina Trajnostni turizem Alpske konvencije (od 2014 do 2019) 

- Bilateralne diskusijske skupine (Bavarska/Salzburg in druge), vključno s turizmom 

- Multilateralna delovna skupina za turizem DS Alpe-Jadran 

- Delovne skupine za turizem znotraj čezmejnih evroregij (npr. Evroregija Salzburg- 

Berchtesgaden podeželje-Traunstein, evroregija Zugspitze/Wetterstein-Karwendel) 

- Projektna skupina za kolesarski turizem v okviru evroregije Salzburg-Berchtesgaden 

podeželje-Traunstein 

Pojasnite, katera oblika (katere oblike) sodelovanja najbolje deluje (delujejo) in zakaj. 

Najbolje delujejo delovne skupine za turizem znotraj evroregij 

Razlogi: Ker so blizu lokacijam in na podlagi vključevanja nosilcev storitev in njihove kompetence 

odločanja 
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5. člen Protokola Turizem – Obvladovanje ponudbe 

2. Ali ste razvili smernice, razvojne programe, sektorske načrte za trajnosten turistični razvoj v 

skladu s cilji protokola?  

Da X Ne  

Če je odgovor da, ali ste jih že udejanjili?  

Da X Ne  

Ali sta razvoj in udejanjanje potekala na za to najprimernejši ravni? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, ali smernice, razvojni programi in sektorski načrti 

omogočajo presojo in primerjavo prednosti in slabosti načrtovanega razvoja 

z naslednjih vidikov? 

Da Ne 

Z vidika družbenogospodarskih posledic za tamkajšnje prebivalstvo. X  

Z vidika posledic za tla, vodo, zrak, naravno ravnovesje in krajino ob 

upoštevanju posebnih ekoloških danosti, naravnih virov in meja 

sprejemljivosti ekosistemov. 

X  

Z vidika posledic za javne finance. X  

 

3. Ali ste za celotno območje pripravili načrte, ki zagotavljajo trajnostni regionalni razvoj ob 

upoštevanju vseh zahtev glede rabe (turizem, promet, kmetijstvo in gozdarstvo, poselitveni 

prostor)? 

Da X Ne  

 

4. Ali izvajate pri načrtovanju in urejanju površin za turistično rabo presoje vplivov na okolje? 

Da X Ne  

Ali obstajajo za to pravni predpisi?  

Da X Ne  

Če je odgovor da, kateri? 

Npr.:  

Pravni predpisi za varstvo pred imisijami, Zvezni gradbeni zakonik, Bavarski zakon o gozdovih, 

Zakon o vodah, Bavarski zakon o prostorskem načrtovanju, Program prostorskega razvoja 
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Zvezni zakon o urejanju prostora, Bavarski zakon o varstvu narave in urejanju krajine, Bavarski 

zakon o železnicah in žičnicah 

 

5. Če ste razvili smernice za trajnosten razvoj turističnih destinacij, pojasnite katere. 

Bavarski zakon o prostorskem načrtovanju 

- Merilo za prostorsko načrtovanje na deželni ravni je trajnosten prostorski razvoj, ki 

usklajuje gospodarske, ekološke in družbene zahteve prostora (2. odst. 5. čl. BayLplG). 

Program prostorskega razvoja Bavarske za področje turizma 

- Prav na regionalni ravni je nujno, da se v turizmu strukture prilagajajo podnebnim 

spremembam. 

- Pri urejanju alpskega prostora s prostorskimi zahtevami je treba predvsem ohraniti 

zmogljivost naravnega ravnovesja in naravnih lepot (LEP 2.3.3). 

- Treba je ohraniti in izboljšati lokacijske pogoje za konkurenčnost turizma (LEP 5.1). 

- Naravno raznovrstnost živalskih in rastlinskih vrst je mogoče ohraniti le, če bodo njihovi 

življenjski prostori dovolj povezani (LEP k 2.3.1 (B). 

- Potrebna je usmerjevalna ureditev, da bi lahko preprečili prekomerno obremenitev alpskega 

prostora. Alpski prostor je treba razvijati, urejati in varovati trajnostno (LEP k 2.3.1 (B). 

- Posebno pozornost je treba posvetiti ohranjanju krajin in regionalno tipičnih edinstvenih 

vrst in lepote. Slednje so bistvena podlaga za turizem (LEP k 7.1.1 (B)). 

- Prometno situacijo v močno obremenjenih turističnih območjih je treba izboljšati v smislu 

podnebju, virom in okolju prijazne in varčne alternativne rešitve za motoriziran individualni 

promet, in sicer z okrepitvijo javnega potniškega prometa (LEP 4.1.3 in k 4.1.3 (B)). 

Turistična pobuda 2018: Turizem oblikovati celostno v sozvočju s človekom in naravo  

Cilj: trajnosten, naravno vzdržen kakovosten turizem brez ovir na Bavarskem 

- Trajnostna naravnanost turizma 

- Kakovost pred količino  

- Dobro sobivanje turistov in lokalnega prebivalstva 

- Izkoristiti digitalizacijo kot priložnost 

Navodila za trajnosten razvoj destinacij: Praktična navodila Nemške turistične zveze, ki jih je 

financiral BMU, o trajnostnem razvoju destinacij lahko uporabijo tudi destinacije v alpskem 

prostoru. 
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6. Ali ste lokalno prebivalstvo vključili v razvoj smernic? 

Da  Ne X (vendar pa občine in 

komune) 

 

7. Če ste razvili smernice, razvojne programe in sektorske plane, ali vsebujejo naslednje? (Naredite 

križec pri ustreznem odgovoru.) 

Razvoj konceptov in ponudb za sonaraven turizem. X 

Izdaja certifikatov in okoljskih znakov za turistične ponudbe. X 

Spodbujanje in uvajanje sistemov za okoljski menedžment. X 

Drugo  

Če ste naredili križec pri eni ali več navedenih možnosti, navedite podrobnosti.  

Bavarski okoljski pečat:  

Od leta 1997 se izvaja akcija »Okoljsko zavestno obratovanje hotelov in restavracij« s podelitvijo 

bavarskega okoljskega pečata za gostinstvo kot stalni ukrep; podelitev kvalificiranega okoljskega 

priznanja s strani bavarske državne vlade.  

Akcija »okoljski menedžment za kampe« v letu 2003: 

V okviru turistično političnega temeljnega koncepta »Turizem oblikovati celostno v sozvočju s 

človekom in naravo« se spremlja tudi razvoj sonaravnih, regionalnih turističnih konceptov. 

Štirje nemški kraji imajo naziv / znak kakovosti »gorniške vasi« in se zavezujejo k spodbujanju 

alternativnega in sonaravnega turističnega razvoja. 

 

6. člen Protokola Turizem – Usmeritve turizma 

8. Ali pri razvoju turizma upoštevate načela varstva okolja in ohranjanja krajine? 

Da X Ne  

 

9. Ali spodbujate turistične projekte, ki varujejo krajino in so sprejemljivi za okolje? 

Da  Ne X 

 

10. Ali s politiko krepite konkurenčnost sonaravnega turizma v alpskem prostoru? 

Da X Ne  
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Če je odgovor da, kako?  

Bavarski zakon o varstvu narave;  

Bavarski zakon o gozdovih; 

LEP Bavarske 

Z razvojnimi koncepti, kot npr. z evroregijo Salzburg-Berchtesgaden podeželje-Traunstein 

- S subvencioniranjem ekoloških občin, kot npr. Bad Hindelang, gorniških vasi Ramsau pri 

Berchtesgadnu, Sachrang, Schleching in Kreuth ali lokalnih turističnih pešpoti. 

- Lažji dostop do spletnega sistema rezervacij tudi za manjše in najmanjše najemnike 

- Ustanovitev Bavarskega turističnega centra na Univerzi Kempten 

- Ponudbe subvencioniranja na temo »Subvencioniranje turizma za obrt«, s katerim se krepi tudi 

sonaravni turizem (Smernica za subvencioniranje javnih turističnih infrastrukturnih objektov 

(RÖFE) z 12. februarja 2017). 

 

11. Ali dajete prednost ukrepom, ki spodbujajo inovacije in uvajanje novih oblik ponudbe? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, katerim? Navedite tudi primere.  

Usmerjanje subvencijske politike na cilje, kot so 

- fleksibilna starostna struktura, 

- kakovost pred količino (turistično politični koncept) 

- Osredotočenost je na projektih z inovativnimi pristopi in ekološko usmeritvijo 

Spodbujanje posebnih ponudb, kot denimo 

- Počitnice na kmetiji 

- Dostopnost brez ovir; Počitnice za vse: ponudniki turističnih storitev bodo prejeli pomoč 

pri certificiranju za sistem označevanja ‘Potovanje za vse’. Povezane bodo cele regije, da 

bi se lahko zagotovila obsežna ponudba z dostopom brez ovir.  

- Sistem vodenja smučarskih tur planinskega društva 

Napotila na alternativne možnosti ponudbe so zajete v skupni brošuri bavarskega Ministrstva za 

okolje in Zveznega ministrstva za okolje z naslovom »Zimski turizem in podnebne spremembe – 

posledice in strategije prilagajanja«, ki je bila izdana leta 2016. 

Prevzem in izvajanje koncepta gorniških vasi z zdaj že štirimi priznanimi nemškimi gorniškimi 

vasmi (Kreuth, Ramsau, Sachrang, Schleching). Modelni projekti za trajnostni razvoj, kot denimo 



 

144 

 

 

povezovanje nemške alpske ceste z el. mobilnostjo v sodelovanju s turističnim zavodom Tourismus 

Oberbayern München e.V. in turističnim združenjem Allgäu/Bayerisch-Schwaben. 

»Digitalna alpska vas« in »Digitalne visokogorske vasi Allgäu«: izbrane občine se bodo razvijale 

kot vzorčne vasi za sodobni smučarski in gorniški turizem v sozvočju z naravo. Pomemben gradnik 

pri tem je novo središče alpskih doživetij »Zentrum Naturerlebnis alpin« ali pilotni projekt 

»Inovativna in okolju prijazna mobilnost« ter »Digitalne visokogorske vasi Allgäu«. 

 

12. Ali si na območjih z močnim turističnim prometom prizadevate za uravnoteženost med 

intenzivnimi in ekstenzivnimi oblikami turizma? 

Da X Ne  

 

13. Ali upoštevate pri ukrepih, ki jih je potrebno spodbujati in ki jih 

spodbujate, naslednje vidike? 

Da 

 

Ne 

Pri intenzivnem turizmu: prilagoditev obstoječih turističnih objektov in 

njihove opreme ekološkim zahtevam.  

  

Pri intenzivnem turizmu: razvoj novih objektov v skladu s cilji 

protokola. 

 

12. in 13. vprašanje do sem ne ustrezata, saj na Bavarskem ne obstajajo 

intenzivne oblike turizma v smislu čistih »spalnic«; zaradi 

prostorskoplanskih določitev in postopkov urejanja prostora se je na 

Bavarskem turizem razvijal organsko! 

  

Pri ekstenzivnem turizmu: ohranjanje ali razvoj sonaravne in za okolje 

sprejemljive turistične ponudbe.  

X  

Pri ekstenzivnem turizmu: dviganje vrednosti naravne in kulturne dediščine 

turističnih območij. 

X  

 

7. člen Protokola Turizem – Pospeševanje kakovosti 

14. Ali je politika vaše dežele stalno in dosledno usmerjena v kakovostno turistično ponudbo v 

celotnem alpskem prostoru in ali upošteva zlasti ekološke zahteve? 

Da X Ne  
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15. Ali spodbujate izmenjavo izkušenj z drugimi pogodbenicami in izvajanje 

skupnih programov za izboljšanje kakovosti predvsem na naslednjih 

področjih?  

Da 

 

Ne 

Vključitev turističnih objektov in naprav v krajino in naravno okolje. X 

(delno

) 

 

Urbanizem, arhitektura (novogradnje in prenova vasi). X   

Nastanitveni objekti in ponudbe turističnih storitev. X  

Uvajanje novih oblik turistične ponudbe v alpskem prostoru z večjim 

poudarkom na kulturnih prireditvah na posameznih območjih. 

 X  

Navedite primere za področja, pri katerih ste odgovorili pritrdilno. 

• Vzpostavitev čezmejnih kolesarskih povezav in pešpoti (npr. Kleinwalsertal/Gottesacker; 

Kreuth-Achensee; Schliersee-Erzherzog-Johann-Klause in Bayrischzell-Landl, kolesarska 

povezava München-Inntal: VIA BAVARICA TYROLENSIS v evroregiji Salzburg- 

Berchetsgaden podeželje-Traunstein) 

• Poenotena standardizacija na področju gostinstva (predvsem združenja majhnih 

najemodajalcev) 

• Poenotena standardizacija na področju gorskega kolesarstva (okrogla miza na temo Allgäu, 

Zgodnje Bavarske, Avstrije) 

• Dogovor pri prireditvah, prostočasnih ponudbah itd. 

• Skupen regionalni promet in združenja vlečnic 

• Ponudbe evroregije, kot so karte in brošure 

• Projekti programa »Leader Plus«: Muzej hribovskega kmetijstva Diepolz, časovno potovanje v 

muzeju hribovskega kmetijstva, steklarska pot 

• V zvezi s prenovo vasi: Svobodna država Bavarska finančno podpira «Nagrado evropske 

prenove vasi» (koristi izboljšanju kakovosti, izmenjavi izkušenj že samo zaradi mednarodne 

žirije). 

• V zvezi z nočitvenimi objekti: »Alpski gostitelji« - Čezmejna kakovostna in marketinška pobuda 

za majhne in srednje prenočitvene obrate do 40 postelj na zgornjem Bavarskem, v Allgäuu (od 

leta 2009), Salzburgu in na Tirolskem za trajnostno umestitev znamke. Ofenziva treh dežel 

temelji na pobudi Turistične zveze München-Zgornja Bavarska, ki jo delno subvencionira tudi 

Svobodna država Bavarska.  
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• AlpinePearls/Alpski biseri: leta 2006 ustanovljeno sodelovanje 25 turističnih občin iz šestih 

alpskih držav s ciljem zagotavljanja enostavne uporabe javnega potniškega prometa ob prihodu 

in odhodu ter nadaljnje podnebju prijazne počitniške ponudbe. 

• Sodelovanje v projektih INTERREG V B, npr.: 

• SMART ALTITUDE: Cilj projekta je spodbujanje izvajanja strategij za zmanjšanje odtisa CO2 

na območjih zimskega turizma. Aktualne strokovne rešitve za zmanjšanje porabe energije in 

izpustov toplogrednih plinov na hribovskem območju zaradi zimskega turizma omogočajo 

znižanje do 40 %. V središču počasnega izvajanja so izmenjave: 

• Podpora konference Euro-Asian Mountain Tourism Conference v organizaciji Svetovne 

turistične organizacije OZN (UNWTO) na temo »Trajnostni razvoj gorskih turističnih regij«. 

Prim. pa na splošno v zvezi z izmenjavo izkušenj 1. vprašanje k 2. členu Protokola Turizem. 

 

8. člen Protokola Turizem – Usmerjanje turističnih tokov 

16. Ali sprejemate ukrepe za usmerjanje turističnih tokov v zavarovanih območjih? 

Da X Ne  

 

17. Ali sprejemate ukrepe za usmerjanje turističnih tokov zunaj zavarovanih območij? 

Da X Ne  
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9. člen Protokola Turizem – Omejitve razvoja zaradi naravnega okolja 

18. Ali usklajujete razvoj turizma s posebnostmi okolja in razpoložljivimi viri kraja in regije?  

Da X Ne  

Če je odgovor da, kako? 

 

Bavarski zakon o varstvu narave; 

Določbe v Programu prostorskega razvoja in v regionalnem načrtu, 

Različni postopki izdaje dovoljevanj, 

Zaradi obsežnih varovalnih območij (območja FFH, SPA, zavarovane krajine) izhajajo že iz tega 

omejitve pri turističnih razvojnih ukrepih. 

 

 

19. Ali projekte, ki bi lahko znatno vplivali na okolje, predhodno ovrednotite?  

Da X Ne  

Če je odgovor da, ali upoštevate rezultate tega ovrednotenja pri odločanju? 

Da X Ne  

 

10. člen Protokola Turizem – Območja miru 

20. Ali ste določili območja miru, na katerih se odpovedujejo urejanju prostora v turistične namene?  

Da X (z LEP) 

(prim. odgovor k 1. B IX) 

Ne  

 

11. člen Protokola Turizem – Politika razvoja nastanitvenih zmogljivosti 

21. Ali pri politiki razvoja nastanitvenih zmogljivosti z naslednjimi ukrepi 

upoštevate omejenost razpoložljivega prostora? 

Da Ne 

Dajanje prednosti komercialnim nastanitvenim enotam. X  

Obnova in uporaba obstoječih objektov. X  

Posodabljanje in izboljšanje kakovosti obstoječih nastanitvenih zmogljivosti. X  

 

12. člen Protokola Turizem - Žičnice 
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22. Ali zagotavljate, da se pri izdajanju novih dovoljenj za žičnice upoštevajo tudi ekološke in 

krajinske zahteve? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, s katerimi instrumenti oziroma pravnimi predpisi? 

V skladu s 1. in 2. odst. 13. čl. Bav. zakona o železnicah in žičnicah (BayESG) v povezavi s III. 

poglavjem 5. dela Bav. zakona o upravnih postopkih (BayVwVfG) v povezavi z Zakonom o PVO 

(UVPG) je treba praviloma v okviru postopka pridobitve dovoljenj izvesti PVO. 

LEP 2.3.3: povezovanje Alp z gorskimi žičnicami in sedežnicami naj bi potekalo tako, da se 

ohranijo naravne lepot / zmogljivost naravnega ravnovesja. 

 

 

23. Ali predvidevajo nova obratovalna dovoljenja in koncesije za žičnice umik (razstavitev in 

odstranitev) starih naprav?  

Da X zajeto v LEP pod 

točko 2.3.3 

Ne  

 

24. Ali predvidevajo nova obratovalna dovoljenja in koncesije za žičnice zasaditev sproščenih 

površin predvsem z domorodnimi rastlinskimi vrstami? 

Da X zajeto v LEP pod 

točko 2.3.3 

Ne  

 

Trinajsti člen Protokola Turizem – Promet in prevoz turistov 

25. Ali ste v obdobju poročanja spodbujali ukrepe, katerih cilj je omejevanje prometa z motornimi 

vozili v turističnih krajih? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, katere?  

- Zasnove razbremenitve prometa Berchtesgaden, Oberstdorf, pozneje Zasnova za 

razbremenitev prometa za južno deželno okrožje Oberallgäu  

- Vzpostavitev avtobusnih linij in zbirnih taksijev, npr. krožna linija Wendelstein, avtobusni 

koncept Westallgäu, avtobus za planince na Eng (Tirolska), zbirni taksiji na klic, avtobusna 

povezava izletniških točk z železnico; 

- Razširitev različnih lokalnih avtobusnih linij (npr. Lindau, Ruhpolding, Inzell), 
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- Vzpostavitev peš con (delno obstajajo že dolgo) – zadeva tudi 26. vprašanje; 

- Sodelovanje pri Alpskih biserih za izvajanje inovativnih turističnih konceptov, ki zajemajo 

le rabo okolju prijaznih prometnih sredstev;  

- Projekt INTERREG AlpInfoNet: Izboljšanje informacij o povezavah tako imenovanega 

zadnjega kilometra z javnim prometom in o dostopnosti ‘Points of Interest’ 

- Modelni projekti za trajnostni razvoj, kot denimo povezovanje nemške alpske ceste z el. 

mobilnostjo v sodelovanju s turističnim zavodom Tourismus Oberbayern München e.V. in 

turističnim združenjem Allgäu/Bayerisch-Schwaben. 

 

 

26. Ali ste omejili individualni promet z motornimi vozili?  

Da X Ne  

 

27. Ali podpirate zasebne ali javne pobude za boljšo dostopnost turističnih krajev in središč z 

javnimi prevoznimi sredstvi in spodbujate turiste k uporabi takega prevoza?  

Da X Ne  

Če je odgovor da, kako?  

• Glej 25. vprašanje!  

• Brezplačen prevoz koles v deželnem okrožju Berchtesgaden podeželje. 

• Svobodna država Bavarska je dala na voljo posebne vlake, npr. od Münchna brez prestopanja 

do nove postaje ob spodnji postaji žičnice v Garmisch-Partenkirchnu, ki jo je prav tako 

sofinancirala Svobodna država Bavarska («Classic-Ski-Express»). 

• Posebne tarifne ponudbe za potnike v alpskih regijah (npr. vozovnica Werdenfels, vozovnica 

Traun-Alz).  

• Vzpostavitev informacijskih objektov za potnike na železniških postajah v Lindauu, Kemptnu, 

Oberstdorfu in Garmisch-Partenkirchnu. 

• Ponudba krožnega avtobusnega prometa na športne in kulturne dogodke (svetovni pokal v 

biatlonu v Ruhpoldingu, gledališke predstave v mestu Bad Reichenhall). 

• V okviru projekta Evropske unije Alps Mobility II se v turističnih regijah Berchtesgaden 

podeželje in Oberallgäu spodbuja sodelovanje na področjih okolju prijazne mobilnosti in 

turističnega trženja trajnostno mobilnih ponudb. Sem sodijo na primer tudi inovativni 

informacijski sistemi, intermodalni medmrežni portali, medmrežni ali GPS planerji tur oziroma 
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mobilnosti, uporaba informacijskega sistema pri velikih  prireditvah,  npr. svetovno prvenstvo v 

nordijskih disciplinah v februarju 2005 v Oberstdorfu.  

Že pred tem pa so podpirali pripravo in udejanjanje trajnostnih zasnov mobilnosti in uporabo 

alternativnih avtobusov v okviru pilotnih projektov (glej tudi www.iakf.de). 

Projekt BMU in združenja Alpski Biseri »Mobility.Camp.Alps - Turizem s sonaravno mobilnostjo« 

- Metode za vključevanje prebivalcev v razvoj trajnostne turistične ponudbe 

 

 

14. člen Protokola Turizem – Posebne tehnike urejanja površin 

28. Ali potekajo gradnja, vzdrževanje in obratovanje smučišč tako, da se čim bolj varuje krajina?  

Da X Ne  

Ali pri tem upoštevate naravno ravnovesje in občutljivost biotopov? 

Da X Ne  

 

29. Ali je dovoljena uporaba naprav za zasneževanje? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, pod kakšnimi pogoji izdajate dovoljenja za uporabo naprav za zasneževanje in 

kateri pravni predpisi urejajo njihovo uporabo? Pojasnite predvsem, kako ugotavljate primernost 

vodnih in ekoloških razmer za uporabo naprav za zasneževanje.   

Za postavitev in obratovanje je treba pridobiti dovoljenje v skladu s 1. in 3. odst. 35. čl. Bavarskega 

zakona o vodah (BayWG), pogoji, zahteve in prepovedi so dopustne posebej v primeru, da se 

preprečijo vplivi, ki bi lahko škodovali naravnemu ravnovesju ali podobi krajine. 

Pridobitev strokovnih ekspertiz, v glavnem v okviru PVO. 

Priprava načrta spremljanja nege krajine. 

 

 

30. Ali omejujete spreminjanje terena?  

Da X Ne  

 

31. Ali se preurejene površine zazelenijo predvsem z domorodnimi rastlinskimi vrstami? 

Da X Ne  

http://www.iakf.de/
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15. člen Protokola Turizem – Športne dejavnosti 

32. Ali ste sprejeli ukrepe za usmerjanje športnih dejavnosti na prostem? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, kako?  

Pogosto potrebna dovoljenja – >postopki dovoljevanja; 

Bavarski zakon o varstvu narave; 

Okoljski dogovori z združenji, npr. za plezanje, gorsko kolesarjenje, zimski šport, vodni šport in 

modelarsko letenje 

Aplikacija nemške planinske zveze DAV: z javnimi prevoznimi sredstvi do izhodiščne točke 

pohodniških poti, smučarskih prog in prog za gorsko kolesarjenje. 

 

 

33. Ali obstajajo omejitve za motorizirane športe?       

Da X Ne  

Če je odgovor da, katere?  

Obvezno dovoljenje, npr.  

- za avtomobilske dirke v skladu z 2. odst. 29. člena Zakona o cestnem prometu (StVO); 

poleg tega veljajo od 1. 1. 1991 Splošna načela o postopkih Ministrstva za notranje zadeve; 

sicer pa so avtomobilske dirke po 315d členu StVO prepovedane,  

- za vožnjo z motornimi čolni in amfibijskimi motornimi kolesi v skladu s 4. odst. 28. člena 

BayWG oziroma 1. stavkom 1. odst. 3. člena Zakona o plovbi. 

 

 

16. člen Protokola Turizem – Dovoz z zračnimi plovili 

34. Ali je dovoljeno izkrcanje iz zračnih plovil v športne namene zunaj letališč? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, pod kakšnimi pogoji? Navedite predvsem kraje in krajevne danosti, kjer je to 

dovoljeno ter obseg, v katerem je to dovoljeno. Navedite tudi predpise, ki urejajo izkrcanje iz 

zrakoplovov v športne namene zunaj letališč. 
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Na podlagi 25. čl. v povezavi s 6. čl. isl. LuftVG je opredeljeno načelo, da smejo zračna plovila 

vzleteti in pristajati le na letališčih, ki so posebej dovoljena zanje. Vzletanje in pristajanje na 

poljubnih površinah je prepovedano. Za izjeme tega načela je po 25. čl. LuftVG potrebno 

dovoljenje, ki se izda le s privolitvijo lastnika zemljišča ali upravičenih in je povezano z zahtevami, 

ter ga je možno časovno omejiti.  Dovoljenje se podeljuje strogo in samo kot izjema (samo okoli 

1,5 % vseh v Nemčiji podeljenih dovoljenj). 

 

 

17. člen Protokola Turizem – Razvoj gospodarsko manj razvitih območij 

35. Ali ste proučili in razvili rešitve, ki omogočajo uravnovešen razvoj gospodarsko manj razvitih 

območij?  

Da X Ne  

Če je odgovor da, katere?  

Cilj v LEP »Vizija Bavarske 2025: „Atraktivni življenjski in delovni prostori v vseh regijah« 

Izvajanje regionalnih programov 

 

 

18. člen Protokola Turizem – Razporejanje počitnic 

36. Ali ste sprejeli ukrepe za izboljšanje prostorske in časovne razporeditve turističnega 

povpraševanja na turističnih območjih? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, ali ste to dosegli v okviru meddržavnega sodelovanja? 

Da  Ne X 

 

37. Če ste sprejeli ukrepe za izboljšanje prostorske in časovne razporeditve turističnega 

povpraševanja, za kakšne ukrepe je šlo pri tem?  

Znotraj posameznih nemških zveznih dežel so v letu 2003 izboljšali časovno razporeditev poletnih 

počitnic, čas počitnic pa so za obdobje 2005 do 2010 podaljšali od povprečno 75 dni na povprečno 

83 dni. V obdobju med 2014 do 2018 znaša poletni počitniški koridor povprečno 84,6 dni. 

Nadaljnja razširitev časovnega okvira počitnic iz pedagoških razlogov ni bila možna. 

 

19. člen Protokola Turizem – Spodbujanje inovacij 
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38. Ste razvili primerne spodbude za uresničevanje usmeritev tega protokola? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, katere? Navedite tudi primere.  

Finančno spodbujanje je vezano predvsem na ukrepe za izboljšavo kakovosti in upoštevanje 

okoljskega vidika. 

 

39. Kakšne inovacije je spodbudilo udejanjanje Protokola Turizem?  

Za bavarski alpski prostor ne obstaja potreba, da bi se moralo kar koli nadoknaditi, glejte k temu 

tudi 7., 10., 15., 25. in 27. vprašanje. 

 

20. člen Protokola Turizem – Sodelovanje med turizmom, kmetijstvom, gozdarstvom in 

obrtjo  

 

40. Ali spodbujate sodelovanje med turizmom, kmetijstvom, gozdarstvom in obrtjo? 

Da X Ne  

Ali spodbujate pri tem predvsem povezave dejavnosti, ki ustvarjajo delovna mesta v smislu 

trajnostnega razvoja? 

Da X Ne  

Če vaša država spodbuja sodelovanje med turizmom, kmetijstvom, gozdarstvom in obrtjo, 

pojasnite, kako.  

Medsebojno usklajevanje pri projektih in načrtih; 

Načelno zaslišanje drugih prizadetih resorjev; 

Subvencioniranje diverzifikacije v okviru Programa subvencij za investicije na posameznih 

kmetijah (EIF) 

Ukrepi za krepitev obdelave in trženja kmetijskih izdelkov (program VuV) 

 

 

21. člen Protokola Turizem – Dopolnilni ukrepi 

41. Ali ste sprejeli strožje ukrepe, kot so ukrepi, predvideni v protokolu? 

Da X delno Ne X delno 

Če je odgovor da, katere?  
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Gorniške vasi, zasebni deležniki, ki se zavzemajo za trajnostni turizem (npr. Nemška planinska 

zveza DAV, Nemška turistična zveza DRV); lastne pobude po regijah (npr. Allgäu) in zavarovanih 

območjih (Ammergauer Alpen in Nagelfluhkette), kjer se izvajajo tudi koncepti za trajnostni 

turizem. 

 

Težave pri izvajanju Protokola Turizem 

42. Ali ste imeli oz. imate težave pri izvajanju protokola?  

Da X delno Ne X delno 

Če je odgovor da, katere?  

Izziv predstavlja vedno pomembnejša koordinacija ukrepov med različnimi območji (deželna 

okrožja/destinacije). 

 

Ocena učinkovitosti sprejetih ukrepov 

43. Ocenite učinkovitost sprejetih ukrepov!  

Izredno uspešni. 

 

 

Morebitne dodatne opombe: 

Z vidika BMU lahko v zadnjih 10 letih opazimo viden razvoj v smeri deloma zelo uspešnih 

pristopov za doseganje trajnostnega razvoja turizma, četudi je pred nami še veliko dela, zlasti pri 

mobilnosti glede prihodov in odhodov.  
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G. Protokol o izvajanju Alpske konvencije iz leta 1991 na področju 

prometa (Protokol z dne 31. 10. 2000) 

7. člen Protokola Promet – Splošna prometnopolitična strategija 

1. Ali izvajate racionalno in varno odvijanje prometa v prometnem omrežju, ki je čezmejno med 

seboj usklajeno?  

Da X Ne  

 

 

2. Ali v čezmejno med seboj usklajenem prometnem omrežju izvajate naslednje 

ukrepe? 

Da Ne 

Med seboj usklajujete nosilce prometa, prometna sredstva in zvrsti prometa ter 

dajete prednost intermodalnosti. 

X  

Obstoječe prometne sisteme in infrastrukture v alpskem prostoru čim bolje 

izkoriščate, med drugim tudi z uporabo telematike.  

X  

Povzročitelju zaračunavate eksterne stroške in stroške infrastrukture, 

diferencirane po obremenitvah. 

X   

Z ukrepi urejanja prostora in s strukturnimi ukrepi vplivate na promet v korist 

preusmeritve prevoznih storitev v potniškem in tovornem prometu na okolju 

prijaznejša prometna sredstva in dajete prednost intermodalnim prevoznim 

sistemom. 

X  

Evidentirate in izkoriščate potenciale za zmanjšanje prometa. X  

 

3. Ali sprejemate, če je to potrebno, po najboljših močeh naslednje ukrepe? Da Ne 

Zavarovanje prometnih poti pred naravnimi nevarnostmi  X  

Ukrepi za zaščito ljudi in okolja v območjih s posebnimi obremenitvami iz 

prometa 

X  

*  

 

Postopno zmanjševanje emisije škodljivih snovi in hrupa vseh nosilcev prometa 

tudi na osnovi najboljše razpoložljive tehnologije 

X 

**  

 

Povečanje prometne varnosti X  

* npr. B20 Weisswand ** Primer med drugim prepovedi nočne vožnje B20/21, uporaba vozil 

na zemeljski plin, spodbujanje električne mobilnosti  
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8. člen Protokola Promet – Postopek za evalvacijo projektov in za meddržavno 

konzultacijo 

4. Ali pri velikih novogradnjah in pomembnih spremembah ali rekonstrukcijah 

obstoječih prometnih infrastruktur opravljate naslednje presoje/analize?  

Da Ne 

Presoje smotrnosti X  

Presoje vplivov na okolje X  

Analize tveganj X  

Druge presoje X  

Če ste naredili križec pri odgovoru »druge presoje«, navedite vrsto teh presoj. 

Zakon o kumulativni odobritvi načrta  

 

Če je bil zgoraj odgovor da: Ali upoštevate rezultate opravljenih presoj/analiz glede ciljev tega 

protokola? 

Da X Ne  

 

5. Ali usklajujete in koncertirate projekte za prometne infrastrukture v alpskem prostoru z drugimi 

pogodbenicami?  

Da X Ne  

 

6. Ali opravljate pri projektih, ki imajo pomemben čezmejni vpliv, pred izvajanjem projekta in 

najpozneje po predložitvi zgoraj navedenih presoj konzultacije s pogodbenicami, ki jih to zadeva? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, navedite primere.  

A7 odsek Neselwang – Füssen 

A96 predor Pfänder 

Elektrifikacija odseka v izgradnji München– Lindau  

Odsek v izgradnji/novogradnja München – Rosenheim – Kiefersfelden – meja D/A (- Kufstein); 

vodenje prometa severne obvoznica do Brennerja 

Sanacija železnice Außerfernbahn (Garmisch-Partenkirchen – Reutte na Tirolskem) 

Nov most čez reko Salzach pri Laufnu 
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7. Ali so pri projektih, ki imajo pomemben čezmejni vpliv in ki jih je načrtovala ali izvedla druga 

pogodbenica, konzultirali vašo državo pred izvajanjem projekta? 

Da  Ne vedno X Ne  

Če ste naredili križec pri »ne« ali »ne vedno«, navedite primer ali primere, v katerih vaše države 

niso spraševali za strokovno mnenje, z navedbo pogodbenice, in približni datum izvedbe projekta, 

za katerega ni bilo konzultacije. 

2. odst. 8. člena v povezavi s 17. členom (Usklajevanje in obveščanje)  

Z Avstrijo (oziroma z zvezno deželo Tirolsko) ni prišlo glede uvedbe naslednjih prometno- 

političnih ukrepov do uskladitve v obsegu, ki je predviden v Protokolu Promet: 

➢ prepoved vožnje po odsekih na avtocesti skozi dolino reke Inn (2003/2007/2016);  

➢ O nadaljnjih ukrepih za omejevanje prometa v okviru Tirolskega protitranzitnega paketa je 

bila posredovana informacija v notifikacijskem postopku (12/2018) pri Evropski komisiji 

glede prepovedi vožnje po odsekih.  

➢ Prepoved nočne vožnje od 27. oktobra 2010 na delu avtoceste skozi dolino reke Inn A 12 za 

določena težka tovorna vozila. Izjeme so tukaj med drugim za pokvarljivo blago, prevoze živali 

in – še – tovorna vozila razreda škodljivih snovi euro VI. 

➢ Prepoved vožnje za tovorna vozila z visokim onesnaževanjem (prepoved vožnje po evro 

razredih) na avtocesti po dolini reke Inn od 18. maja 2016. To se nanaša na razrede škodljivih 

snovi euro III in starejše. 

➢ Prepoved vožnje na določenih odsekih na avtocesti po dolini reke Inn za prevoz določenega 

blaga s težkimi tovornimi vozili od 1. novembra 2016. Cilj je znižanje obremenitev z imisijami 

zaradi onesnaževanja zraka z dušikovim oksidom (NO2). To pravilo izjemoma ne velja med 

drugim za prevoze, ki imajo svoj izvor in cilj znotraj osrednje oz. razširjene cone ter – še – za 

vse prevoze s tovornimi vozili razreda škodljivih snovi euro VI. 

➢ Skupna odprema tovornih vozil (uradno »dozirni sistem za tovorna vozila«) od oktobra 2017. 

Pri tem se prepustnost tovornjakov v smeri Tirolske na začetku avtoceste po dolini reke Inn na 

prometno močno obremenjenih dnevih močno omeji in lahko mejo prečka le 250 do 300 vozil 

na uro.  

➢ Koledar prepovedi vožnje pozimi za čezmejni tovorni promet na avtocestah A 12 - po dolini 

reke Inn in A 13 - avtocesta čez Brenner; zaradi močnega individualnega prometa ob sobotah 

pozimi je to prepoved odredil avstrijski zvezni minister za promet Hofer ob koncih tedna od 5. 

januarja do 16. marca 2019. Zaradi uredbe je dejanska prepoved vožnje ob sobotah od 15. ure 

naprej začela veljati že ob 7. uri zjutraj. 

Trenutno poteka zaradi nadaljnjega zaostrovanja te tematike notifikacijski postopek pri Evropski 

komisiji. 

 

8. Ali spodbujate močnejše vključevanje prevozne komponente v okoljski menedžment podjetij v 

svoji državi? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, kako? 
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• Usposabljanje za način vožnje, pri katerem se varčuje z gorivom 

• Objava usmeritve za transportno gospodarstvo in podjetja z lastnim voznim parkom 

»Okolju prijazno obratovanje voznega parka« 

• Spodbujanje posvetovanj o varstvu okolja, pa vse do uvedbe sistema okoljskega 

menedžmenta v skladu z Bavarskim programom posvetovanj o okolju 

• Sprejetje podjetij transportnega gospodarstva, ki se močno angažirajo na področju varstva 

okolja, v »Bavarski okoljski pakt« 

 

9. člen Protokola Promet – Javni promet 

9. Ali spodbujate vzpostavitev in razširitev uporabnikom prijaznih in okolju primernih sistemov 

javnega prometa? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, kako? 

- Zvezna država podpira dežele pri izvajanju javnega potniškega prometa s sredstvi za 

regionalizacijo (2019: okoli 8,6 mrd. evrov, do 2031 zvišanje za 1,8 % letno), s 

kompenzacijskimi sredstvi na področju prometne politike v občinah (1,336 mrd. evrov letno 

do konca leta 2019, ta sredstva se povrnejo z zvišanjem deleža prometnega davka na deželni 

ravni) in s subvencioniranjem v okviru Zakona o financiranju občin na področju prometa 

(GVFG). Sredstva zvezne države se bodo od leta 2021 naprej letno zvišala s 330 mio. evrov 

na 1 milijardo evrov.  

- Občinski izvajalci nalog (deželna okrožja, mesta s posebnim statutom) prejmejo dotacije za 

izboljšanje javnega potniškega prometa. Slednja lahko uporabijo zlasti za naročanje 

prometnih storitev (glej zgoraj). Poleg tega spodbuja Svobodna država Bavarska v okviru 

Programa za izboljšanje mobilnosti na podeželju dodatno tudi oblike ponudbe javnega 

potniškega prometa in omrežja ekspresnih avtobusnih linij med deželnimi okrožji, ki se 

ravnajo po izraženih potrebah. Svobodna država omogoča občinskim nosilcem nalog 

splošnega javnega potniškega prometa, da v večletnem obdobju prevzamejo do 70 % obsega 

tega prometa. 

- Subvencioniranje avtobusnega prevoza (okoli 30 % nabavnih stroškov, posebej subvencije 

za avtobuse na plinski pogon, avtobusov na električni pogon, npr. v okviru Smernice za 

subvencioniranje električne mobilnosti BMVI). 

- Načrtovanje vzpostavitve čezmejnega prometnega združenja z deželo Salzburg.  

- Spodbujanje dinamičnega obveščanja potnikov in računalniško podprtih sistemov vodenja 

tehnike v skladu z Bavarskim zakonom o financiranju občin na področju prometa 

(BayGVFG). 
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- Vzpostavitev informacijskih objektov za potnike na postajah.  

- Svobodna država Bavarska je dala na voljo posebne vlake, npr. od Münchna brez 

prestopanja do nove postaje ob spodnji postaji žičnice v Garmisch-Partenkirchnu, ki jo je 

prav tako sofinancirala Svobodna država Bavarska («Classic-Ski-Express»). 

- Posebni vlaki do športnih in kulturnih prireditev z velikim številom obiskovalcev (npr. 

Svetovni pokal v biatlonu v Ruhpoldingu, Novoletna skakalna turneja, Cestno praznovanje 

Pfronten).  

- Posebne tarifne ponudbe za potnike v alpskih regijah (npr. vozovnica Werdenfels, 

vozovnica Traun-Alz). 

Projekti Alps Mobility, INTERREG Alpine Space Emotion: Podpora javne uprave pri izgradnji 

inovativnega modela električnih polnilnic na podlagi transnacionalne strategije in regionalnih 

akcijskih načrtov ter pri povečevanju znanja o tehnoloških inovacijah in poslovnih modelih glede 

električne mobilnosti. Projekt se je začel izvajati leta 2016 in se zaključi leta 2019. 

 

10. Ali sta vzpostavitev in razširitev uporabnikom prijaznih in okolju primernih sistemov javnega 

prometa prispevala k trajnostni ohranitvi in izboljšanju poselitvene in gospodarske strukture kot 

tudi rekreacijskih in prostočasnih aktivnosti v alpskem prostoru? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, kako? 

- Zmanjšanje individualnega prometa (vzpostavitev »prostočasnih linij«, avtobusne 

povezave do planinskih koč) 

- Boljša dostopnost z alternativnimi prevoznimi sredstvi v primerjavi z avtomobilom 

- Večja privlačnost javnega potniškega prometa 

 

 

10. člen Protokola Promet – Železniški in ladijski promet 

11. Ali ste spodbujali/spodbujate naslednje ukrepe, da bi se bolje izkoristila 

posebna primernost železnice za obvladovanje prometa na velike razdalje kot tudi 

njeno omrežje za prometno povezanost gospodarstva in turizma alpske regije? 

Da Ne 

Izboljševanje železniških infrastruktur z gradnjo in razvojem velikih čezalpskih 

osi, vključno z dovoznimi odseki in prilagojenimi terminali. 

X 1)  

Nadaljnja optimizacija obratovanja, kot tudi posodabljanje železnice, predvsem v 

čezmejnem prometu. 

X 2)  
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Opombe 

 

1) Za izgradnjo tirov so pristojna podjetja za železniško infrastrukturo. Država financira 

izgradnjo tirov v skladu z načrtom potrebe po državnih tirih 2016 (gl. odgovor v 1. B delu): 

Splošne obveznosti iz Alpske konvencije. Črka j 2. odst. 2. člena AK. Splošne obveznosti na 

področju prometa, 2. vprašanje).   

2) Gre za v glavnem podjetniško nalogo. V akcijskem načrtu «Brenner 2018» so vlade Italije, 

Avstrije in Nemčije skupno z akterji, med drugim železniškimi podjetji, določile za brennersko 

progo ukrepe in odgovornosti. 

 

Ukrepi s ciljem, da se preusmeri predvsem tovorni promet na večje razdalje na 

železnico in močneje harmonizira določanje tarif za prometne infrastrukture. 

X  

Vzpostavitev intermodalnih prevoznih sistemov, kombinirani promet.  X  

Nadaljnji tehnični razvoj železnice za povečanje zmogljivosti ob istočasnem 

zmanjšanju emisije hrupa. 

X  

Povečana uporaba železnice in vzpostavitev uporabnikom prijaznih sinergij med 

potniškim daljinskim in regionalnim ter lokalnim prometom. 

X  

 

12. Ali spodbujate prizadevanja, da se za zmanjšanje deleža tranzitnega tovornega prometa po 

kopnem bolj uporabljajo zmogljivosti plovbe? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, kako? 

Projekt »Izgradnje vodne poti po Donavi med Staubingom in Vilshofnom« je vključen v prednostni 

načrt na zvezni ravni glede izgradnje prometnih poti do 2030, prav tako pa je vključen tudi v načrt 

potreb za zvezne vodne poti kot priloga k Zveznemu zakonu o izgradnji vodnih poti. Zvezna vlada 

poleg tega podpira prizadevanja, da bi se zmogljivost plovbe uporabljala za zmanjšanje deleža 

tranzitnega tovornega prometa po kopnem. Tranzitni tovorni promet po kopnem se lahko načelno 

zmanjša, poleg možnosti rečnih vodnih poti, tudi z morskim prometom na kratke razdalje. Koncept 

»From Road to Sea/Waterway« se v Nemčiji torej zasleduje kot glavna prometno-politična tema. 

V skladu z »Vzorčnim načrtom rečnih vodnih poti« Zveznega ministrstva za promet je postavljen 

cilj, da se delež prometnih storitev po rečnih vodnih poteh v strukturi prevozov (ti. Modal Split) 

poveča na 12 %. V okviru načrta na zvezni ravni glede izgradnje prometnih poti bo 24,5 milijard 

evrov investiranih v vodne poti na zvezni ravni.  

 

11. člen Protokola Promet – Cestni promet 

13. Ali ste v obdobju poročanja gradili nove ceste višjega reda za čezalpski promet? 
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Da X Ne  

Če je odgovor da, katere? 

 

B 2 nova, Eschenlohe – Garmisch-Patenkirchen (odseki v različnih fazah načrtovanja) 

B 19, Immenstadt – Kempten (gradbena odseka I in II, zaključek zadnjega odseka jeseni 2009) 

A 7, Nesselwang – Füssen (odprava vrzeli, predano prometu 09/2009) 

 

14. Kako ste v vaši državi izpolnjevali pogoje, navedene v 2. odst. 11. člena? 

Pogoji za realizacijo projektov za gradnjo cest za znotrajalpski promet v skladu s 2. odst. 11. čl. 

se preverjajo v več stopnjah: 

• Zahteva po upoštevanju optimalne izkoriščenosti obstoječe cestne infrastrukture v skladu 

s črko b 2. odst. 11. čl. Protokola Promet (v povezavi s črko j 2. odst. 2. čl. AK) ter 

presoja smotrnosti in ekonomičnosti po črki c izhaja iz ocene projektov v okviru seznama 

iz načrta prometnih poti na zvezni ravni in načrta potreb. 

• Projektne alternative – črka b – v obliki izgradnje železniškega omrežja v okviru 

realizacije projektov cestne gradnje, navedenih pod 13. točko, niso obstajale in ne 

obstajajo, saj gre za zapolnitev vrzeli oz. dopolnitev omrežja na lokalni ravni. Obstoječe 

cestno omrežje ni bilo sposobno sprejeti obstoječega obsega prometa, zato so bili projekti 

izgradnje ne nazadnje rešitev te situacije. 

• V okviru potrebnih gradbeno pravnih dovoljenj se upoštevajo tudi zahtevane presoje 

vplivov na okolje, navedene v črki c, in sicer na podlagi nacionalnih zakonskih predpisov 

(med drugim UVPG) oz. jih bodo še upoštevali in njihovo izvedbo zagotovili pri gradnji. 

Preverjanje usklajenosti projektov s cilji in načeli urejanja prostora v skladu s črko d se izvaja v 

okviru postopkov urejanja prostora po ROG in BayLplG. 

 

 

12. člen Protokola Promet – Zračni promet  

15. Ali ste sprejeli ukrepe za zmanjševanje obremenitve okolja zaradi letalskega prometa, vključno 

z letalskim hrupom?  

Da X Ne  

Če je odgovor da, katere? 

Izgradnja omrežja hitrih vlakov ponuja alternativo letalskemu prometu na kratke razdalje. 
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Na letališču München so plačila za povzročanje hrupnih emisij in škodljivih snovi urejena po 

stopnjah. Slednje motivira k uporabi letal, ki povzročajo manjši hrup in nižje izpuste škodljivih 

snovi. 

 

 

16. Ali je dovoljeno izkrcanje iz letal zunaj letališč? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, pod kakšnimi pogoji?  

Dovoljenje za izkrcanje padalcev podeljuje v skladu s 25. členom Zakona o letalskem prometu in 

18. čl. Pravilnika o letalskem prometu pooblaščeno Nemško padalsko športno združenje (prim. 4. 

tč. 4. čl. Uredbe o podeljevanju pooblastil združenjem za letalski šport). Na podlagi 25. čl. v 

povezavi s 6. čl. isl. LuftVG je opredeljeno načelo, da smejo zračna plovila vzleteti in pristajati le 

na letališčih, ki so posebej dovoljena zanje. Vzletanje in pristajanje na poljubnih površinah je 

prepovedano. Za izjeme tega načela je po 25. čl. LuftVG potrebno dovoljenje, ki se izda le s 

privolitvijo lastnika zemljišča ali upravičenih in je povezano z zahtevami, ter ga je možno časovno 

omejiti.  Dovoljenje se podeljuje strogo in samo kot izjema. 

 

17. Ali ste sprejeli primerne ukrepe za časovno in lokalno omejitev nemotoriziranega prostočasnega 

letalskega prometa, da bi varovali divjad? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, katere?  

Posledica uredbe za posamezna zavarovana območja so omejitve. Poleg tega sprejemajo organi za 

izdajo dovoljenj oz. pristojne pooblaščene osebe za izdajo dovoljenj ustrezne ukrepe glede ustrezne 

rabe in ustreznega časovnega obdobja, med drugim sodelovanje spodaj navedenih naravovarstvenih 

organov.  

 

18. Ali ste izboljšali sistem javnega prometa od letališč v bližini Alp v različne alpske regije, ne da 

bi s tem povečali obremenitev okolja? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, kako? Navedite primere. 

Letališki transfer v München oziroma Salzburg s posebnimi linijami v skladu s 43. členom Zakona 

o prevozu oseb (PBefG) ter zasebne avtobusne linije od letališča Allgäu do glavne železniške 

postaje. 
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19. Ali ste po pričetku veljave protokola v alpskem prostoru gradili nova ali pomembno 

rekonstruirali obstoječa letališča? 

Da  Ne X 

 

13. člen Protokola Promet – Turistični objekti 

20. Ali ste preverili/ali preverjate vpliv nadaljnje gradnje turističnih objektov na promet ob 

upoštevanju ciljev tega protokola?  

Da X Ne  

Ali je takšno preverjanje predvideno na osnovi pravnih predpisov? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, navedite pravne predpise.  

Postopek urejanja prostora 

Pravni predpisi iz LEP (zlasti utemeljitev k 2.3.3) 

 

21. Ali je gradnja turističnih objektov, če so potrebni, povezana s preventivnimi in 

kompenzacijskimi ukrepi za dosego ciljev tega ali drugih protokolov? 

Da X Ne  

 

22. Ali dajete pri gradnji turističnih objektov prednost javnemu prometu? 

Da X Ne  

 

23. Ali spodbujate ureditev in ohranitev območij z omejenim prometom in brez prometa, ureditev 

turističnih krajev, kjer je prepovedana vožnja z avtomobilom, kot tudi tudi druge ukrepe za 

spodbujanje prihoda in bivanja počitniških gostov brez avtomobilov? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, kako? Navedite tudi primere. 

Razvoj javnega potniškega primestnega prometa (Oberstdorf brez avtomobilov/alpsko mesto 

Sonthofen), 

Koncept razbremenitve prometa Berchtesgaden,  
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Koncept razbremenitve prometa za južno deželno okrožje Oberallgäu,  

Vzpostavitev avtobusnih linij in linij zbirnih taksijev, npr. krožna linija Wendelstein, avtobusna 

zasnova zahodni Allgäu, zbirni taksi na klic, povezanost izletniških ciljev z železnico in avtobusni 

prevoz do vlaka, 

Razširitev različnih lokalnih avtobusnih linij (npr. Lindau, Ruhpolding, Inzell), 

Vzpostavitev peš con (delno obstajajo že dolgo), 

Svobodna država Bavarska je dala na voljo posebne vlake, npr. od Münchna brez prestopanja do 

nove postaje ob spodnji postaji žičnice v Garmisch-Partenkirchnu, ki jo je prav tako sofinancirala 

Svobodna država Bavarska («Classic-Ski-Express»). 

Posebne tarifne ponudbe za potnike v alpskih regijah (npr. vozovnica Werdenfels, vozovnica 

Traun-Alz). 

Projekt Evropske unije Interreg Alpine Space Emotion in AlpInfoNet  

 

14. člen Protokola Promet – Realni stroški 

24. Ali uporabljate načelo povzročitelja za boljše zaračunavanje stroškov različnih nosilcev 

prometa, vključno s stroški poti in zunanjimi stroški (npr. zaradi nesreč in obremenitev okolja)? 

Da X Ne  

 

 

25. Ali ste razvili obračunski sistem za ugotavljanje stroškov poti in eksternih stroškov? 

Da  X  Ne  

Višina cestnine za tovorna vozila se mora ravnati po zadevni evropski direktivi po dejanskih 

stroških poti (stroški za gradnjo, izgradnjo, vzdrževanje in obratovanje cestnega omrežja). Z 

izvedenskim mnenjem glede obračunavanja poti 2018-2022 se je nadaljevala metodologija 

izračuna prejšnjih mnenj v letih 2002, 2007 in 2013. Ponovno se v izračunu upoštevajo eksterni 

stroški iz naslova onesnaževanj zraka in obremenitev s hrupom. Stroški onesnaževanja zraka 

se obračunavajo od leta 2015, stroški zaradi obremenitev s hrupom pa od leta 2019. 

 

26. Ali ste uvedli še druge sisteme pristojbin, specifičnih za posamezne zvrsti prometa, ki bi 

dovoljevali, da se pravično krijejo realni stroški? 

Ne  

Ne, v pripravi (na začetku).  
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Ne, v pripravi (že precej daleč).   

Da  

Da. Jih že uporabljamo. X 

Če je odgovor da, kako izgledajo ti sistemi pristojbin? Navedite podrobnosti. Navedite podrobnosti. 

Obstoječi sistem cestninjenja po prevoženih kilometrih za uporabo zveznih avtocest in od 1. 7. 

2018 tudi vseh zveznih magistralnih cest za motorna vozila ali kombinacije motornih vozil nad 7,5 

t največje dovoljene mase, ki so rezervirane za tovorni promet ali se zanj uporabljajo. Na podlagi 

izvedenskega mnenja glede obračunavanja poti 2018-2022 so se cestnine s 1. 1. 2019 prilagodile. 

Stroški za onesnaževanje zraka se obračunavajo že od 1. januarja 2015, stroški zaradi obremenitev 

s hrupom pa od 1. 1. 2019 dalje.  

 

15. člen Protokola Promet – Ponudba in uporaba prometnih infrastruktur 

27. Ali v referenčnem dokumentu po enotnem vzorcu evidentirate in periodično ažurirate stanje  in 

razvoj, kot tudi uporabo oziroma izboljšanje prometnih infrastruktur in prometnih sistemov višjega 

reda ter zmanjšanje obremenitev okolja? 

Da  Ne X 

Če je odgovor da, kje je mogoče dobiti vpogled v ta referenčni dokument? 

 

 

28. Če pripravljate referenčni dokument, ali se na osnovi tega referenčnega dokumenta preverja, 

koliko prispevajo izvedbeni ukrepi k doseganju in nadaljnjemu razvoju ciljev Alpske konvencije in 

še posebej tega protokola? 

Da  Ne  

Če je odgovor da, kakšen je rezultat tega preverjanja?  

Odpade, glej 27. vprašanje. 

 

16. člen Protokola Promet – Cilji kakovosti okolja, standardi in kazalci 

29. Ali ste določili in udejanjili cilje kakovosti okolja za dosego trajnostnega prometa? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, pod kakšnimi pogoji in kje so ti urejeni s pravnimi predpisi?  
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Evropska direktiva o kakovosti zraka (Direktiva 2008/50/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 

21. maja 2008 o kakovosti zunanjega zraka in čistejšem zraku za Evropo), prenos v nacionalno 

zakonodajo z 39. spremembo Zakona o varstvu pred škodljivimi vplivi na okolje zaradi 

onesnaževanja zraka, hrupa, tresljajev in podobnih pojavov (44. do 47. čl. BImSchG) in s 

sprejemom Uredbe o izvajanju BImSchG (Uredba o vrednostih imisij za škodljive snovi v zraku – 

39. BImSchV). 

 

 

17. člen Protokola Promet – Usklajevanje in obveščanje 

30. Ali pred pomembnimi prometno-političnimi odločitvami o njih obveščate druge pogodbenice, 

da bi le-te vključile predvsem v med seboj usklajeno čezmejno politiko urejanja prostora?  

Da X Ne  

Ali je že prišlo do takšnih usklajevanj? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, navedite primere.  

Mednarodna konferenca o Bodenskem jezeru, Komisija za promet 

vodenje prometa severne obvoznica do Brennerja, Brenner Corridor Platform 

ARGE ALP 

Delovna skupina za mobilnost pri Strategiji EU za alpsko regijo 

Usmerjevalni odbor za obravnavanje vprašanj v zvezi s priključki na omrežje NEAT 

Sodelovanja na področju prometa zlasti s Francijo, npr. na področju železniškega prometa (Visoka 

delovna skupina za železnico), pri cestnem prometu in na področju evropskega pravnega okvira za 

cestni tovorni promet. 

 

31. Ali ste organizirali srečanja z drugimi pogodbenicami, da bi spodbujali izmenjavo informacij 

za izvajanje tega protokola in/ali preverili vplive ukrepov, sprejetih v skladu s tem protokolom?  

Da X Ne  

Če je odgovor da, navedite primere.  

Delovna skupina za promet Alpske konvencije v sodelovanju z Delovno skupnostjo alpskih dežel  

Platforma za Brennerski koridor (12. 6. 2018 podpis Memoranduma o soglasju k akcijskemu načrtu 

za Brenner 2018)  
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Projekt IQ-C (različni memorandumi o soglasju, pisma o nameri in izjave o tranzitni carini CH, 

vzajemna odobritev voznega parka / evropske licence za strojevodje, uvedba sistema ERTMS itd.) 

Delovna skupina za mobilnost pri Strategiji EU za alpsko regijo 

 

 

 

6. člen Protokola Promet – Strožji nacionalni predpisi 

32. Ali ste sprejeli strožje ukrepe, kot so ukrepi, predvideni v protokolu? 

Da  Ne X 

Če je odgovor da, katere?  

 

 

Težave pri izvajanju Protokola Promet 

33. Ali ste imeli oz. imate težave pri izvajanju protokola?  

Da  Ne X 

Če je odgovor da, katere?  

 

 

Ocena učinkovitosti sprejetih ukrepov 

34. Ocenite učinkovitost sprejetih ukrepov! 

 

Cestnina za tovornjake vidno prispeva k varstvu okolja: Z nadaljnjo optimizacijo poteka 

prometa so prometne zmogljivosti učinkoviteje izkoriščene. Pozitiven razvoj kaže cestnina 

predvsem pri obnovi voznega parka.  Delež vozil z nizkimi izpusti škodljivih snovi euro 

razred 6 se je z manj kot 1 % leta 2012 zvišal na skoraj 70 % leta 2018. 

 

Morebitne dodatne opombe:  

K 3. členu – Trajnostni promet in mobilnost 

Ministri za promet Nemčije, Avstrije, Francije, Italije in Švice so 30. 11. 2001 ob prisotnosti 

predstavnikov Evropske komisije in na pobudo Švice podpisali »Züriško izjavo o izboljšanju 

varnosti v cestnem prometu, zlasti v predorih na alpskem območju«. Po podpisu se ministri 

srečujejo na številnih nadaljevalnih srečanjih, ki potekajo v povprečju vsaki dve leti, 
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preverjajo dosežen napredek in ustrezno usklajujejo prednostne naloge. Poleg tega sta skupini 

pristopili Slovenija leta 2006 Slovenija in Kneževina Liechtenstein leta 2012. Tako imenovani 

Züriški proces opravlja pomembno politični vlogo kot komunikacijska platforma med 

alpskimi državami na področju prometnih vprašanj. Že zlasti je osrednja platforma za razvoj 

in spodbujanje varnega in trajnostnega prometa v Alpah, vključno s preusmeritvijo cestnega 

prometa s cest na železnico. Vse od ustanovitve si člani Züriške skupine v ustreznih delovnih 

telesih še naprej zavzeto prizadevajo za mobilnost in varnost prometa v alpski regiji. 
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H. Protokol o izvajanju Alpske konvencije iz leta 1991 na področju 

energije (Protokol z dne 16. 10. 1998)  

2. člen Protokola Energija – Temeljne obveznosti mednarodnega sodelovanja 

1. Ali spodbujate v okviru razvojnih programov skupno z drugimi pogodbenicami uporabo 

obnovljivih virov energije v alpskem prostoru? 

Da X  Ne  

(S »splošnimi« subvencijskimi programi) 

2. Ali ohranjate zavarovana območja z njihovimi tamponskimi območji, varovana območja in 

območja miru ter neokrnjena območja narave in krajine ter optimirate energetske infrastrukture 

glede na različne stopnje ranljivosti, obremenljivosti in obstoječe poškodovanosti alpskih 

ekosistemov? 

Da X  Ne  

 

3. Ali sodelujete na področju energetike z drugimi pogodbenicami pri razvijanju metod, ki najbolje 

upoštevajo dejanske stroške? 

Da X Ne  

 

4. Ali spodbujate okrepljeno mednarodno sodelovanje med institucijami, pristojnimi  za energetska 

in okoljska vprašanja, da bi sporazumno reševali skupne probleme? 

Da X  Ne  

 

5. Naredite križec pri obliki (oblikah), ki najbolje opisuje (opisujejo) sodelovanje. 

Bilateralni sporazumi  

Multilateralni sporazumi  

Finančna pomoč  

Dodatno izobraževanje/usposabljanje  

Skupni projekti X  

Druge oblike   

Če ste naredili križec pri »druge oblike«, navedite podrobnosti sodelovanja. 
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Pojasnite, katera oblika (katere oblike) sodelovanja najbolje deluje (delujejo) in zakaj. 

 

 

3. člen Protokola Energija – Skladnost z mednarodnim pravom in s politiko na drugih 

področjih 

6. Ali izvajate Protokol Energija v skladu z veljavnimi mednarodnimi pravnimi normami, zlasti z 

določbami Alpske konvencije in njenih izvedbenih protokolov, kot tudi veljavnih mednarodnih 

sporazumov? 

Da X  Ne  

 

5. člen Protokola Energija – Prihranek energije in racionalna raba energije 

7. Ali ste razvili koncepte za okolju prijaznejšo rabo energije, ki prednostno spodbujajo varčevanje 

z energijo in njeno racionalno rabo, predvsem pri proizvodnih procesih, javnih storitvah, velikih 

hotelskih obratih, kot tudi v prometu ter pri objektih za šport in prosti čas?  

Da X Ne  

Če je odgovor da, katere?  

Znižanje porabe energije se zagotavlja z Zakonom o varčevanju z energijo, Uredbo o varčevanju z 

energijo ter Uredbo o stroških ogrevanja na področju gradnje hiš in kotlovnic. 

LEP predvideva v točkah 6.1.1, 6.2.1, da se izkoristijo potenciali varčevanja z energijo in poveča 

učinkovitost z integriranim načrtovanjem naselij in prometne infrastrukture ter z okrepitvijo rabe 

obnovljivih virov. 

 

8. Ali ste sprejeli ukrepe in predpise predvsem na naslednjih področjih? Da Ne 

Izboljšanje toplotne izolacije pri stavbah in učinkovitosti sistemov za distribucijo 

toplote. 

X  

Optimiranje učinkovitosti naprav za ogrevanje, prezračevanje in klimatizacijo. X  

Reden nadzor in morebitno zmanjšanje okolju škodljivih emisij pri 

termoenergetskih napravah. 

X  

Prihranek energije s tehnološko naprednimi procesi za rabo in pretvorbo energije. X  

Obračun stroškov za toploto in toplo vodo po porabi. X  
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Projektiranje in spodbujanje novogradenj z uporabo tehnologij z nizko porabo 

energije. 

X  

Spodbujanje in udejanjanje občinskih/lokalnih energetskih zasnov in zasnov za 

varovanje podnebja ob upoštevanju ukrepov iz črke c 1. odstavka 2. člena 

Protokola Energija. 

X  

Energetska sanacija stavb pri rekonstrukcijah in spodbujanje okolju prijaznih 

sistemov ogrevanja. 

X  

 

6. člen Protokola Energija – Obnovljivi viri energije 

9. Ali spodbujate in prednostno uporabljate obnovljive vire energije po pogojih, sprejemljivih za 

okolje in krajino? 

Da X Ne  

 

10. Katere splošne politične instrumente in ukrepe (npr. nadomestila za dovajanje energije v 

omrežje, subvencijski programi, subvencioniranje raziskav, itd.) uporabljate za spodbujanje večje 

rabe obnovljivih virov energije?  

Povečanje deleža obnovljive energije pri proizvodnji energije ter spodbujanje soproizvodnje 

toplote in električne energije (SPTE) v ustreznih zakonih (EnWG, EEG in KWKG). Zakon EEG 

ureja prednosten odvzem, prenos in razdeljevanje ter plačila za električno energijo iz vetra, sonca 

ipd. 

Različni subvencijski programi za lastnike hiš, podjetja in občine, med drugim energetsko 

svetovanje za stanovanjske stavbe, energetsko svetovanje za srednje velika podjetja, program banke 

KfW »Energetsko učinkovita gradnja«, tržni motivacijski program »Toplota iz obnovljive 

energije«, »Energetska učinkovitost in procesna toplota iz obnovljive energije v gospodarstvu«, 

»Vzročni projekt toplotnih omrežij 4.0« 

Subvencioniranje elektrarn za biomaso za kmete v okviru Programa subvencij za investicije na 

posameznih kmetijah (EIF) 

Subvencioniranje raziskav 

V okviru programa COSME za konkurenčnost podjetij in majhna in srednje velika podjetja (2014-

2020) lahko subvencije s področja obnovljivih virov energije prejmejo tudi MSPji. 

 

11. Ali zaobsegajo koncepti predvsem naslednje? Da Ne 
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Spodbujanje uporabe decentraliziranih objektov in naprav za rabo energije, kot so 

voda, sonce in biomasa.  

X  

Spodbujanje rabe energije iz obnovljivih virov tudi v kombinaciji z obstoječo 

konvencionalno oskrbo z energijo.  

X  

Spodbujanje racionalne rabe vodnih virov in lesa iz gorskih gozdov, s katerimi 

trajnostno gospodarijo. 

X  

 

12. Če spodbujate uporabo decentraliziranih objektov za oskrbo z energijo, opišite kako.  

Subvencioniranje ogrevanja na drva in kmetijskih naprav na bioplin 

13. Ali so se po pričetku veljave Protokola Energija deleži energije iz 

navedenih obnovljivih virov v oskrbi z električno energijo in toploto 

ter zagotavljanju goriva po področjih povečali, ostali enaki ali so se 

zmanjšali? (Naredite križec pri ustreznem odgovoru.)  

Poveč

ali 

Ostal 

je enak 

Zmanj

šal se 

je 

Sonce X   

Biomasa X    

Voda X   

Veter X    

Geotermalna energija X    

 

7. člen Protokola Energija – Vodna energija 

14. Ali zagotavljate pri novih in v okviru možnosti tudi pri že obstoječih hidroenergetskih objektih 

ekološko funkcionalnost vodotokov in celovitost krajin s primernimi ukrepi, kot so določanje 

minimalnih pretočnih količin, izvajanje predpisov za zmanjševanje umetnih nihanj vodne gladine 

in zagotavljanje prehodnosti za živali? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, kako?  

Novi objekti: Presoja vplivov na okolje in opredelitev ustreznih dodatnih pogojev v postopku za 

pridobitev vodnopravnega dovoljenja; 

Obstoječi objekti:  

Po koncu veljavnosti dovoljenja nov postopek za pridobitev vodnopravnega dovoljenja, kot je 

opisano zgoraj; 



 

173 

 

 

Pri obstoječih pravicah: prostovoljni dogovori, iskanje kompenzacijskih rešitev, prilagajanje na 

aktualno vodnopravno zakonodajo v ustreznih rokih, v posamičnih primerih ukinitev pravic.  

Pridržki v zvezi z dodatnimi pogoji v odločbah izdanega dovoljenja 

Inštrumenti: Študije o rezidualni vodi za ugotavljanje zadostnega minimalnega pretoka vode v 

derivacijskih odsekih, smernice za rezidualne vode, gradnja stez za živali, omejitev obratovanja z 

minimalnim in maksimalnim pretokom 

 

15. Ali varujete vodne režime v vodozaščitnih območjih za pitno vodo, zavarovanih območjih z 

njihovimi tamponskimi območji, varovanih območjih in območjih miru, kot tudi v neokrnjenih 

območjih narave in krajine? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, kakšne ukrepe ste sprejeli v ta namen?  

Dodatni pogoji v ustreznih uredbah o zavarovanih območjih 

V skladu z BNatSchG morajo dežele varovati površinske vodotoke, vključno z njihovimi 

obrobnimi območji, obrežji in livadami kot biotope. Vodovarstvena območja opredeljuje WHG, da 

se zagotavlja oskrba s pitno vodo. 

V naravnih rezervatih in narodnih parkih je prepovedana gradnja objektov z rabo vodotokov (23. 

in 24. čl. BNatSchG). 

 

16. Ali predvidevate stimulacije, ali pa obstajajo predpisi, s katerimi se daje prednost ponovnemu 

obratovanju opuščenih hidroelektrarn – ob hkratnem ohranjanju funkcionalnosti vodnih 

ekosistemov in drugih prizadetih sistemov – pred novogradnjami?  

Da  Ne X 

Če je odgovor da, katere?  

 

 

17. Ali ste preverili možnosti, kako bi se lahko od končnih porabnikov alpskih virov zahtevalo 

plačilo po tržnih cenah in na kakšen način ter v kakšnem obsegu je možno tamkajšnjemu 

prebivalstvu dati pravično nadomestilo za storitve, ki jih opravlja v interesu javnosti? 

Da  Ne X 

Če je odgovor da, kakšen je bil rezultat? 
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Ni posebnih določb in ureditev za alpske vire. Na področju vodnega prava obstaja dajatev za 

odpadne vode. Njena višina je odvisna od škodljivosti snovi v odpadnih vodah (1. čl., 1. odst. 3. čl. 

AbwAG). 

 

8. člen Protokola Energija – Energija iz fosilnih goriv 

18. Ali zagotavljate, da se pri novih termoenergetskih objektih in napravah za proizvodnjo 

električne in/ali toplotne energije na fosilna goriva uporabljajo najboljše razpoložljive tehnologije? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, ali je to urejeno s pravnimi predpisi?  

Da X Ne  

 

19. Ali ste pri obstoječih objektih in napravah v alpskem prostoru omejili emisije z uporabo 

primernih tehnologij in/ali goriv? 

Da X 

Uredba o velikih 

kuriščih in plinskih 

turbinah (13. 

BImSchV), TA Luft 

(2002) 

Ne  

Kako je to vplivalo na obseg emisij? (Naredite križec pri 

ustreznem odgovoru.) 

Povečali Ostal je enak Zmanjša

l se je 

  X 

 

20. Ali ste preverili tehnično in ekonomsko izvedljivost ter okoljsko primernost zamenjave 

termoenergetskih naprav na fosilna goriva z napravami, ki uporabljajo obnovljive vire energije, in 

z decentraliziranimi napravami? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, kakšen je bil rezultat? 

Vse pogosteje se instalirajo objekti za zgorevanje biomase, delno tudi vetrna energija ali majhne 

hidroelektrarne. 
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21. Ali ste sprejeli primerne ukrepe za spodbujanje sočasne proizvodnje električne in toplotne 

energije? 

Da X  Ne  

Če je odgovor da, katere?  

Subvencija kot dodatek za proizvodnjo elektrike v SPTE po Zakonu v o ohranjanju, modernizaciji 

in izgradnji 

Investicijski dodatek v skladu s Programom subvencioniranja Zveznega ministrstva za okolje za 

majhne obrate SPTE do 20 kWel 

Bavarski program 10 000 hiš (subvencija sistemsko delujočih obratov SPTE) 

Spodbujanje inovativnih obratov SPTE v okviru Bavarskega energetskega raziskovalnega 

programa.  

Intenzivno svetovanje in obveščanje o uporabi/subvencijah SPTE  

Uvajanje obratov SPTE v obrtna podjetja (npr. hotele in gostinske lokale), javne ustanove (npr. 

bolnišnice, šole), toplarna Kaufbeuren, Kempten. 

 

22. Ali ste na obmejnih območjih uskladili in povezali sisteme za nadzor emisij in imisij s sistemi 

drugih pogodbenic? 

Da  Ne X 

Če je odgovor da, navedite podrobnosti. 

Z novimi predpisi Evropske unije se sistemi tako in tako usklajujejo. 

 

9. člen Protokola Energija – Jedrska energija 

23. Ali izmenjujete v okviru mednarodnih sporazumov vse informacije o jedrskih elektrarnah in 

drugih jedrskih objektih in napravah, ki vplivajo ali bi lahko vplivali na alpski prostor, da bi 

zagotovili trajno varovanje zdravja ljudi, živalstva in rastlinstva, njihovih združb in habitatov, 

vključno z njihovimi medsebojnimi vplivi? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, navedite podrobnosti. 

Nemčija je sklenila bilateralne sporazume o meddržavnem informiranju v zvezi z jedrskimi 

elektrarnami v obmejnem območju z osmimi državami (Belgijo, Dansko, Francijo, Nizozemsko, 

Avstrijo, Poljsko, Švico in Češko).  
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Od podpisa Alpske konvencije je Nemčija na podlagi tega sporazuma z vsemi tremi sosednjimi 

državami (Francijo, Avstrijo in Švico) vzpostavila bilateralne jedrske komisije, ki se srečujejo na 

letni ravni in v katerih sodelujejo tudi predstavniki sosednjih nemških zveznih dežel. Na teh 

sestankih se obširno izmenjujejo informacije, med drugim tudi o medsebojnem alarmiranju.  

 

Bilateralne dogovore o pomoči v primeru nesreče je Nemčija sklenila z vsemi devetimi sosednjimi 

državami, dodatno tudi z Luksemburgom.   

 

Nemčija je pogodbenica Konvencije o jedrski varnosti ter Skupne konvencije o varnosti ravnanja 

z izrabljenim gorivom in varnosti ravnanja z radioaktivnimi odpadki. Obe konvenciji zajemata 

redno obveznost poročanja o varnosti jedrskih elektrarn in drugih jedrsko tehničnih objektov. 

 

Poleg tega je Nemčija pogodbenica Konvencije o zgodnjem obveščanju o jedrskih nesrečah in 

Konvencije o pomoči v primeru jedrskih nesreč ali radiološke nevarnosti. Cilj Konvencije o 

zgodnjem obveščanju o jedrskih nesrečah je, da pogodbenice v primeru jedrske nesreče ali 

radiološke nevarnosti kar najhitreje obvestijo Mednarodno agencijo za jedrsko energijo (IAEA) ali 

neposredno prizadete države. S pravočasnim obveščanjem in nadaljnjim sprotnim informiranjem o 

razvoju nesreče ali nevarnosti je treba kar najbolj zmanjšati čezmejne radiološke posledice. V 

skladu z določbami Konvencije o pomoči v primeru jedrskih nesreč sodelujejo pogodbenice med 

seboj in z IAEA, da olajšajo takojšnjo pomoč v primeru jedrske nesreče ali radiološke nevarnosti, 

da bi ostale posledice kar najbolj omejene in bi bilo življenje, premoženje in okolje zaščiteno pred 

učinki radiološkega sevanja. 

 

Zakon o varstvu pred sevanjem (StrlSchG) z dne 27. junija 2017 služi izvajanju Direktive 

2013/59/Euratom in zajema na podlagi izkušenj po jedrski nesreči v Fukušimi glede varstva 

prebivalstva in okolja pri možnih radioloških nevarnostih doma in tujini tudi nadaljnjo različico 

sistema upravljanja v primeru izrednih dogodkov na zvezni in deželni ravni, to pomeni pravnega 

in administrativnega okvira za oskrbo in odzivanje pri v primeru izrednih dogodkov. Da bi bili vsi 

organi in organizacije, ki sodelujejo pri tovrstnih izrednih dogodkih, usposobljeni, da lahko ob 

izrednem dogodku nemudoma sprejmejo odločitev in pravočasno izvedejo ustrezne varovalne 

ukrepe, zavezuje StrlSchG zvezno državo in dežele, da pripravijo medsebojno usklajene načrte za 

odziv na izredne dogodke. V teh načrtih je treba prikazati načrtovane ustrezne odzive na močne 

izredne dogodke na podlagi določenih referenčnih scenarijev, ki so opredeljeni v splošnem načrtu 

za odziv na izredne dogodke na zvezni ravni. Pristojni organi, ki sodelujejo pri pripravi načrtov za 

odziv na izredne dogodke, so dolžni, da se v okviru svojih pristojnosti uskladijo z drugimi državami 

članicami EU ter s tretjimi državami v skladu z načelom vzajemnosti in enakovrednosti. Pri 

Zveznem ministrstvu za okolje, varstvo narave in jedrsko varnost je bil ustanovljen Zvezni 
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radiološki center podatkov, ki v primeru izrednih dogodkov doma ali v tujini, ki bi lahko imeli 

čezmejen posledice za Nemčijo, pripravi sliko o radiološkem stanju za vse zvezne in deželne 

organe, prav tako pa je pristojen tudi za koordinacijo varovalnih ukrepov zvezne države in dežel 

ter njihove ukrepe glede informiranja prebivalstva, držav EU in tretjih držav ter organov in ustanov 

EU in mednarodnih organizacij. 

99. člen Direktive 2013/59/Euratom vse države članice EU zavezuje, da sodelujejo z drugimi 

državami članicami in tretjimi državami pri obvladovanju možnih izrednih dogodkov na svojem 

ozemlju, ki lahko prizadenejo druge države članice ali tretje države, da bi se tako olajšalo 

organiziranje varstva pred sevanjem v teh državah članicah ali tretjih državah, da nemudoma 

vzpostavijo stik z drugimi državami članicami in tretjimi državami, ki bi lahko bile prizadete, da 

se izmenjajo informacije o oceni izpostavljenosti ter uskladijo zaščitni ukrepi in obveščanje 

javnosti, če to usklajevanje ne preprečuje ali zavlačuje morebitnih nujnih ukrepov na nacionalni 

ravni. Poleg tega ureja 99. člen tudi izmenjavo informacij na mednarodni ravni v primeru izgube 

radioaktivnih virov in sodelovanje z drugimi državami članicami in s tretjimi državami pri prehodu 

z izpostavljenosti ob izrednem dogodku na obstoječo izpostavljenost. 

 

24. Ali ste uskladili in povezali sisteme za nadzor radioaktivnosti v okolju s sistemi drugih 

pogodbenic? 

Da X (delno) Ne  

Če je odgovor da, navedite podrobnosti. 

Sistemi nadzora radioaktivnosti v okolju se usklajujejo in povezujejo v okviru opredelitev in 

izmenjave podatkov v okviru EURDEP (European Radiological Data Exchange Platform).  

 

10. člen Protokola Energija – Prenos in distribucija energije 

25. Ali sprejemate pri gradnji električnih vodov in ustreznih omrežnih postaj, plinovodov in 

naftovodov, vključno s črpalnimi in kompresijskimi postajami, ter drugih naprav, ki pomembno 

vplivajo na okolje, vse potrebne ukrepe, da se zmanjša obremenitev prebivalstva in okolja? 

Da X  Ne  

Če je odgovor da, katere? 

Zakon o presoji vplivov na okolje (UVPG) predvideva za gradnjo električnih vodov izvedbo PVO. 

Posebna ureditev za ukrepe izboljšanja in okrepitve omrežja po 43f čl. EnWG. 

Upoštevanje sprejemljivosti za okolje v postopkih urejanja prostora, načrtovanja in drugih 

postopkih za pridobitev dovoljenj. 



 

178 

 

 

Z Zakonom o pospeševanju izgradnje omrežja (NABEG) se pospešuje izgradnja 

visokonapetostnega omrežja na deželni ravni in čezmejno, hkrati se tako ustvarja podlaga za pravno 

varno, transparentno, učinkovito in okolju prijazno izgradnjo prenosnega omrežja ter njegovo 

delovanje. Vplivi na naravo in okolje se preverjajo pravočasno, in sicer v času izvajanja 

strokovnega načrtovanja na zvezni ravni in pri izvedbi strateške presoje vplivov na okolje.  

 

26. Ali zagotavljate, da se čim bolj uporabljajo obstoječi objekti in trase? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, kako?  

Zakon o presoji vplivov na okolje (UVPG) 

Posebej postopki urejanja prostora, pa tudi postopki odobritve načrtov v okviru paketne ponudbe. 

 

 

27. Ali upoštevate v zvezi z energetskimi vodi pomen zavarovanih območij, njihovih tamponskih 

območij, varovanih območij in območij miru ter neokrnjenih območij narave in krajine, kot tudi 

ptic? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, kako? 

Če potekajo električni vodi čez območja biotopov, je treba v skladu z določbo glede posegov po 

BNatSchG preprečiti škodo, ki se ji je mogoče izogniti in po potrebi sprejeti kompenzacijske 

ukrepe. 

Za zaščito ptic je treba v skladu z 41.čl. BNatSchG nove drogove in tehnične gradbene elemente 

srednjenapetostnih vodov postaviti konstruktivno tako, da so ptice varne pred udarom električnega 

toka. Na obstoječih drogovih in tehničnih gradbenih elementih z večjim tveganjem za ptice je bilo 

treba do 31. decembra 2012 izvesti potrebne ukrepe za zaščito pred udarom električnega toka. 

 

 

11. člen Protokola Energija – Renaturacija in sonaravne gradbene metode 

28. Kakšni so pogoji, pod katerimi morata pri idejnih projektih potekati renaturacija lokacij in 

ponovna vzpostavitev vodnega režima po dokončanju gradnje javnih in zasebnih 

energetskogospodarskih objektov, ki vplivajo na okolje in ekosisteme v alpskem prostoru? 

(Navedite podrobnosti in pravne predpise.) 
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V postopku za pridobitev dovoljenja (praviloma vodnopravni kumulativni postopek odobritve 

načrta) se opredelijo dodatne zahteve za kompenzacijske in nadomestne ukrepe. Načrti za krajinsko 

ureditvene ukrepe ter dodatne zahteve kot sestavni del javnopravnega dovoljenja zagotavljajo 

renaturacijo in obnovo okolja in ekosistemov, prizadetih v gradbeni fazi energetskogospodarskih 

objektov. Pravna podlaga za to so Zakon o urejanju vodnega režima (WHG), Bavarski zakon o 

vodah (BayWG), pravni predpisi v drugih sektorskih zakonih, npr. varstva narave (2. tč. 3. odst. 1. 

čl., 2. odst. 15. čl. BNatSchG; 2. odst. 6. čl. BayNatSchG) ter Uredba o načrtih in prilogah v 

vodnopravnem postopku (WPBV). Poleg tega predvideva gradbena zakonodaja, da je treba sprejeti 

ukrepe odpečatenja in ohraniti humus, ki se izkopava, v uporabnem stanju (2. tč. 1. odst. 179. čl., 

202. čl. BauGB). 

 

12. člen Protokola Energija – Presoja vplivov na okolje 

29. Ali pri projektiranju energetskogospodarskih naprav, navedenih v 7., 8., 9. in 10. členu 

Protokola Energija, kot tudi pri pomembnejših spremembah teh objektov in naprav izdelate presoje 

vplivov na okolje? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, kje je to urejeno in s kakšno vsebino?  

Direktiva o PVO 

Zakon o presoji vplivov na okolje (UVPG) v povezavi z določili sektorskih pravnih predpisov 

Direktiva Evropske unije o presoji vplivov nekaterih javnih in zasebnih projektov na okolje (tako 

imenovana Direktiva o PVO 85/337/EGS v besedilu spremembe Direktive 2009/31/ES) 

Konvencija OZN ECE z dne 25. februarja 1991 o presoji čezmejnih vplivov na okolje (tako 

imenovana Konvencija Espoo). 

 

Vsebina določb: 

Pred izdajo uradnega dovoljenja za postavitev in obratovanje ene izmed zgoraj navedenih 

energetskogospodarskih naprav ali njihovo spremembo z možnimi znatnimi negativnimi vplivi na 

okolje je potrebno izvesti presojo vplivov na okolje, ki vsebuje med drugim tudi sodelovanje 

prizadetih organov in prizadete javnosti v lastni državi in v tujini. 

 

 

30. Ali vsebujejo veljavni državni predpisi določila, po katerih je potrebno uporabljati najboljše 

razpoložljive tehnologije za odpravljanje ali zmanjševanje obremenitev okolja?  
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Da Delno v sektorskih 

pravnih predpisih 

X (2. tč. 1. odst. 5. čl. 

in 1. in 2. tč., 1. 

stavka 1 odst. 22. čl. 

BImSchG, 1b tč. 1. 

stavka 1. odst. 66. čl., 

4. stavek 1. tč. 1. 

stavek 6. odst. 66. čl. 

UVPG) 

Ne  

 

31. Ali je predvidena kot možna alternativa za preprečevanje obremenitev okolja tudi odstranitev 

objektov in naprav, ki se ne uporabljajo in niso sprejemljivi za okolje?                                 

Da Delno v sektorskih 

pravnih predpisih 

X 

Ne  

Če je odgovor da, pod kakšnimi pogoji in kje je to urejeno?  

Za jedrsko-tehnične naprave v Zakonu o jedrski energiji 

V skladu s 3. odst. 5. člena BImSchG je lahko potrebno razgraditi ali delno razgraditi napravo po 

njenem zaprtju, če bi lahko to povzročilo škodljive vplive na okolje, druge nevarnosti, znatno škodo 

ali obremenitve za skupnost ali sosedstvo. 

 

32. Ali opravite pri gradnji velikih novih energetskih infrastruktur ter obsežnejših širitvah 

obstoječih presojo vplivov na okolje v alpskem prostoru in analizo njihovih prostorskih in 

družbenogospodarskih vplivov, ki predvideva tudi razpravo na mednarodni ravni, kadar lahko pride 

do čezmejnih vplivov? 

Da X  Ne  

 

13. člen Protokola Energija - Usklajevanje 

33. Ali se pri projektih z morebitnimi čezmejnimi vplivi predhodno posvetujete o njihovih vplivih? 

Da X Ne  
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34. Ali dajete pri projektih z morebitnimi čezmejnimi vplivi prizadetim pogodbenicam možnost, 

da pravočasno sporočijo svoja stališča? 

Da X Ne  

Če je odgovor da, ali se stališče ustrezno upošteva pri postopku za dodeljevanje dovoljenj? 

Da X Ne  

 

35. Ali so posvetovanja in možnost sporočanja stališč ter upoštevanje stališč urejeni s pravnimi 

predpisi? 

Da X   Ne  

Če je odgovor da, kje? Navedite predpis (predpise).  

Glej 29. vprašanje; 

Posebej 17. čl. UVPG, 7. člen Direktive o PVO, 2. do 5. člen Konvencije Espoo 

 

36. Ali so pri projektih na področju energetike, ki bi utegnili imeti pomemben čezmejni vpliv in ki 

jih je načrtovala ali izvedla druga pogodbenica, spraševali vašo državo za strokovno mnenje pred 

izvajanjem projekta? 

Da X Ne vedno  Ne  

Če ste naredili križec pri »ne« ali »ne vedno«, navedite primer ali primere, v katerih vaše države 

niso spraševali za strokovno mnenje, z navedbo pogodbenice, in približni datum izvedbe projekta, 

za katerega ni bilo konzultacije. 

V času poročanja ni bilo relevantno. 

 

14. člen Protokola Energija – Dopolnilni ukrepi 

37. Ali ste sprejeli strožje ukrepe, kot so ukrepi, predvideni v protokolu? 

Da  Ne X  

Če je odgovor da, katere?  

 

 

Težave pri izvajanju Protokola Energija 

38. Ali ste imeli oz. imate težave pri izvajanju protokola?  
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Da  Ne X  

Če je odgovor da, katere?  

 

 

 

Ocena učinkovitosti sprejetih ukrepov 

39. Ocenite učinkovitost sprejetih ukrepov!  

 

 

 

 

 

Morebitne dodatne opombe: 
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Priloga 

Popis pomembnih pravnih predpisov Evropske unije, zvezne države in Svobodne države 

Bavarske 

 

Pravni predpisi na ravni zvezne države 

Poimenovanje Okrajšava (v nemškem izvirniku) 

Zakon o dajatvah za odvajanje odpadnih voda v 

vodotoke 
AbwAG 

Uredba o zahtevah za odvajanje odpadnih voda v 

vodotoke 
AbwV 

Gradbeni zakonik BauGB 

Uredba o proizvodnji električne energije iz biomase BiomasseVO 

Zvezna uredba o varstvu tal in starih ekoloških 

bremenih 
BBodSchV 

Zvezni zakon o varstvu tal BBodSchG 

Zvezni zakon o magistralnih cestah FStrG 

Zakon o varstvu pred škodljivi vplivi na okolje zaradi 

onesnaževanja zraka, hrupa, tresljajev in podobnih 

pojavov 

BImSchG 

Zvezni lovski zakon BJagdG 

Zakon o varstvu narave in urejanju krajine BNatSchG 

Zakon o izgradnji tirov v zvezni državi BSchwAG 

Zakon o ohranjanju gozda in spodbujanju gozdarstva BWaldG 

Zakon o gnojilih DüngemittelG 

Uredba o samonadzoru naprav za oskrbo z vodo in 

naprav za odpadne vode 
EÜV 

Uredba o varčevanju z energijo pri toplotni zaščiti in 

napravah v stavbah 
EnEV 

Zakon o označevanju porabe energije in drugih 

pomembnih virov pri proizvodih, motornih vozilih in 

pnevmatikah 

EnVKG 

Zakon o oskrbi z električno energijo in plinom EnWG 

Zakon o dajanju prednosti obnovljivim virom energije  EEG 
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Direktiva o ohranjanju naravnih habitatov ter prosto 

živečih živalskih in rastlinskih vrst (92/43/EGS) 
Direktiva o habitatih (FHH) 

Uredba o varstvu pred nevarnimi snovmi GefstoffV 

Zakon o finančni pomoči zvezne države za izboljšanje 

prometnih razmer v občinah 
GVFG 

Zakon o genski tehniki GenTG 

Zakon o pobiranju cestnin glede na razdaljo za 

uporabo zveznih avtocest s težkimi tovornimi vozili 
ABMG 

Zakon o presoji vplivov na okolje UVPG 

Uredba o velikih kuriščih 13. BImSchV 

Uredba o varstvu podtalnice GrundwV 

Uredba o obdelavi očiščenega blata iz čistilnih naprav KlärschlammVO 

Zakon o ohranjanju, modernizaciji in izgradnji 

kogeneracij 
KWKG 

Zakon o spodbujanju krožnega gospodarstva in 

zagotavljanju okolju prijaznega odstranjevanja 

odpadkov 

KrW-/AbfG 

Zakon o letalskem prometu LuftVG 

Zakon o prevozu oseb PBEFG 

Zvezni zakon o urejanju prostora ROG 

Postopek urejanja prostora ROV 

Izvedbena uredba Bavarskega zakona o železnicah in 

žičnicah 
SeilbV 

Uredba o napravah za snovi, ki ogrožajo vode  AwSV 

Uredba o majhnih kuriščih 1. BImSchV 

Uredba o določitvi višine cestnine na avtocestah za 

težka tovorna vozila 
MautHV 

Direktiva Sveta o ohranjanju prosto živečih ptic 

(79/409/EGS) 
Direktiva o pticah 

Zakon o urejanju vodnega režima WHG 

Okvirna direktiva o vodah (2000/60/ES) Vodna direktiva EU 
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Pravni predpisi na Bavarskem 

Poimenovanje 

Okrajšava (v nemškem 

izvirniku) 

Bavarski načrt o ravnanju z odpadki AbfPV 

Bavarski zakon o železnicah in žičnicah Bay ESG 

Bavarski gradbeni zakon BayBO 

Bavarski zakon o ravnanju z odpadki BayAbfG 

Zakon o dajatvah za odvajanje odpadnih voda BayAbwAG 

Bavarski zakon o varstvu tal BayBodSchG 

Bavarski zakon o spomeniškem varstvu DSchG 

Bavarski zakon o vzgoji in izobraževanju BayEUG 

Bavarski zakon o varstvu pred imisijami BayImSchG 

Bavarski lovski zakon BayJagdG 

Bavarski program kulturne krajine KULAP 

Program prostorskega razvoja Bavarske LEP 

Bavarski zakon o prostorskem načrtovanju  BayLplG 

Bavarski zakon o varstvu narave BayNatSchG 

Bavarski zakon o cestah in poteh BayStrWG 

Bavarski zakon o upravnih postopkih BayVwVfG 

Bavarski zakon o gozdovih BayWaldG 

Bavarski zakon o vodah BayWG 

Uredba o varstvu pred erozijami ESchV 

Zakon o javnem potniškem primestnem prometu na 

Bavarskem BayÖPNVG 

Uredba o alpskem in narodnem parku Berchtesgaden ANPV 

 


